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LEGENDA

Nella trattazione sono stati usati i seguenti simboli:

SITUAZIONE DI PERICOLO GENERALE.
Il mancato rispetto delle istruzioni che seguono pud causare danni a
persone e cose.

AVVERTENZE

documentazione. L'installazione e il funzionamento dovranno essere
conformi alla regolamentazione di sicurezza del paese di installazione
del prodotto. Tutta I'operazione dovra essere eseguita a regola d'arte.

Il mancato rispetto delle norme di sicurezza, oltre a creare pericolo
per l'incolumita delle persone e danneggiare le apparecchiature, fara
decadere ogni diritto di intervento in garanzia.

f Prima di procedere all'installazione leggere attentamente questa

Personale Specializzato
E consigliabile che I'installazione sia eseguita da personale competente e
A qualificato, in possesso dei requisiti tecnici richiesti dalle normative
specifiche in materia.
Per personale qualificato si intendono quelle persone che per la loro
formazione, esperienza ed istruzione, nonché le conoscenze delle relative
norme, prescrizioni provvedimenti per la prevenzione degli incidenti
e sulle condizioni di servizio, sono state autorizzate dal responsabile
della sicurezza dell'impianto a eseguire qualsiasi necessaria attivita e in
questa essere in grado di conoscere ed evitare qualsiasi pericolo.
(Definizione per il personale tecnico IEC 364)

L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta non inferiore a 8
anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, o prive
di esperienza o della necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza
oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all'uso
sicuro dell'apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso
inerenti. | bambini non devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione destinata ad essere effettuata dall'utilizzatore non deve
essere effettuata da bambini senza sorveglianza.
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Sicurezza

L'utilizzo & consentito solamente se |'impianto elettrico & contraddistinto
da misure di sicurezza secondo le Normative vigenti nel paese di
installazione del prodotto.

Il cavo di alimentazione non deve mai essere utilizzato per trasportare o

A per spostare la pompa.

Non staccare mai la spina dalla presa tirando il cavo.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, esso deve essere sostituito dal
costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica autorizzato, in modo da
prevenire ogni rischio

Una mancata osservanza delle avvertenze puo creare situazioni di pericolo per le
persone o le cose e far decadere la garanzia del prodotto.

RESPONSABILITA’

Il costruttore non risponde del buon funzionamento delle elettropompe o
A di eventuali danni da queste provocati, qualora le stesse vengano

manomesse, modificate e/o fatte funzionare fuori dal campo di lavoro

consigliato o in contrasto con altre

disposizioni contenute in questo manuale.

Declina inoltre ogni responsabilita per le possibili inesattezze contenute

nel presente manuale

istruzioni, se dovute a errori di stampa o di trascrizione. Si riserva il

diritto di apportare ai prodotti quelle modifiche che riterra necessarie o

utili, senza pregiudicarne le caratteristiche essenziali.

DESCRIZIONE GENERALE

| sistemi Genix sono piccole e compatte stazioni di

sollevamento automatiche, adatte al pompaggio di acque reflue domestiche da
zone residenziali, ove non sia possibile

I'evacuazione per gravita.

| WC e gli altri utilizzi connessi a questo sistema possono essere utilizzati
normalmente e richiedono minima manutenzione.

Il Sistema funziona automaticamente, non appena il livello di acqua necessario
entra nel serbatoio.

1. APPLICAZIONI

| sistemi Genix sono indicati esclusivamente per il trattamento di acque di scarico
domestiche contenenti carta igienica e deiezioni fecali.

Applicazioni secondo norma EN 12050-3

WC con scarico orizzontale secondo le norme EN33 o EN37.

Installazione con connessione diretta al WC e altre utenze presenti nello stesso
locale.

Un secondo WC deve trovarsi al di sopra del livello di riflusso.

Il prodotto deve essere fissato al suolo per prevenire il suo rovesciamento.

2. LIQUIDI POMPATI

Il prodotto & utilizzabile solo per il pompaggio di acque reflue da docce,
bidet, lavandini e WC. Non per uso pubblico, gravoso, commerciale o
industriale: solo per numero di utenti limitato.

| danni dovuti a corpi estranei (salviette umidificate, cibo, cotone, tamponi,
assorbenti igenici, preservativi, capelli, panni in cotone, legno, metallo
0 oggetti in plastica) o il pompaggio di liquidi come solventi, forti agenti
chimici e oli non saranno coperti da garanzia.

Normali detergenti liquidi utilizzati nella pulizia dei sanitari/
elettrodomestici. Valore pH: 4-10.

Temperatura massima di utilizzo 50°C

Utilizzabile con liquidi con un massimo del 15% di concentrazione salina.

Il prodotto & dimensionato per un volume di scarico del WC di 4, 6 e 9
litri. Un volume di 4 litri & permesso solo se il quantitativo di solidi in esso
contenuto é ridotto.



3. INSTALLAZIONE

I sistema non deve mai essere trasportato, sollevandolo facendo uso del
cavo di alimentazione.

Il prodotto deve essere fisicamente accessibile alla

manutenzione e alle riparazioni.

Il prodotto deve essere installato in un ambiente dove la temperatura non
scenda sottozero, al fine di evitare il congelamento del liquido pompato.

Assicurarsi che tutte le tubazioni siano adeguatamente isolate
A termicamente.
I collettore di mandata deve essere di materiale rigido, come rame o PVC
con giunture saldate.
Per prevenire la trasmissione delle vibrazioni all'edificio, assicurarsi che
le tubazioni siano ovunque ben fissatte e che i raccordi non si muovano e
non siano in contatto con parti dell'edificio.
| tubi di prolunga tra il WC e il sistema non devono essere pil lunghi di
A 150mm, causa I'aumento del rischio di intasamento dei tubi stessi.

4. COLLEGAMENTO ELETTRICO

Assicurarsi che il prodotto sia idoneo alla tensione e alla frequenza
disponibili sul sito di installazione.

Il collegamento elettrico deve essere realizzato nel rispetto delle norme
locali.

L'impianto deve includere un interruttore differenziale per protezione
contro correnti di guasto verso terra.

Questo assicura protezione quando viene utilizzata una spina dotata di
collegamento di terra.

Il prodotto deve essere alimentato tramite un interruttore di rete esterno, avente
distanza minima tra i conduttori di 3 mm, per tutti i poli.

In caso di sovratemperatura, un interruttore termico spegne il motore e
lo fa ripartire automaticamente dopo che la sua temperatura e scesa in
modo sufficiente.

A Il prodotto deve essere elettricamente collegato a terra.
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5. ACCESSORI

1- Un dispositivo acustico di allarme, in caso di alto livello del serbatoio, & disponibile
come accessorio (rumorosita 75dB(A)). Cod. prodotto 60166477

2- Un kit contenente: un tubo flessibile, (lunghezza 500mm) con adattatore, &
disponibile come accessorio.  Cod. prodotto
6016812‘0

N

Il sistema non richiede alcuna manutenzione particolare, ma noi raccomandiamo
che se ne controlli il funzionamento e i raccordi delle tubazioni almeno una volta
all'anno.

6. MANUTENZIONE

6.1 Regolazione tempo di funzionamento

Le impostazioni di fabbrica assicurano un funzionamento ottimale per la maggior
parte delle installazioni. Se la tubazione & particolarmente lunga o corta, potrebbe
essere necessario regolare il tempo di funzionamento.

6.2 Istruzioni di manutenzione

Grazie al suo disegno, il prodotto risulta di facile manutenzione in caso di
malfunzionamento o bloccaggio della pompa.

I numeri delle sezioni che seguono si riferiscono alle immagini in appendice “ricerca
e soluzione inconvenienti”.

disconnettere I'alimentazione elettrica.
Assicurarsi  che l'alimentazione
accidentalmente ripristinata.

f Pima di effettuare qualsiasi manutenzione, estrarre la spina o

elettrica  non possa essere
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Tutte le parti rotanti devono essere ferme.
Il prodotto deve essere manutenuto solo da personale qualificato.

Girante/trituratore bloccato

1. Scollegare I'alimentazione

2. Rimuovere il tappo del coperchio motore.

3. Infilare un cacciavite a taglio (min 110 mm) nel foro del tappo e inserirne la lama
nell'intaglio della testa dell’albero motore.

Ruotare I'albero a destra e a sinistra per liberarne la girante/ il trituratore dallo sporco.

Autoprotezione Motore
Il sistema si spegne dopo 60 minuti di funzionamento S1.
Per riattivare il sistema scollegare e ricollegare alimentazione.

Funzionamento per mezzo di trapano elettrico

1. Scollegare I'alimentazione

2. Se il prodotto non puo funzionare tramite energia elettrica, il WC e il sistema
possono essere svuotati tramite un trapano elettrico.

Tubo pressostato intasato

1. Scollegare I'alimentazione

2. Svitare la vite del coperchio motore e togliere il coperchio

3. Se il livello dell'acqua ¢ al di sopra della flangia motore, svuotare il serbatoio per
mezzo dell'apposito rubinetto e del tubo flessibile (in dotazione).

4. Svitare le viti del portascheda.

5. Rimuovere il tubo pressostato.

6. Pulire il tubo in gomma e verificare I'apertura sulla vasca

Corpo estraneo nel serbatoio

1. Scollegare I'alimentazione

2. Svitare la vite del coperchio motore e togliere il coperchio

3. Seiil livello dell'acqua é al di sopra della flangia motore, svuotare il serbatoio per
mezzo dell'apposito rubinetto e del tubo flessibile (in dotazione).

4. Svitare la vite laterale dell’anello motore

5. Sollevare la flangia motore per ridurre la compressione dell'O-ring. Inserire il
cacciavite nell'apposita sede e premere verso il basso.

6. Estrarre I'unita motore completa per mezzo delle maniglie.

(sollevare I'unita verticalmente, prima di inclinarla)

7. Controllare e pulire il serbatoio e la girante/trituratore.

A Prestare attenzione ai margini taglienti del trituratore.
Indossare guanti protettivi.

Filtro a carboni attivi

1. Rimuovere il coperchio filtro

2. Sostituire il filtro

Il filtro a carboni attivi dovrebbe essere sostituito una volta I'anno per mantenere
una buona capacita assorbente

Invece di utilizzare il filtro a carboni attivi, il sistema puo anche sfiatare attraverso
un tubo di sfiato diametro 20.

7. DATITECNICI

Volt Amp '1'::"; Flow max
Modello | Hz v) | Piw | @ | cost "(m;’ (m3/h)
50 220-240 490 2.3 0.950.91 8.0 6.9
Genix 60 115
60 127
Geni 50 220-240 490 2.3 0.950.91 8.0 6.9
enix
Comfort 60 19
60 127

« Tensione di alimentazione: vedi targhetta dati elettrici
* Grado di protezione del motore: |P44
* Classe di protezione: F
* Livello del rumore <70dB(A) to 12050-3
* Fusibili di linea ritardati (versione 220-240v):
valori indicativi (Ampere)
- Servizio: S3-50% 1min. (30 sec on; 30 sec off).
* Temperatura ambiente: da +5°C a +25°C
» Livelli di avvio e arresto:
Avvio 72 mm dal fondo
Arresto 52 mm dal fondo




La pressione dell'impianto non deve superare i 6 metri di
@ prevalenza per garantire un drenaggio sufficiente degli apparecchi
collegati (vedere guida rapida).

« Temperatura di immagazzinamento: -10°C +40°C

* Marcatura: c €

8.1 Immagazzinamento

Tutte le pompe devono essere immagazzinate in luogo coperto, asciutto e con
umidita dell‘aria possibilmente costante, privo di vibrazioni e polveri.

Le pompe sono fornite nel loro imballo originale nel quale devono rimanere fino al
momento dell'installazione.

8. GESTIONE

8.2 Trasporto
Evitare di sottoporre i prodotti a urti e collisioni.

8.3 Peso
La targhetta adesiva posta sullimballo riporta l'indicazione del peso totale
dell’'elettropompa.

9. MODIFICHE E PARTI DI RICAMBIO

Qualsiasi modifica non autorizzata preventivamente, solleva il costruttore
da ogni tipo di responsabilita. Tutti i pezzi di ricambio utilizzati nelle
riparazioni devono essere originali e tutti gli accessori devono essere
autorizzati dal costruttore, in modo da poter garantire la massima
sicurezza delle macchine e degli impianti su cui questi possono essere
montati.

Nel caso di danneggiamento del cavo di alimentazione di questo
apparecchio, la riparazione deve essere effettuata da personale
specializzato per prevenire ogni rischio.
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10. SMALTIMENTO

Questo prodotto o parti di esso devono essere smaltite nel rispetto del'ambiente e
conformemente alle normative locali delle norme ambientali; usare i sistemi locali,
pubblici o privati, di raccolta dei rifiuti.
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11. RICERCA E SOLUZIONE INCONVENIENTI

INCONVENIENTI

VERIFICHE
(possibili cause)

RIMEDI

. ’ . . A. Ristabilire 'alimentazione elettrica.
A. Interruzione alimentazione elettrica. e - -
. N, . ) . .. .| B. Sostituire il fusibile. Misurare I'isolamento cavo e motore.
Il motore non parte e non genera | B.  Verificare i fusibili di protezione. (in caso anche il nuovo fusibile si . . " : - -
X . R X . R C. Seil cavo o il motore sono difettosi, sostituire le parti difettose.
rumori quando nella vasca viene bruci, o il cavo o il motore sono difettosi). ) ) . A .
- S A - - e S D. Liberare la girante/trituratore ed attendere sinché il motore si sia raffreddato e
raggiunto il livello di avvio. C. Girante/trituratore bloccato. (I'interruttore del termico & aperto). - o
Iinterruttore termico si sia resettato.
D.  Tubo pressostato bloccato. ; . Co
E.  Rimuovere il tubo pressostato e pulire il tubo.
. A.  Girante/trituratore bloccato. A. Liberare la girante/trituratore e verificare che possa ruotare liberamente.
Il motore emette un ronzio ma B . L .
non gira B. Motore o condensatore difettosi. B.  Sostituire il motore o il condensatore.
gira. C. Scheda di controllo difettosa. C. Sostituire la scheda di controllo.
A.  Controllare eventuali perdite da utenze.
. . . A. L'acqua si infiltra nella vasca. B.  Controllare la valvola di n/r sulla mandata.
Il motore funziona in continua- B ; ) ’ P
zione o si accende a intervalli B. L'acqua ritorna in vasca dal tubo di mandata. C. Sostituire il pressostato.
reqolari C. Pressostato difettoso. D. Controllare sfiato dell'aria / Controllare che il lavandino sia collegato
gorarl. D.  Schiuma in eccesso. alla connessione superiore / Prevedere uno sfiato dell’aria (Vedi Quick
Guide).
A.  Rimuovere la causa del blocco.
Il motore gira ma l'acqua non | A. Pompa o serbatoio bloccato. B.  Controllare il funzionamento della valvola di sfiato del serbatoio. Control-
viene esplulsa dalla vasca. B.  Sacca d'aria o foro di sfiato del corpo pompa bloccato. lare che il filtro a carboni attivi non sia bagnato.
Controllare che il foro di sfiato nel corpo pompa non sia bloccato.
’ N L Aumentare il diametro del tubo di mandata. Migliorare il lay-out della
A. Il tubo di mandata & troppo lungo o ha un numero eccessivo di go- . . . ] . L o o
. ’ - . o tubazione riducendo il numero dei gomiti. Sostituire i gomiti a 90° con
La stazione di servizio scarica miti. h
lentamente. B. Il corpo pompa perde acqua. curve ampie. L )
; B . ) B.  Sostituire il corpo pompa (parte di ricambio).
C. Parte idraulica o trituratore bloccati. . ) ) S
C. Controllare e pulire la parte idraulica e il trituratore.
Tintinnio dalla stazione di sol-
levamento, ma l'acqua viene [ A. Corpo estraneo a contatto con la girante/trituratore. A.  Rimuovere corpo estraneo.
evacuata.
Odore dal serbatoio. A.  Filtro a carboni attivo esausto. A.  Sostituire il filtro a carboni attivi.
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INDEX KEY
The following symbols have been used in the discussion:
KEY ettt ettt ettt ettt s s 9
WARNINGS .. A e oy st oo
RESPONSIBILITY .ottt 10 and property.
GENERAL DESCRIPTION. .....viuiietiniietiieieieieieie sttt 10
T. APPLICATIONS ... 10 WARNINGS
2. PUMPED LIQUIDS ...ttt 10 Read this documentation carefully before installation.
3. INSTALLATION oo 10 A Installation and operation must comply with the local safety regulations in
4. ELECTRICAL CONNECTION....vvvvvoeeeeeerereeeeeeeseeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeseeeeeeeeeeeees 1 force in the country in which the product is installed. Everything must be
5. ACCESSORIES ..o seeseeeseees e ees et 11 done in a workmanlike manner. _
6. MAINTENANGCE.......c.oiiitiirieiiieiettie ettt 1 Failure to respect the safety regulanons not_ onIy_ causes risk tf) personal
safety and damage to the equipment, but invalidates every right to as-
6.1 Adjustment of run time..........o.cooviiiiiicc 1 sistance under guarantee.
6.2 Service INSTIUCTIONS. ....eeieiieiieie e 11
7. TECHNICAL DATA .o 12 Skilled personnel _ _ _
8. MANAGEMENT ...ttt 13 Alt 'S ad\_/lsable tha? installation be_carrled (_)ut by competgnt, skilled per-
sonnel in possession of the technical qualifications required by the spe-
8T SHOTAGE. ..t 13 cific legislation in force.
8.2 Transport.. 13 The term skilled personnel means persons whose training, experience
8.3 Weight....oooieieiee .13 and instruction, as well as their knowledge of the respective standards
9. MODIFICATIONS AND SPARE PARTS .... 13 and requirements for accident prevention and working conditions, have
10, DISPOSAL ...ttt 13 been approved by the person in.ch:_arge of .plant S_afeW' authorizing them
11, TROUBLESHOOTING ..o 14 to perform all the necessary activities, during which they are able to rec-

ognize and avoid all dangers.
(Definition for technical personnel IEC 364)

The appliance may be used by children over 8 years old and by persons
with reduced physical, sensory or mental capacities, or who lack experi-
ence or knowledge, on condition that they are under supervision or after
they have received instructions concerning the safe use of the appliance
and the understanding of the dangers involved. Children must not play
with the appliance. Cleaning and maintenance intended to be carried out
by the user must not be performed by children without supervision.
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Safety

Use is allowed only if the electric system is in possession of safety pre-
cautions in accordance with the regulations in force in the country where
the product is installed.

The power supply cable must never be used to carry or shift the pump.

Never pull on the cable to detach the plug from the socket.

If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer or
by their authorised technical assistance service, so as to avoid any risk.

>R B

Failure to observe the warnings may create situations of risk for persons or property
and will void the product guarantee.

RESPONSIBILITY

The Manufacturer does not vouch for correct operation of the electro-
pumps or answer for any damage that they may cause if they have been
tampered with, modified and/or run outside the recommended work
range or in contrast with other indications given in this manual.

The Manufacturer declines all responsibility for possible errors in this
instructions manual, if due to misprints or errors in copying. The Manu-
facturer reserves the right to make any modifications to products that
it may consider necessary or useful, without affecting their essential
characteristics

>

GENERAL DESCRIPTION

The systems Genix are small, compact automatic lifting stations suitable for pum-
ping domestic wastewater and sewage off places in private dwellings where waste-
water cannot be led directly to the sewer by means of a natural downward slope.
The WCs and the other utilities connected to this system can be used normally and
require minimum maintenance.

The system will operate automatically as soon as the required level of water enters
the tank.

1. APPLICATIONS

Genix systems are indicated exclusively for the processing of domestic waste water
containing toilet paper and faecal matter.

Applications according to EN 12050-3.

WC with horizontal discharge according to standards EN33 or EN37.

Installation with direct connection to toilet and in the same room as sanitary ap-
pliances.

A second toilet must be available above the backflow level.

The product must be fastened to the floor to prevent uplift and turning.

2. PUMPED LIQUIDS

The product is suitable for pumping wastewater from a cabinet shower,
bidet and/or washbasin as well as sewage from a toilet. Not for public
and heavy commercial or industrial use, only limited number of users.
Any damage due to foreign bodies (wet wipes, food, cotton wool, tam-
pons, sanitary pads, condoms, hair, cotton cloths, wood, metal or plastic
objects) or due to pumping liquids such as solvents, strong chemical
agents and oil will not be covered by the guarantee.

Ordinary liquids for cleaning of the appliances connected. pH value: 4-10.
Maximum using temperature 50°C.
Can be used with liquids with a maximum salt concentration of 15%.

The product is designed for flush volumes of 4, 6 and 9 litres. A 4-litre
flush is permissible only if the amount of solids in the pumped liquid is
small.

3. INSTALLATION

The system must never be lifted by its power cable to carry it.

A The product must be accessible for maintenance and repair.The product
must be placed in a frost-free room to prevent the pumped liquid from
freezing.

ge pipe must be made of rigid material, such as copper, or of rigid PVC
with solvent-welded joints.To prevent the transmission of vibrations to
buildings, make sure that the pipework is thoroughly fixed and that fittings

j Make sure that all external pipework is adequately insulated.The dischar-



cannot move and are not in contact with building parts.

Extension pipes between the toilet and the system must not be longer
than 150 mm due to the increased risk of clogging.

Make sure to affix the “WaterMark” and “Prohibited Items” stickers in a
clearly visible location of the device.

®

WaterMark

Certificate number: WM-23524
Technical specification: WMTS-106

Installation in accordance with Plumbing Code of Australia and AS/
NZS3500.

4. ELECTRICAL CONNECTION

Make sure that the product is suitable for the supply voltage and fre-
quency available at the installation site.The electrical connection must be
carried out in accordance with local regulations.

The product must be earthed.

The installation must include an earth leakage circuit breaker for pro-
tection against earth fault currents. Thisensures protection when using
a Schuko plug or another plug with earth pin.The product must be con-
nected to a mains switch with a minimum contact gap of 3 mm in all
poles.In case of overtemperature, a thermal switch cuts out the motor and
cuts it in automatically when it has cooled sufficiently.

ENGLISH g\

5. ACCESSORIES

1- An alarm device for acoustic alarm in case of malfunction or high level in the tank
is available as an accessory (noise level 75 dB(A)). Product number: 60166477.

2- A kit containing: a hose (length 500mm) with adapter, available as an accessory.
Product code 60168126

6. MAINTENANCE

The system does not require any particular maintenance, but we recommend che-
cking the operation and couplings of the pipes at least once a year.

6.1 Adjustment of run time
The default setting ensures proper operation in most pipework. If the pipework is
particularly long or short, it may be necessary to adjust the run time.

6.2 Service instructions

Thanks to the product design, service is easy in case of malfunction or blocked
pump.

Digits in the following sections refer to the pictures in the appendix “Troubleshoot-
ing”.

11
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or switch off the power supply. Make sure that the power supply cannot
be accidentally switched on.All rotating parts must have stopped moving.
The product must only be serviced by trained service personnel.

f Before carrying out any service work, remove the fuse, pull out the plug,

Impeller/grinder stuck

1. Disconnect the power supply

2. Remove the motor cover cap.

3. Insert a screwdriver (min. 110 mm) through the plug hole and into the slot of the
shaft end.Turn the shaft right and left to free the impeller/grinder from dirt.

Motor Self-protection
The system switches off after 60 minutes of ST operation.
To reactivate the system, disconnect and reconnect the power.

Motor Self-protection
The system switches off after 60 minutes of ST operation.
To reactivate the system, disconnect and reconnect the power.

Operation by means of a power drill

1. Disconnect the power supply

2. If the product cannot be operated by electrical power, the toilet and system can
be emptied by means of a power drill.

Pressure switch pipe clogged

1. Disconnect the power supply

2. Unscrew the screw of the motor cover and remove the cover

3. If the water level is above the motor flange, empty the tank by means of the ap-
propriate tap and the hose (supplied).

4. Unscrew the screws of the board holder.

5. Remove the pressure switch pipe.

6. Clean the rubber hose and check the opening on the tank

Foreign body in tank

1. Disconnect the power supply

2. Unscrew the screw of the motor cover and remove the cover

3. If the water level is above the motor flange, empty the tank by means of the ap-
propriate tap and the hose (supplied).

4. Unscrew the side screw of the motor ring

5. Lift the motor flange to reduce the compression of the O-ring. Insert a screwdri-
ver into the notch underneath the supply cable and press it down.

6. Extract the complete motor unit by means of the handles (lift the unit vertically
before tilting it).

7. Check and clean the tank and impeller/grinder.

Beware of the sharp edges on the grinder.
Wear protective gloves.
Carbon filter

1. Remove the filter cover
2. Replace the filter

The carbon filter should be replaced once a year to ensure sufficient filter fun-
ction.

Instead of using the activated carbon filter, the system can also vent through a
vent pipe with diameter 20.

7. TECHNICAL DATA

Hmax Flow
Volt Amp pump max
Model Hz ) P1(W) (A) Cos [l (m) (m3/h)
50 220-240 490 2.3 0.95 8.0 6.9
0.91
Genix 60 115
60 127
50 220-240 490 2.3 0.95 8.0 6.9
) 0.91
Genix
Comfort 60 115
60 127




« Supply voltage: see electrical data plate
» Maximum operating pressure: 90 kPa / 0.9 bar / 13 psi
« Grade of motor protection: |P44
« Protection rating: F
* Noise level: <70dB(A) to 12050-3
* Delayed line fuses (version 220-240v): indicative values (Ampere)
+ Duty: $3-50% 1min. (30 sec on; 30 sec off).
» Ambient temperature: da +5°C a +25°C
« Start and stop levels:
Start: 72 mm above bottom
Stop: 52 mm above bottom

The system pressure should not exceed 6 m head to guarantee a suffi-
cient drain of the connected sanitary appliances (see rapid guide).

« Storage temperature: -10°C +40°C

 Marking: c € W

WaterMark

8. MANAGEMENT

8.1 Storage

All the pumps must be stored in a dry covered place, with possible constant air
humidity, free from vibrations and dust.

They are supplied in their original pack in which they must remain until the time of
installation.

8.2 Transport
Avoid subjecting the products to needless impacts and collisions.

8.3 Weight
The adhesive plate on the packaging indicates the total weight of the pump

ENGLISH g\

9. MODIFICATIONS AND SPARE PARTS

Any modification made without prior authorisation relieves the manu-
facturer of all responsibility. All the spare parts used in repairs must be
authentic and all accessories must be authorised by the manufacturer, in
order to ensure maximum safety of the machines and of the systems in

which they may be installed.
A If the power supply cable of this appliance is damaged, the repair must be
carried out by specialised personnel to prevent all risks.

10. DISPOSAL

This product or its parts must be disposed of in an environment-friendly
manner and in compliance with the local regulations concerning the environment;
use public or private local waste collection systems.

13
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11. TROUBLESHOOTING

FAULTS

CHECKS
(possible causes)

REMEDIES

A Suboly failure A. Reestablish the power supply.
The motor does not start and |’ PPy _— ) B. Replace the fuse.Measure cable and motor. If cable or motor is
: B. Check the protection fuses. (if also the new fuse burns out, : -
does not produce noise when . N defective, replace the defective parts.
) ; - either the cable or the motor is faulty). : ) A .
the starting level is reached in : ) o C. Free the impeller/grinder, and wait until the motor is cooled down
C. Blocked impeller/grinder. (the thermal switch is off). .
the tank. . : and the thermal switch has reset.
D. Pressure switch pipe blocked. L .
D.  Remove the pressure switch pipe and clean the pipe.
Motor hums but does not ope- A. Impeller/grlnder stuck. 4 A. Free the impeller/grinder an‘d check that it can rotate freely.
rate B. Motor or capacitor defective. B. Replace the motor or capacitor.
’ C. Control board defective. C. Replace the control board.
A. Water leaking from inlet into tank. A~ Check for leaking appliances.
) ; . . . B. Check the non-return flap.
The motor works continuously | B. Water leaking back into tank from discharge pipe. C Repl h itch uni
or starts at regular intervals C. Pressure switch defective - Replacet € pressure switch unit. L
' D' Excess foam ' D. Check the air vent/ Check that the basin is connected to the
’ ’ top connection / Provide an air vent (See Quick Guide).
A. Remove blockage.
Motor runs but does not eva-| A. Pump or tank blocked. B. Check operation of vent valve in the tank.Check that the car-
cuate water. B. Airlock in pump or vent hole in pump housing blocked. bon filter is not wet.
Check that the vent hole in the pump housing is not blocked.
A. Discharge pipe is too long or has an excessive number of | A. Increase discharge pipe size.Change pipework to reduce
The service station drains bends. number of bends.Change bends to soft bends.
slowly. B. The pump housing is leaky. B. Replace the pump housing (servicepart).
C. Hydraulics or grinder blocked. C. Check and clean the hydraulics and grinder.
Rattling noise from the lifting . -~ . . .
station, but water is evacuated. Foreign body hitting the impeller/grinder. A. Remove the foreign body.
Odour from the tank. A. Carbon filter contaminated. A. Replace the carbon filter.
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Dans ce manuel, les symboles suivants ont été utilisés:

SITUATION DE DANGER GENERAL.
Le non-respect des instructions suivantes peut provoquer des dommages
aux personnes et aux propriétés.

AVERTISSEMENTS

A

A

Avant de procéder a l'installation lire attentivement cette documentation.
L'installation et le fonctionnement devront étre conformes a la réglemen-
tation de sécurité du pays d'installation du produit. Toute l'opération devra
étre effectuée dans les regles de I'art.

Le non-respect des normes de sécurité, en plus de créer un risque pour
les personnes et d'endommager les appareils, fera perdre tout droit
d'intervention sous garantie.

Personnel spécialisé

Il est vivement conseillé de confier I'installation a du personnel compé-
tent et qualifié, possédant les caractéristiques requises par les normes
spécifiques en la matiére.

Par personnel qualifié, on désigne les personnes qui par leur formation,
leur expérience, leur instruction et leur connaissance des normes, des
prescriptions, des mesures de prévention des accidents et des condi-
tions de service, ont été autorisées par le responsable de la sécurité de
l'installation a effectuer n'importe quelle activité nécessaire et durant
celle-ci, sont en mesure de connaitre et d'éviter tout risque.

(Définition pour le personnel technique IEC 364)

L'appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans au moins ou par des
personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou
sans expérience ou ne disposant pas des connaissances nécessaires, a
condition qu'ils/elles soient sous surveillance et qu'ils/elles aient regu des
instructions quant a l'utilisation sécurisée de I'appareil et qu'ils/elles com-
prennent les dangers qui y sont liés. Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil. Le nettoyage et I'entretien qui sont a la charge de I'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

15




FRANGAIS

Sécurité

L'utilisation est autorisée seulement si l'installation électrique possede
les caractéristiques de sécurité requises par les normes en vigueur dans
le pays d'installation du produit

Le cable d'alimentation ne doit jamais étre utilisé pour transporter ou
pour déplacer la pompe.

Ne jamais débrancher la fiche en tirant le cable.
Si le céble d'alimentation est abimé, il doit étre remplacé par le con-

structeur ou par un centre de service aprés-vente autorisé, de maniére a
prévenir n'importe quel risque.

> B

Le non-respect des avertissements peut créer des situations de danger pour les
personnes ou pour les biens et invalider la garantie du produit.

RESPONSABILITES

Le constructeur décline toute responsabilité en cas de mauvais fonc-
tionnement des électropompes ou d'éventuels dommages provoqués par
ces derniéres si celles-ci ont été manipulées, modifiées ou si on les a
fait fonctionner au-dela des valeurs de fonctionnement conseillées ou
en contraste avec d'autres dispositions contenues dans ce manuel. Il
décline également toute responsabilité concernant les éventuelles inex-
actitudes contenues dans ce livret, si elles sont dues a des erreurs
d'imprimerie ou de transcription. Il se réserve le droit d'apporter aux
produits toutes les modifications qu'il jugera nécessaires ou utiles, sans
en compromettre les caractéristiques essentielles.

DESCRIPTION GENERALE

>

Les systemes Genix est une station de relevage compacte et automatique pour le
pompage des eaux usées domestiques la ou celles-ci ne peuvent étre directement
acheminées vers les égouts par pente naturelle.

Les W.-C. et les autres applications raccordées a ce systeme peuvent étre utilisés
normalement et demandent un entretien minime.

Le systeme fonctionne automatiquement, des que le niveau d’eau nécessaire entre
dans le réservoir.

1. APPLICATIONS

Les systémes Genix sont indiqués exclusivement pour le traitement d’eaux noires
domestiques, contenant du papier hygiénique et déjections fécales.

Applications conformes a la norme EN 12050-3.

W.-C. a sortie horizontale selon les normes EN33 ou EN37.

Installation avec liaison directe aux toilettes et dans la méme piéce que les sani-
taires.

D’autres toilettes doivent étre disponibles au-dessus du niveau de refoulement.

Le produit peut étre fixé au sol pour empécher le systeme de bouger.

2. LIQUIDES POMPES

Le produit convient au pompage des eaux usées provenant d'une douche,
d'un bidet et/ou d'un lavabo ainsi que des toilettes. Ne convient pas a
un usage public et commercial ou industriel lourd; nombre d'utilisateurs
limité.

Les dommages dus a des corps étrangers (lingettes, aliments, coton,
tampons, serviettes hygiéniques, préservatifs, cheveux, chiffons en co-
ton, bois, métal ou objets en plastique) ou le pompage de liquides tels que
des solvants, agents chimiques agressifs et huiles ne seront pas couverts
par la garantie.

Liquides de nettoyage des appareils connectés. pH : 4-10.
Température maximale d'utilisation 50 °C.
Utilisable avec des liquides ayant une concentration saline maximale de 15%.
Le produit est congu pour des volumes d'eau de 4, 6 et 9 litres. Un vo-
lume d'eau de 4 litres est uniquement autorisé si la quantité de solides
présents dans le liquide pompé est faible.

3. INSTALLATION

Le systeme ne doit jamais étre transporté ou soulevé en le tirant par le cable
d'alimentation.
Le produit doit &tre accessible pour toute maintenance et réparation. Le produit
doit étre placé a I'abris du gel pour empécher le liquide pompé de geler.

S'assurer du bon isolement de la tuyauterie externe.La tuyauterie de re-
A foulement doit étre en matériau rigide, cuivre, ou PVC rigide avec des



joints au solvant. Pour empécher la transmission des vibrations aux bati-
ments, s'assurer que la tuyauterie est bien fixée et que les raccords ne
peuvent pas se déplacer et entrer en contact avec le batiment.

Les tuyauteries d'extension entre les toilettes et |a station de relevage ne
doivent pas dépasser une longueur de 150 mm en raison du risque accru
de bouchage.

4. CONNEXION ELECTRIQUE
S'assurer que le produit est adapté a la tension d'alimentation et a la
fréquence disponibles sur le site.La connexion électrique doit étre réa-
lisée conformément aux réglementations locales.

Le produit doit étre relié a la terre.

les courants de fuite. Cela assure la protection a I'aide d’une prise Schuko
ou d'une autre prise avec broche de terre.Le produit doit étre connecté
a un interrupteur principal avec un intervalle isolant de 3 mm mini entre
chaque poéle. En cas de surchauffe, un thermorupteur coupe le moteur et
le redémarre automatiquement quand il a suffisamment refroidi.

5. ACCESSOIRES

1- Un dispositif acoustique d'alarme, en cas de niveau maximal atteint dans le réser-
voir, est disponible comme accessoire (niveau sonore 75 dB(A)). Product number:
60166477

i L'installation doit disposer d'un disjoncteur pour une protection contre

2- Un kit contenant: un flexible, (500 mm de long) avec adaptateur disponible com-
me accessoire. Code produit 60168126

FRANCAIS i

6. MAINTENANCE

Le systeme ne demande aucun entretien particulier mais nous recommandons d'en
contréler le fonctionnement et les raccords des tuyaux au moins une fois par an.

6.1 Réglage du temps de fonctionnement

Le réglage par défaut assure un fonctionnement optimal dans la plupart des tuyau-
teries. Si la tuyauterie est particulierement longue ou courte, il peut étre nécessaire
d'ajuster le temps de

fonctionnement.

6.2 Consignes de maintenance

Grace a la conception du produit, la maintenance est facile en cas de dysfonction-
nement ou de pompe bloquée.

Les chiffres font référence aux illustrations de I'annexe se trouvant “Recherche et
solution des inconvénients”.

Avant d'effectuer n'importe quelle intervention d'entretien, débrancher
A la fiche ou couper I'alimentation électrique. S'assurer que I'alimentation
électrique ne risque pas d'étre réenclenchée accidentellement.
Toutes les pieces rotatives doivent étre immobiles.
Le produit doit uniquement étre utilisé par un personnel qualifié.
Roue/broyeur bloqué(e)
1. Déconnecter 'alimentation électrique
2. Retirer le bouchon du couvercle moteur.
3. Insérer un tournevis (min. 110 mm) dans l'orifice puis dans la fente de I'extrémité
de l'arbre. Tourner I'arbre a droite et a gauche pour retirer la saleté de la roue/du
broyeur.

Autoprotection du moteur
Le systéme s'arréte aprés 60 minutes de fonctionnement S1.
Pour réactiver le systeme, débranchez et rebranchez I'alimentation.

Fonctionnement a I'aide d’une perceuse électrique

1. Déconnecter 'alimentation électrique

2. Si le produit ne peut étre alimenté électriquement, les toilettes et le réservoir
peuvent étre vidangés a I'aide d’'une perceuse électrique.

Tuyau pressostat bouché
1. Déconnecter 'alimentation électrique

17
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2. Dévisser la vis du couvercle moteur et enlever le couvercle 7.  DONNEES TECHNIQUES
3. Sile niveau de I'eau est au-dessus de la bride moteur, vider le réservoir en ouvrant H

) . . max Flow
le robinet du tuyau flexible (fourni). . Volt Amp pump max
4. Dévisser les vis du support de la carte. Modgle | Hz Vv [P1W | & Coso [ “m) | (mam)
5. Enlever le tuyau pressostat.
6. Nettoyer le tuyau en caoutchouc et vérifier l'ouverture sur la cuve 0.95
Corps étranger dans le réservoir 50 220-240 490 23 0.91 80 69
1. Déconnecter 'alimentation électrique Genix 60 115
2. Dévisser la vis du couvercle moteur et enlever le couvercle.
3. Sile niveau de I'eau est au-dessus de la bride moteur, vider le réservoir en ouvrant 60 127
le robinet du tuyau flexible (fourni). 0.95
4. Dévisser la vis latérale de la bague moteur. Genix 30 220-240 490 23 0.91 8.0 69
5. Soulever la bride moteur pour réduire la compression du joint torique. Insérer un Comfort 60 15
tournevis dans I'entaille sous le cable d'alimentation et I'enfoncer.
6. Extraire I'unité moteur compléte a I'aide des poignées (soulever I'unité verticale- 60 127
ment, avant de lincline). « Tension d'alimentation: voir plaguette des données électriques
7. Vérifier et nettoyer le réservoir et la roue/le broyeur. « Indice de protection du moteur: IP44

Attention aux bords coupants du broyeur. * Classe de protection: F
Porter des gants de protection. * Niveau sonore: <70dB(A) to 12050-3
R * Fusibles de ligne retardés (version 220-240 V): valeurs indicatives (Ampéres)
Filtre a charbon « Consigne: S3 -50% Tmin. (30 sec on; 30 sec off).
1. Enlever le couvercle filtre « Température ambiante: da +5°C a +25°C
2. Remplacer le filtre « Niveaux de démarrage et d'arrét:
N . 3 . . Démarrage: 72 mm au-dessus du fond.

Le filtre a charbon doit &tre remplacé une fois par an pour assurer une fonction de Arrét - 52 mm au-dessus du fond.

filtration suffisante.
La pression de service ne doit pas dépasser 6 mCE pour garantir un

drainage suffisant des dispositifs sanitaires
connectés. (voir guide rapide).

* Storage temperature: -10°C +40°C

» Marquage:

C€

En alternative au filtre a charbon actif, le systeme peut aussi évacuer a travers un
tuyau d'évent diamétre 20.
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8. GESTION

8.1 Stockage

Toutes les pompes doivent étre stockées dans un endroit couvert, sec et avec une
humidité de I'air si possible constante, exempt de vibrations et de poussiéres.

Elles sont fournies dans leur emballage d'origine dans lequel elles doivent rester
jusqu'au moment de l'installation.

8.2 Transport
Eviter de soumettre les produits a des chocs et collisions inutiles.

8.3 Poids
L'étiquette autocollante située sur 'emballage donne I'indication du poids total de
I'électropompe.

9.  MODIFICATIONS ET PIECES DE RECHANGE

Toute modification non autorisée au préalable dégage le constructeur de
A tout type de responsabilité. Toutes les piéces de rechange utilisées dans
les réparations doivent étre originales et tous les accessoires doivent étre
autorisés par le constructeur de maniére a pouvoir garantir le maximum
de sécurité des machines et des installations sur lesquelles ils peuvent

étre montés.

A En cas d'endommagement du cable d'alimentation de cet appareil, la répa-
ration doit étre effectuée par du personnel spécialisé pour prévenir tout
risque.

10. MISE AU REBUT

Ce produit ou certaines parties de celui-ci doivent étre mis au rebut dans

le respect de I'environnement et conformément aux normatives environnementales
locales. Employer les systémes locaux, publics ou privés,

de récolte des déchets.

FRANCAIS i

19




FRANGAIS

20

11. RECHERCHE ET SOLUTION DES INCONVENIENTS
INCONVENIENTS VERIFICATIONS REMEDES
(causes possibles)
A. Défaut d'alimentation. A. Rétablir 'alimentation électrique.
. . B. Vérifier les fusibles de protection. (si le nouveau fusible gril- | B.  Remplacer le fusible. Mesurer le cable et le moteur. Si le cable ou le
Le moteur ne démarre pas et ne fait au- B . R A . i .
: . ) le lui aussi, ou si le cable ou le moteur sont défectueux). moteur est défectueux, remplacer les piéces défectueuses.
1 | cun bruit quand le niveau de démarrage T ) . y . L
. C. Roue/broyeur blogué. (I'interrupteur de la protection thermi- | C.  Libérer la roue/le broyeur et attendre que le moteur ait refroidi et que
est atteint dans la cuve. I
que est ouvert). le thermorupteur soit réinitialisé.
D. Capteur de pression bloqué. D. Retirer le tuyau pressostat et nettoyer le tuyau.
. . A.  Roue/broyeur bloqué(e). A.  Vérifier que la roue/le broyeur peut tourner librement.
Le moteur ronfle mais ne fonctionne .
2 B. Moteur ou condensateur défectueux. B. Remplacer le moteur ou le condensateur.
pas. L N
C. Carte mére défectueuse. C. Remplacer la carte mére.
A. Fuite d'eau de I'aspiration au réservoir. A.  Vérifier les dispositifs.
Le moteur fonctionne sans interruption | B.  Retour d’eau dans le réservoir depuis la tuyauterie de re-| B.  Vérifier le clapet anti-retour.
3 | ou se met en marche a intervalles régu- foulement. C. Remplacer le capteur de pression.
liers. C. Capteur de pression défectueux. D. Vérifier I'évent d'air/Vérifier que I'évier est bien connecté au rac-
D. Excés de mousse. cord supérieur/Prévoir un évent d'air (voir Guide rapide).
A. Retirer le blocage.
. .. | A. Pompe ou réservoir bloqué(e). B.  Vérifier le fonctionnement de la vanne de purge dans le réservoir.
Le moteur tourne mais la pompe ne débi- - . ) . N , ;
4 te nas B. Airblogué dans la pompe ou dans l'orifice de purge du corps Vérifier que le filtre a charbon n'est pas humide.
pas. de pompe. C. Vérifier que l'orifice de purge du corps de pompe n'est pas bou-
ché.
A La tuyauterie de refoulement est trop longue ou a trop de A IAugmente( le dlame’tre.della tuyauterie de refoulement..Crllanger
] coudes a tuyauterie pour réduire le nombre de coudes. Adoucir les an-
5 | La station de service évacue lentement. L gles des coudes.
B. Fuite dans le corps de pompe. | | N staché
C. Hydraulique ou broyeur bloqué(e) B. Rgmp acer le corps de pompe (piéce détachée).
’ ' C. Vérifier et nettoyer I'hydraulique et le broyeur.
6 Bruit d? c!lquetls d,e la SF‘“")" de releva- A. Corps étranger frappant la roue/le broyeur. A. Retirer le corps étranger.
ge, mais I'eau est évacuée.
7 | Odeur émanant du réservoir. A. Filtre a charbon contaminé. A. Remplacer le filtre a charbon.
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LEGENDE

Die folgenden Symbole wurden verwendet:

ALLGEMEINE GEFAHRENSITUATION.
A Die Nichteinhaltung der folgenden Anleitungen kann Personen- und Sa-
chschaden verursachen.
HINWEISE
Bevor mit der Installation begonnen wird, muss diese Anleitung
A aufmerksam durchgelesen werden.
Installation und Funktion miissen den Sicherheitsvorschriften des An-
wenderlandes entsprechen. Alle Operationen miissen fachgerecht durch-
gefiihrt werden.
Die Nichteinhaltung dieser Vorschriften stellt nicht nur eine Gefahr fiir
Personen dar und kann Sachschédden verursachen, sondern ldsst auBer-
dem auch jeden Garantieanspruch verfallen.

Fachpersonal

Die Installation sollte durch kompetentes und qualifiziertes Personal erfol-
gen, das im Besitz der von den einschldgigen Normen vorgeschriebenen
technischen Voraussetzungen ist.Unter Fachpersonal werden jene Per-
sonen verstanden, die aufgrund ihrer Ausbildung, Erfahrung und Schul-
ung, sowie der Kenntnis der betreffenden Normen, Vorschriften und MaR-
nahmen fiir den Unfallschutz und die Betriebsbedingungen von der fiir die
Sicherheit der Anlage verantwortlichen Person dazu befugt wurden, alle
erforderlichen Arbeiten auszufiihren, und die auBerdem in der Lage sind,
jede Art von Risiko zu erkennen und zu vermeiden

(Definition des technischen Personals IEC 364)

Das Gerat darf nur dann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen be-
nutzt werden, deren sensorische oder mentale Fahigkeiten eingeschrankt
sind, oder denen es an Erfahrung oder Kenntnissen mangelt, wenn sie
tiberwacht werden oder wenn sie Anleitungen fiir den sicheren Gebrauch
des Gerédtes erhalten haben und die mit ihm verbundenen Gefahren ken-
nen. Nicht zulassen, dass Kinder mit dem Gerat spielen. Die dem Benutzer
obliegenden Reinigungs- und Wartungsarbeiten diirfen nicht von unbeauf-
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sichtigten Kindern durchgefiihrt werden.

Sicherheit

Der Gebrauch ist nur dann zuldssig, wenn die Elektrik unter Anwendung
der Sicherheitsmalnahmen gemaR der geltenden Normen des Anwender-
landes erstellt wurde.

Zum Transportieren oder Umstellen der Pumpe nie am Kabel ziehen.
Zum Ausstecken des Steckers aus der Steckdose nie am Kabel ziehen.
Schadhafte Geratekabel miissen durch den Hersteller oder eine von ihm

autorisierte Kundendienststelle ausgewechselt werden, damit jedes Ri-
siko ausgeschlossen wird.

> B

HAFTUNG

Der Hersteller haftet nicht fiir die mangelhafte Funktion der Elektro-
pumpen und eventuelle Folgeschaden, wenn diese manipuliert, veran-
dert oder iiber die empfohlenen Betriebsdaten hinaus betrieben wurden,
oder andere in diesem Handbuch enthaltene Anweisungen nicht befolgt
wurden. AuBerdem wird keine Haftung fiir eventuell in dieser Betrieb-
sanleitung enthaltene Ubertragungs- oder Druckfehler iibernommen.
Der Hersteller behilt sich vor, an den Produkten alle erforderlichen oder
niitzlichen Anderungen anzubringen, ohne die wesentlichen Merkmale
zu beeintrachtigen.

>

PRODUKTBESCHREIBUNG

Die Systeme Genix sind kompakte, vollautomatisch arbeitende Kleinhebeanlagen.
Siedienen zur Forderung von hduslichem Schmutz- und Abwasser, das in Rdumen
von Privathaushalten anfdllt, die sich unterhalb der Riickstauebene befinden. In die-
sen Fallen kann das Schmutz- bzw. Abwasser nicht direkt iiber ein Freispiegelgefal-
le in die Kanalisation geleitet werden.

WCs und andere mit dieser Anlage zusammenhéngende Verwendungen kdnnen nor-
mal genutzt werden und erfordern minimale Wartung.

Die Systeme arbeitet voll automatisch sobald der Fiillstand im Behélter ein be-
stimmtes Niveau erreicht.

1. ANWENDUNGEN

Die Genix Anlagen sind ausschlieBlich zur Behandlung von Abwéssern, Toilettenpa-
pier und Fakalien bestimmt.

Verwendungzweck gemaR EN 12050-3.

WC mit horizontalem Abfluss gemaR EN33 oder EN37.

Die Systeme sind nur fiir den direkten Anschluss an die Toilette bestimmt. Die Auf-
stellung muss in demselben Raum erfolgen, in dem auch die Entwésserungsgegen-
stande installiert sind.

Oberhalb der Riickstauebene muss eine zweite Toilette vorhanden sein.

Die Kleinhebeanlage ist am Boden zu befestigen, um ein Verdrehen und ein Anheben
durch Auftrieb zu verhindern.

2. FORDERMEDIEN

Die Kleinhebeanlage ist ausschlieBlich zur Forderung von fakalienhalti-
gem Abwasser aus einer Toilette sowie Schmutzwasser aus einer Dusche,
einem Bidet und/oder einem Waschbecken bestimmt.

Schaden, die durch Fremdkarper (Feuchttiicher, Essensreste, Watte, Tam-
pons, Binden, Kondome, Haare, Baumwolllappen, Holz, Metall oder Kunst-
stoffgegenstande) oder das Pumpen von Fliissigkeiten, wie Lésemittel, ag-
gressive chemische Mittel und Ole, werden nicht von der Garantie gedeckt.
Gebrauchliche Fliissigkeiten zum Reinigen der Entwasserungsgegenstan-
de. pH-Wert: 4-10.

Max. Betriebstemperatur 50°C

Verwendbar mit Fliissigkeiten mit einer maximalen Salzkonzentration von 15%.
Die Kleinhebeanlage ist fiir Spiilmenge von 4, 6 und 9 | ausgelegt. Eine-
Spiilmenge von 4 list jedoch nur zuldssig, wenn der Gehalt an Feststoffen
im Abwasser gering ist.

3. INSTALLATION

Die Anlage darf auf keinen Fall am Kabel gehoben und getragen werden.
A Fiir Wartungs- und Reparaturarbeiten muss die Kleinhebeanlage gut

zuganglich sein.

Die Kleinhebeanlage ist in einem frost-freien Raum aufzustellen, damit

das Fordermedium nicht gefrieren kann.



der Festigkeit bestehen, wie z.B. Kupfer oder Hart-PVC mit verschweif3ten
Verbindungsstellen.Um die Ubertragung von Schwingungen auf Geb&u-
deteile zu vermeiden, sind die Rohrleitungen sorgféltig abzufangen und
Armaturen ausreichend zu befestigen, ohne dass sie mit Gebaudeteilen
in Berlihrung kommen.

AuBen verlaufende Rohrleitungen sind ausreichend zu isolieren.
A Die Druckleitung muss aus einem geeigneten Werkstoff mit ausreichen-
Verlangerungsrohre zwischen der Toilette und der Kleinebeanlage diirfen
A nicht langer als 150 mm sein, weil ansonsten die Verstopfungsgefahr
steigt.
4. ELEKTRISCHER ANSCHLUSS
Es ist sicherzustellen, dass die Kleinhebeanlage fiir die am Montageort
vorhandene Versorgungs-spannung und Frequenz geeignet ist.Der elektri-
sche Anschluss ist in Ubereinstimmung mit den &rtlichen Vorschriften des
Energie-versorgungsunternehmens bzw. VDE vorzunehmen.

Die Kleinhebeanlage muss geerdet werden.
Die Elektroinstallation muss iiber einen Fehlerstromschutzschalter zum

Schutz gegen Erdschlussstrome verfiigen. Indiesem Fall ist bei Verwen-
dung eines Schuko-Steckers oder eines anderen Steckers mit Schutzkon-
takt ein ausreichender Schutz gewahrleistet.Die Kleinhebeanlage ist an
einen Netz-schalter mit einer allpoligen Kontakt-6ffnungsweite von min-
destens 3 mm an allen Polen anzuschlieRen.Bei Ubertemperatur schaltet
ein Thermoschalter den Motor ab. Hat sich der Motor wieder ausreichend
abgekiihlt, schaltet er automatisch wieder ein.

5. ZUBEHORE

1- Zur Anzeige einer Storung oder eines hohen Fiillstands im Behalter ist ein akusti-
scher Alarmgeber mit einem Schalldruckpegel von 75dB(A) als Zubehar lieferbar.
Produktnummer: 60166477

2- Ein Bausatz enthalt: ein flexibles Rohr, (Ldnge 500 mm) mit Adapter ist als Zu-

behor lieferbar. Produkt-Code 60168126

6. WARTUNG
Die Anlage erfordert keine besondere Wartung, doch empfehlen wir, die Funktion
und die Fittings der Rohre mindestens einmal pro Jahr zu kontrollieren.

6.1 Anpassen der Pumpenlaufzeit

Die Standardeinstellung gewahrleistet einen siche-ren Betrieb in den meisten An-
wendungsfallen. Ist die Rohrleitung jedoch besonders lang oder kurz, muss die
Pumpenlaufzeit ggf. angepasst werden.

6.2 Wartungs- und Reparaturanweisung

Die servicefreundliche Bauweise der Kleinhebe-anlage erleichtert die Wartungs- und
Reparatur-arbeiten bei Fehlfunktion oder blockierter Pumpe.Die nachfolgend ange-
gebene Nummerierung bezieht sich auf die Abbildungen im Anhang “Storungssuche
und Abhilfen".

Vor Beginn irgendwelcher Wartungs- und Reparaturarbeiten an der Klein-
A hebeanlage ist die Sicherung auszu-schalten, der Stecker zu ziehen oder die
Spannungsversorgung anderweitig zu unterbrechen. Zudem muss sicher-
gestellt sein, dass die Spannungs-versorgung nicht versehentlich wieder
eingeschaltet werden kann.Alle Rotationsbauteile diirfen sich nicht mehr
drehen.Ausfiihrung der Reparaturarbeiten nur durch Fachpersonal!

Blockiertes Laufrad/Schneidwerk

1. Die Spannungsversorgung ausschalten

2. Den Deckel der Motorverkleidung abnehmen.

3. Einen Schraubendreher mit einer Schaftlange von mindestens 110 mm durch die
zuvor vom Stopfen verschlossene Bohrung hindurch in den Schlitz der Welle ste-
cken.Die Welle mit Hilfe des Schraubendrehers links und rechts herum drehen, um
das Laufrad/Schneidwerk von Verunreinigungen zu befreien.
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Selbstschutz des Motors

Das System schaltet sich nach 60 Minuten S1-Betrieb ab.

Fiir die erneute Aktivierung des Systems die Versorgung trennen und wieder an-
schlieRen.

Notbetrieb iiber eine Bohrmaschine

1. Die Spannungsversorgung ausschalten

2. Ist ein Betrieb der Kleinhebeanlage iiber die Netzversorgung nicht mdglich, kon-
nen die Toilette und der Behalter mit Hilfe einer Bohrmaschine entleert werden.

Schlauch des Druckwichters verstopft

1. Die Spannungsversorgung ausschalten

2. Die Schraube an der Motorverkleidung I6sen und die Verkleidung abnehmen.

3. Reicht der Wasserstand bis iiber den Motorflansch, muss der Tank iiber den spe-
ziellen Hahn an dem flexiblen Rohr (mitgeliefert) entleert werden.

4. Die Schrauben am Platinenhalter [osen.

5. Den Schlauch des Druckwachters ausbauen.

6. Den Gummischlauch sdubern und die Offnung m Becken kontrollieren.

Fremdkorper im Behilter

1. Die Spannungsversorgung ausschalten

2. Die Schraube an der Motorverkleidung I6sen und die Verkleidung abnehmen.

3. Reicht der Wasserstand bis iiber den Motorflansch, muss der Tank iiber den spe-
ziellen Hahn an dem flexiblen Rohr (mitgeliefert) entleert werden.

4. Die seitliche Schraube am Ring des Motors Isen

5. Den Motorflansch anheben, um den Druck auf den O-Ring zu verringern. Einen
Schrauben-dreher in die Aussparung unterhalb des Netzkabels einsetzen und nach
unten driicken.

6. Die Motoreinheit an den Griffen ganz herausnehmen (zuerst senkrecht anheben
und dann kippen).

7. Den Behilter und das Laufrad/Schneidwerk priifen und reinigen.

Auf scharfe Kanten am Schneidwerk achten.Schutzhandschuhe tragen.
Kohlefilter

1. Den Filterdeckel abnehmen
2. Den Filter auswechseln

Um eine ausreichende Filterfunktion zu gewahr-leisten, ist der Kohlefilter einmal
im Jahr zu wechseln.

Statt den Aktivkohlefilter zu nutzen, kann die Anlage auch iiber ein Entliiftungsrohr
mit Durchmesser 20 entliiftet werden.

7. TECHNISCHE DATEN

Volt Amp H max Flow
P1 Fordenrhdhe max
Modell Hz ) W) (A) Cos [l (m) (m3/h)
50 220-240 | 490 2.3 8315 8.0 6.9
Genix 60 115
60 127
50 | 220240 | a0 | 23 | 9% 8.0 69
. 0.91
Genix
Comfort 60 115
60 127

« Versorgungsspannung: siehe Schild der elektrischen Daten
* Schutzgrad des Motors: IP44
* Schutzklasse: F
* Gerauschpegel <70dB(A) to 12050-3
« Trdge Leitungssicherungen (Version 220-240V): hinweisende Werte (Ampe-
re)
- Betriebsart: S3 -50% 1min. (30 sec on; 30 sec off).
* Umgebungstemperatur: +5°C bis +25°C
« Ein- und Ausschaltniveaus
EIN: 72 mm iiber dem Boden
AUS: 52 mm iiber dem Boden.

Der Betriebsdruck der Kleinhebeanlage darf 6 m nicht iibersteigen, um
eine sichere Entwidsserung der ange-schlossenen Entwasserungs-ge-
genstiande zu gewahrleisten (siehe Kurzanleitung).



« Lagertemperatur: -10°C +40°C

* Kennzeichnung:

C€

8. UMGANG

8.1 Einlagerung

Alle Pumpen miissen an einem iiberdachten, trockenen, staub- und vibrationsfreien
Ort mit moglichst konstanter Luftfeuchtigkeit gelagert werden.

Sie werden in ihrer Originalverpackung geliefert, in der sie bis zum Augenblick der
Installation verbleiben miissen.

8.2 Transport
Unnotige Schlageinwirkungen und Kollisionen vermeiden.

8.3 Gewicht
Am Aufkleber an der Verpackung ist das Gesamtgewicht der Pumpe angefiihrt.

9.  ANDERUNGEN UND ERSATZTEILE

Alle nicht zuvor genehmigten Anderungen entheben den Hersteller von je-

der Haftpflicht. Alle fiir Reparaturen verwendeten Ersatzteile miissen Ori-

ginalteile sein und alle Zubehore miissen vom Hersteller autorisiert sein,

so dass fiir die Maschinen und Anlagen, an denen diese montiert werden,

maximale Sicherheit gewahrleistet werden kann.

Eventuell schadhafte Versorgungskabel der Pumpe miissen von Fachper-
A sonal repariert werden, damit jedes Risiko ausgeschlossen wird.

10. ENTSORGUNG

Dieses produkt oder seine teile miissen unter beriicksichtigung der Umwelt und in
tibereinstimmung mit den lokalen vorschriften fiir den Umweltschutz entsorgt wer-
den; lokale, 6ffentliche oder private abfallsammelsysteme Einsetzen.
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11. STORUNGSSUCHE UND ABHILFEN
STORUNGEN ..KO.NTROLI'EN ABHILFEN
(mdgliche Ursachen)
Fehler in der Spannunasversoraun A.  Die Spannungsversorgung ordnungsgemal wiederherstellen.
S P 9 gung. ) : B. Die Sicherung einschalten.Das Kabel und den Motor durchmessen. Ist das
" ) Die Sicherungen priifen (falls auch die neue Sicherung : ;
Der Motor lduft nicht an und macht . Kabel oder der Motor defekt, ist das entsprechende Bauteil auszutauschen.
. " . durchbrennt oder das Kabel oder der Motor defekt ist). ) - ] )
1 |kein Gerdusch, wenn im Becken der " it " C. Das Laufrad/Schneidwerk von Verunreinigungen befreien und warten, bis der
h ’ Laufrad/Hackselwerk  blockiert.  (Warmeschutzschalter ] P ) -
Anlaufstand erreicht wird. gedfnet) Motor wieder abgekiihlt ist und der Thermoschalter automatisch zuriickgesetzt
Rohr des bruckschalters verstopft wird.
’ Druckwachterschlauch entfernen und den Schlauch séubern.
Laufrad/Schneidwerk blockiert. A E:Ssilc_ﬁlg:(:j/iﬁ::ﬁgszsrk von Verunreinigungen befreien und priifen, ob
2 | Der Motor brummt, dreht aber nicht. Motor oder Kondensator defekt. i
) B.  Den Motor oder Kondensator austauschen.
Steuerplatine defekt. ) -
C. Die Steuerplatine austauschen.
Permanenter Zulauf in den Behilter durch Leckagen im Sy- [ A.  Priifen, ob der Zulauf zu den Entwdsserungsgegenstanden undicht ist.
stem. B. Das Riickschlagventil priifen.
3 Der Motor funktioniert stdndig oder Schmutzwasser gelangt iiber die Druckleitung zuriick in den | C.  Die Druckschaltereinheit austauschen.
lduft mit regelmaRigen Intervallen an. Behilter. D. Die Entliiftung kontrollieren / Sicherstellen, dass der Ausguss mit dem
Druckschalter defekt. oberen Anschluss verbunden ist / Eine Entliiftung vorbereiten (Siehe Kur-
UbermaBige Schaumentwicklung. zanleitung).
A. Die Verstopfungen beseitigen.
Der Motor lduft, die Pumpe fordert je- Pumpe oder Behilter verstopft. B.  Die Funktion des Entliiftungsventils im Behalter iiberpriifen.Priifen, ob der
4 | doch kein Schmutzwasser bzw. Abwa- Lufteinschliisse in der Pumpe oder Entliiftungsventil im Pum- Kohlefilter eventuell feucht ist.Priifen, ob die Entliftungsbohrung im Pum-
sser. pengehduse verstopft. pengehause verstopft ist.
C. Die Verstopfungen beseitigen.Das Riickschlagventil priifen.
A.  Eine Druckleitung mit groRerem Durchmesser installieren.Den Verlauf der
Die Druckleitung ist zu lang oder hat zu viele Bdgen. Rohrleitung @ndern, um die Anzahl der Bogen zu reduzieren.Bdgen mit
5 | Die Serviceanlage entleert langsam. Das Pumpengehause ist undicht. groRerem Bogenradius installieren.
Pumpenhydraulik oder Schneidwerk blockiert. B. Das Pumpengehduse austauschen (Ersatzteil).
C. Die Pumpenhydraulik und das Schneidwerk priifen und reinigen.
Ratternde Gerdusche aus der Kleinhe-
6 |be-anlage. Das Schmutzwasser bzw. Ein Fremdk@rper schldgt gegen das Laufrad/Schneidwerk. A.  Den Fremdkdrper entfernen.
Abwasser wird jedoch gefordert.
7 | Aus dem Behlter austretende Geriiche. A. Kohlefilter verschmutzt. A. Den Kohlefilter austauschen.
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LEGENDA
In deze publicatie zijn de volgende symbolen gebruikt:

SITUATIE MET ALGEMEEN GEVAAR.
Het niet in acht nemen van de instructies die na dit symbool volgen kan
persoonlijk letsel of materiéle schade tot gevolg hebben.

WAARSCHUWINGEN
Alvorens de installatie uit te voeren moet deze documentatie aandachtig
A worden doorgelezen.

De installatie en de werking moeten plaatsvinden conform de veiligheids-
voorschriften van het land waar het product wordt geinstalleerd. De hele
operatie moet worden uitgevoerd volgens de regels der kunst.
Veronachtzaming van de veiligheidsvoorschriften heeft tot gevolg dat
elk recht op garantie komt te vervallen, afgezien nog van het feit dat het
gevaar oplevert voor de gezondheid van personen en beschadiging van
de apparatuur.

Gespecialiseerd personeel

Het is aan te raden de installatie te laten uitvoeren door bekwaam en ge-
kwalificeerd personeel, dat voldoet aan de technische eisen die worden
gesteld door de specifieke normen op dit gebied.

Met gekwalificeerd personeel worden diegenen bedoeld die gezien hun
opleiding, ervaring en training, alsook vanwege hun kennis van de nor-
men, voorschriften en verordeningen inzake ongevallenpreventie en de
bedrijfsomstandigheden, toestemming hebben gekregen van degene die
verantwoordelijk is voor de veiligheid van de installatie om alle nodige
handelingen te verrichten, en hierbij in staat zijn gevaren te onderkennen
en te vermijden. (Definitie van technisch personeel IEC 364)

Dit toestel mag gebruikt worden door kinderen die ouder zijn dan 8 jaar en
door personen met beperkte fysische, sensoriéle en psychische vermo-
gens, of door personen die geen ervaring en kennis hebben in het gebruik
van deze apparatuur, uitsluitend wanneer dit gebeurt onder toezicht of
instructie van andere personen die voor hun veiligheid instaan, en mits
de betreffende en mogelijke risico’s worden begrepen. Kinderen mogen
niet met het toestel spelen. De reiniging en het onderhoud die/dat moet
uitgevoerd worden door de gebruiker, mag niet uitgevoerd worden door
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kinderen waarop geen toezicht wordt gehouden.

Veiligheid

Het gebruik is uitsluitend toegestaan als de elektrische installatie is
aangelegd met de veiligheidsmaatregelen volgens de normen die van
kracht zijn in het land waar het product geinstalleerd is.

De voedingskabel mag nooit worden gebruikt om de pomp aan te vervo-
eren of te verplaatsen.

Haal de stekker nooit uit het stopcontact door aan de kabel te trekken.
Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze worden vervangen door

de fabrikant of diens erkende technische assistentiedienst, om elk risico
te vermijden

> B

Het niet in acht nemen van de waarschuwingen kan gevaarlijke situaties veroorza-
ken voor personen of voorwerpen, en doet de garantie op het product vervallen.

VERANTWOORDELIJKHEID

De fabrikant is niet aansprakelijk voor de goede werking van de elektro-
pompen of eventuele schade die hierdoor wordt veroorzaakt, indien zij
onklaar gemaakt of gewijzigd worden en/of als zij gebruikt worden bu-
iten het aanbevolen werkveld of in strijd met andere voorschriften die in
deze handleiding worden gegeven. Hij aanvaardt verder geen enkele
aansprakelijkheid voor mogelijke onnauwkeurigheden in deze instruc-
tiehandleiding, als deze te wijten zijn aan druk- of overschrijffouten. Hij
behoudt zich het recht voor om alle wijzigingen aan de producten aan te
brengen die hij noodzakelijk of nuttig acht, zonder de essentiéle ken-
merken ervan aan te tasten

>

ALGEMENE BESCHRIJVING

Genix-systemen zijn kleine, compacte automatische opvoerinstallaties die geschikt
zijn voor het verpompen van huishoudelijk afvalwater en rioolwater vanuit plekken
in woonhuizen waar afvalwater niet direct via natuurlijk verval naar het riool kan
worden geleid.

De wc en andere gebruikspunten van dit systeem kunnen normaal worden benut en
vereisen minimaal onderhoud.

Het systeem functioneert automatisch zodra het water het vereiste peil in de tank
bereikt.

1. TOEPASSINGEN

Genix-systemen zijn uitsluitend bedoeld voor de verwerking van afvalwater in woo-
nomgevingen dat wc-papier en uitwerpselen bevat.

Toepassingen volgens EN 12050-3.

Wc met horizontale afvoer conform de normen EN33 of EN37.

Opstelling met directe aansluiting op toilet en in dezelfde ruimte als sanitaire toe-
passingen.

Een tweede toilet moet voorhanden zijn boven het terugstroomniveau.

Het product moet aan de vloer worden bevestigd om omhoog bewegen en ronddraa-
ien van het product te voorkomen.

2. TEVERPOMPEN VLOEISTOFFEN

Het product is alleen bedoeld voor het verpompen van afvalwater vanuit
een douchecabine, bidet en/of wasbak, en voor het verpompen van rio-
olwater vanuit een toilet.Niet voor openbaar en zwaar commercieel of
industrieel gebruik; alleen voor een beperkt aantal gebruikers.

De garantie dekt geen schade die te wijten is aan vreemde voorwerpen
(vochtige doekjes, voedsel, watten, tampons, maandverband, condooms,
haren, katoenen doekjes, hout, metaal of voorwerpen van plastic) of het
pompen van vloeistoffen zoals oplosmiddelen, sterke chemische stoffen
enolie.

Gewone vloeistoffen voor het reinigen van de aangesloten toepassingen.
pH-waarde: 4-10.

Max. bedrijfstemperatuur 50 °C

Geschikt voor gebruik met vloeistoffen met een maximale zoutconcen-
tratie van 15%.

Het product is ontworpen voor spoelvolumes van 4, 6 en 9 liter. Een spoe-
ling van 4 liter is alleen toegestaan als
de hoeveelheid vaste stoffen in de verpompte vloeistof klein is.



3. INSTALLATIE

Het systeem mag nooit worden getransporteerd door het op te tillen aan
de voedingskabel.

Het product moet toegankelijk zijn voor

onderhoud en reparatie.

Het product moet in een vorstvrije ruimte worden geplaatst om te voorko-
men dat de verpompte vloeistof kan

bevriezen.

Zorg ervoor dat al het leidingwerk buitenshuis voldoende geisoleerd is.
De persleiding moet van een hard materiaal zijn gemaakt, zoals koper of
hard PVC met gelijmde koppelstukken.

Om te voorkomen dat trillingen op het gebouw worden overgedragen,
dient u ervoor te zorgen dat het leidingwerk stevig wordt vastgemaakt en
dat montagestukken niet kunnen bewegen en niet in contact komen met
het gebouw.

Extra leidingen tussen het toilet en de opvoerinstallatie
mogen niet langer zijn dan 150 mm vanwege het
grotere risico op verstopping.

> B P

4. ELEKTRISCHE AANSLUITING

Zorg ervoor dat het product geschikt is voor aansluiting
op het elektriciteitsnet.

De elektrische aansluiting dient volgens de lokaal
geldende voorschriften te worden uitgevoerd.

Het product moet worden geaard.

In de opstelling moet een aardlekschakelaar worden opgenomen ter be-
scherming tegen aardlekstromen.

Deze aardlekschakelaar biedt bescherming bij het gebruik van geaarde
stekkers.

Het product moet worden aangesloten op een netschakelaar met een mi-
nimale contactopening van 3 mm voor alle polen.

Bij een te hoge temperatuur schakelt een thermische schakelaar de motor
uit en weer automatisch in wanneer de motor voldoende is afgekoeld.

P @
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5. ACCESSOIRES
1- Als accessoire is er een akoestische alarmvoorziening (geluidsniveau 75dB(A)
leverbaar die afgaat als het peil in de tank hoog is. Productnummer: 60166477

2- Een kit bestaande uit een buigzame slang (lengte 500 mm) met aanpasstuk is
leverbaar als accessoire. Productcode 60168126

6. ONDERHOUD

Het systeem behoeft geen enkel bijzonder onderhoud, maar aanbevolen wordt de
werking en de verbindingen van de leidingen minstens eenmaal per jaar te contro-
leren.

6.1 Instelling van de draaitijd

De standaard instelling zorgt voor een goede werking in het meeste leidingwerk.
Als het leidingwerk erg lang of kort is, dan kan het nodig zijn om de draaitijd aan
te passen.

6.2 Service-instructies

Dankzij het productontwerp is service eenvoudig in geval van storing of geblokke-
erde pomp.

Cijfers in de volgende paragrafen verwijzen naar de

afbeeldingen in “opsporen en oplossen van storingen”.

alvorens onderhoud te verrichten.
Zorg dat de voedingspanning niet per ongeluk kan worden ingeschakeld.
Er mogen geen onderdelen meer draaien.

f Haal de stekker uit het stopcontact of schakel de elektrische voeding uit,
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Het product mag alleen worden geserviced door getraind serviceperso-
neel.

Waaier/versnijder zit vast

1. Schakel de voedingspanning uit.

2. Verwijder de dop van het motordeksel.

3. Plaats een schroevendraaier (min. 110 mm) door het gat van de stop en in de
sleuf van het asuiteinde.

Draai de as naar rechts en links om vuil van de waaier/versnijder te verwijderen.

Automatische motorbescherming
Het systeem schakelt zelf uit na 60 minuten werking in S1.
Om het systeem weer te activeren, de voeding afkoppelen en weer aansluiten.

Bediening door middel van een drilboor

1. Schakel de voedingspanning uit

2. Als het product niet op elektrische voeding kan werken, dan kunnen het toilet en
de tank worden geleegd door middel van een drilboor.

Leiding van drukschakelaar verstopt

1. Schakel de voedingspanning uit

2. Draai de schroef van het motordeksel los en verwijder het deksel.

3. Als het waterpeil boven de motorflens staat, moet de tank worden geleegd door
middel van de kraan van de buigzame leiding (meegeleverd).

4. Draai de schroeven van de kaarthouder los.

5. Verwijder de leiding van de drukschakelaar.

6. Maak de rubberen leiding schoon en controleer de opening op de tank

Vreemd voorwerp in de tank

1. Schakel de voedingspanning uit

2. Draai de schroef van het motordeksel los en verwijder het deksel.

3. Als het waterpeil boven de motorflens staat, moet de tank worden geleegd door
middel van de kraan van de buigzame leiding (meegeleverd).

4. Draai de schroef aan de zijkant van de motorring los

5. Til de motorflens op om de druk van de O-ring te verminderen. Plaats een schroe-
vendraaier in de inkeping onder de voedingskabel en druk deze naar beneden.

6. Haal de hele motorgroep weg aan het handvat (trek hem eerst verticaal omhoog,
en kantel hem vervolgens).

7. Controleer en reinig de tank en de waaier/versnijder.

Pas op de scherpe randen van de versnijder.
Draag beschermende handschoenen.
Koolfilter

1. Verwijder het filterdeksel
2. Vervang het filter

Het koolfilter dient eenmaal per jaar te worden vervangen om te zorgen voor vol-
doende filterwerking.

In plaats van door een filter met actieve koolstof kan het systeem ook worden
ontlucht via een ontluchtingsleiding met een diameter van 20.

7. TECHNISCHE GEGEVENS

Volt Amp Max. Flow
onder- max
Model Hz ) P1(W) (A) Cos ¢ dompe- | (m3/h)
ling (m)
50 | 220240 | 490 23 oo 8.0 6.9
Genix 60 115
60 127
50 220-240 490 2.3 0.95 8.0 6.9
) 0.91
Genix
Comfort 60 115
60 127

» Voedingsspanning: zie het plaatje met elektriciteitsgegevens

* Beschermingsgraad van de motor: P44

* Beschermingsklasse: F

« Livello del rumore <70dB(A) to 12050-3

* Vertraagde lijnzekeringen (versie 220-240 V): waarden bij benadering
(ampére)
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+ Bedrijf: S3-50% 1min. (30 sec. aan; 30 sec. uit). 10. INZAMELING
+ Omgevingstemperatuur: da +5°C a +25°C
* In- en uitschakelniveaus:
Inschakelen: 72 mm boven de bodem
Uitschakelen: 52 mm boven de bodem

@ De systeemdruk mag niet hoger zijn dan 6 m opvoerhoogte om voldoen-

Dit product of de delen ervan moeten worden afgevoerd als afval met respect voor
het milieu en overeenkomstig de plaatselijke milieuvoorschriften; gebruik de plaat-
selijke, openbare of particuliere, systemen voor afvalverzameling.

de afvoer van de aangesloten sanitaire toepassingen te garanderen (zie de
beknopte handleiding).

* Opslagtemperatuur: -10°C +40°C
* Markering: c €
8. BEHEER
8.1 Opslag
Alle pompen moeten worden opgeslagen in een overdekte, droge ruimte met een zo
mogelijk constante luchtvochtigheid, zonder trillingen en stof.

Ze worden geleverd in hun oorspronkelijke verpakking, waarin ze tot aan het mo-
ment van installatie moeten blijven.

8.2 Transport
Voorkom dat er onnodig tegen de producten wordt gestoten en gebotst.

8.3 Gewicht
Het totale gewicht van de elektropomp staat vermeld op de sticker op de verpakking.

9.  WIJZIGINGEN EN VERVANGINGSONDERDELEN

Elke wijziging waarvoor geen voorafgaande toestemming verkregen is, on-
A theft de fabrikant van iedere verantwoordelijkheid. Alle vervangingsonder-

delen die worden gebruikt bij reparaties moeten originele onderdelen zijn,

en alle accessoires moeten geautoriseerd zijn door de fabrikant, zodanig

dat de maximale veiligheid van de machines en van de installaties waarop

zij gemonteerd kunnen worden, wordt gewaarborgd.

Als de voedingskabel van dit apparaat beschadigd raakt, moet hij worden
A gerepareerd door gespecialiseerd personeel, om elk risico te vermijden.
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11. OPSPOREN EN OPLOSSEN VAN STORINGEN
STORINGEN CONTROLES OPLOSSINGEN
(mogelijke oorzaken)
A.  Geen voedingspanning. A.  Herstel de voedingspanning.
De motor start niet en maakt geen ge- B.  Controleer de veiligheidszekeringen. (als ook de nieuwe zekering | B.  Vervang de zekering. Meet de kabel en de motor door. Als de kabel of de
1 | luiden wanneer het startnivegu in gde doorbrandt, is de kabel of de motor defect). motor defect is, vervang dan de defecte onderdelen.
. C. Rotor/vermaalinrichting geblokkeerd. (de thermische schakelaar | C.  Maak de waaier/versnijder vrij, en wacht tot de motor is afgekoeld en de ther-
tank wordt bereikt. . . .
is open). mische schakelaar is gereset.
D. Leiding van de drukschakelaar geblokkeerd. D.  Verwijder de leiding van de drukschakelaar en maak de leiding schoon.
A.  Waaier/versnijder zit vast. A.  Maak de waaier/versnijder vrij en controleer dat deze vrij kan draaien.
2 | Motor bromt maar draait niet. B.  Motor of condensator is defect. B.  Vervang de motor of de condensator.
C. Bedieningspaneel defect. C. Vervang het bedieningspaneel.
A.  Water lekt van de instroomopening naar de tank. A. Controleer op lekkende toepassingen.
) . . - B.  Controleer de terugslagklep.
De motor functioneert continu of slaat | B. ~ Water lekt vanuit de persleiding terug naar de tank.
3 ) C. Vervang de drukschakelaar.
aan met regelmatige tussenpozen. C. Drukschakelaar defect. D ¢ leer d luchting/ C | fd bak verbonden i d
D.  Overmatig schuim . Controleer de ontluc ting/ Controleer of de washak verbonden is met de
’ ’ bovenste aansluiting / Zorg voor een ontluchting (zie de Quick Guide).
A.  Verwijder de blokkade.
A.  Pomp of tank is geblokkeerd. B. Controleer de werking van het ontluchtingsventiel in de tank. Controleer
4 | Motor draait maar levert geen water. | B.  Luchtinsluiting in de pomp, of geblokkeerde ontluchtingsopening dat het koolfilter niet nat is.
in het pomphuis. C. Controleer dat de ontluchtingsopening in het pomphuis niet geblokkeerd
is.
A. Vergroot de diameter van de persleiding. Verander het leidingwerk om
) .. | A, De persleiding is te lang of heeft te veel bochten. het aantal bochten te verminderen.Werk scherpe bochten om tot flauwe
De afvoer van het servicestation is ;
5 langzaam B.  Het pomphuis lekt. bochten.
’ C. Hydraulica of versnijder geblokkeerd. B.  Vervang het pomphuis (service-onderdeel).
C. Controleer en reinig de hydraulica en de versnijder.
Ratelend geluid in de
6 | opvoerinstallatie, maar A.  Vreemd voorwerp raakt de waaier/versnijder. A.  Verwijder het vreemde voorwerp.
water wordt verpompt.
7 | Stank vanuit de tank. A.  Koolfilter is vervuild. A.  Vervang het koolfilter.
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LEYENDA

En el texto se han utilizado los siguientes simbolos:

SITUACION DE PELIGRO GENERAL.
El incumplimiento de las instrucciones siguientes puede causar dafios a

las personas y a las cosas.

ADVERTENCIAS

Antes de instalar el aparato hay que leer atentamente esta documentacién.

A Tanto la instalacién como el funcionamiento deben cumplir la reglamen-
tacion de seguridad del pais donde se instale el producto. La operacién
debera ser realizada con todo el esmero posible. El incumplimiento de
las normas de seguridad, ademas de ocasionar peligro para la incolumi-
dad de las persone y estropear los aparatos, invalidard cualquier derecho
de intervencion de la garantia.

Personal especializado

A Es aconsejable que solamente personal competente y calificado que po-
sea los requisitos técnicos dispuestos por las normativas especificas al
respeto, se encargue de instalar el aparato.
Por personal calificado se entiende aquellas personas que por su for-
macion, experiencia e instruccién, ademds de estar al corriente de las
relativas normas, disposiciones y medidas de prevencion de accidentes
laborales y condiciones de servicio, hayan sido autorizadas por el re-
sponsable de la seguridad de la instalacién a realizar cualquier actividad
necesaria, de la que conozca y sepa evitar todo peligro. (Definicion de
personal técnico IEC 364)
Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y perso-
nas con alguna discapacidad fisica, sensorial o mental o sin experiencia
y/o conocimientos previos, siempre y cuando estén supervisados y/o
instruidos sobre el uso seguro de la unidad y los riesgos que conlleva.
Los nifios no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento
a realizar por el usuario podré ser llevado a cabo por nifios siempre y
cuando estén vigilados
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Seguridad

Esta admitido el uso solamente si la instalacion eléctrica cuenta con me-
didas de seguridad conforme a las normativas vigentes en el pais donde
se instale el producto.

No se deberd utilizar nunca el cable de alimentacién para transportar o
desplazar la bomba.

No desenchufar nunca la clavija de la toma de corriente tirando del cable.
Si el cable de alimentacion estd estropeado, debera ser sustituido por

el fabricante o por su servicio de asistencia técnica autorizado, a fin de
prevenir cualquier riesgo

> B

La no observancia de estas advertencias puede provocar situaciones de peligro
para las personas o las cosas e invalidar la garantia del producto.

RESPONSABILIDAD

El fabricante no es responsable del buen funcionamiento de las electro-
bombas o de posibles daios provocados por éstas en caso de manipu-
lacién indebida, modificaciones y/o empleos a los que no estan destina-
dos estos aparatos o en contraste con otras disposiciones contenidas en
este manual.

Asimismo, declina toda responsabilidad por las posibles inexactitudes
contenidas en este manual de instrucciones que pudieran derivar de er-
rores de impresion o de transcripcion. Se reserva el derecho de aportar
al producto las modificaciones que considerara necesarias o Gtiles sin
perjudicar por ello sus caracteristicas esenciales.

>

DESCRIPCION GENERAL

Los sistemas Genix son pequefias estaciones elevadoras compactas y automaticas
adecuadas para el bombeo de aguas residuales y fecales en viviendas donde las
aguas residuales no pueden llevarse directamente al alcantarillado mediante una
pendiente natural.

Los WC y demds aplicaciones conectados a este sistema se usan normalmente,
con mantenimiento minimo.

El sistema funciona automaticamente cuando el nivel de agua del tanque es el re-
querido.

1. APLICACIONES

Los sistemas Genix son aptos exclusivamente para el tratamiento de aguas residua-
les domésticas que incorporen papel higiénico y heces.

Aplicaciones conforme a EN 12050-3.

WC con descarga horizontal conforme a las normas EN33 o EN37.

Instalacién con conexién directa al inodoro y en el mismo lugar que el resto de
sanitarios.

Un segundo inodoro debe estar disponible por encima del nivel de reflujo.

El producto debe anclarse al suelo para prevenir que se gire o se levante.

2. LiQUIDOS BOMBEADOS

El producto sdlo es adecuado para el bombeo de aguas residuales de
ducha, bidé y/o lavabo asi como aguas fecales de inodoros. No para uso
publico y comercial pesado o industrial; nimero limitado de usuarios.

Los dafios ocasionados por cuerpo extrafios (toallitas himedas, comi-
da, algodén, tampones, compresas, preservativos, cabellos, trapos de
algoddn, madera, metal u objetos de plastico) o por bombeo de liquidos
como disolventes, agentes quimicos fuertes y aceites, no estaran cubier-
tos con garantia.

Liquidos comunes para la limpieza de los elementos conectados. Valor
pH: 4-10.

Temperatura méaxima de uso 50°

Se puede utilizar con liquidos con una concentracién salina maxima del
15 %.

El producto estd disefiado para bombear volimenes de 4, 6 y 9 litros. Se
permite una descarga de 4 litros Gnicamente si la cantidad de sélidos en
el liquido bombeado es pequefia.



3. INSTALACION

A
A
A

No se transportara nunca el sistema tirando del cable de alimentacion.

El producto debe estar accesible para su mantenimiento y reparacién.

El producto debe instalarse en un lugar protegido contra heladas para preve-
nir que se congele el liquido bombeado.

Aseglrese de que todas las tuberias externas estan debidamente aisla-
das.

La tuberia de descarga debe estar fabricada en un material rigido, como
cobre, o de PVC rigido con juntas soldadas. Para impedir la transmision
de vibraciones

al edificio, asegurese de que las tuberias estan fuertemente fijadas y que
los accesorios no pueden moverse ni estan en contacto con ninguna par-
te del edificio.

Las tuberias de extension entre el inodoro y la estacion
elevadora no deberian ser superiores a 150 mm debido al aumento del
riesgo de atasco.

4. CONEXION ELECTRICA

0
A
A

Compruebe que el producto es adecuado para la
tension de alimentacion y la frecuencia disponibles
en el lugar de la instalacion.

La conexidn eléctrica debe llevarse a cabo segun la
normativa local.

El producto debe estar conectado a tierra.

La instalacion debe incluir un diferencial a tierra para proteccion contra
corrientes de falta a tierra.

Esto asegura la proteccion cuando se utiliza una clavija Schuko u otra
clavija con toma a tierra.

IEl producto debe conectarse a un interruptor de red con una espacio
minimo de contacto de 3 mm en todos los polos.

En caso de exceso de temperatura, un interruptor térmico desconectara
el motor y lo conectara automaticamente cuando se haya refrigerado lo
suficiente.

ESPANOL i3

5. ACCESORIOS
1- Esta disponible como accesorio (rumorosidad 75dB (A) un dispositivo acustico
de alarma para avisar de nivel alto en el tanque. Cédigo de producto: 60166477.

2-Un kit con un tubo flexible (largo 500 mm) provisto de adaptador, esté disponible
como accesorio. Cod. producto 60168126.

6. MANTENIMIENTO

El sistema no requiere ningun tipo de mantenimiento especial, pero recomendamos
controlar su funcionamiento asi como los racores de las tuberias por lo menos una
vez al afio.

6.1 Ajuste del tiempo de funcionamiento

El ajuste por defecto asegura el funcionamiento adecuado en la mayor parte de
la red de tuberias. Si la red de tuberias es especialmente corta o larga, puede ser
necesario ajustar el tiempo de funcionamiento.

6.2 Instrucciones de mantenimiento

Gracias al disefio del producto, el mantenimiento es fécil de realizar en caso de un
mal funcionamiento o bloqueo de la bomba.

Los digitos de las siguientes secciones se refieren a las imagenes del anexo “ Bu-
squeda y solucion de los inconvenientes” .

chufe o desconectar la alimentacion eléctrica.
Aseglrese de que el suministro eléctrico no puede conectarse acciden-
talmente.

f Antes de efectuar cualquier operacion de mantenimiento, extraer el en-
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Todas las piezas giratorias deben haberse detenido.
El mantenimiento del producto debe realizarse inicamente por personal
cualificado.

Impulsor/cuchilla atascada

1. Desconecte el suministro eléctrico.

2. Quitar el tapén de la tapa del motor.

3. Introduzca un destornillador (min. 110 mm) a través del orificio del enchufe y en
la ranura del extremo del eje.

Gire el eje hacia la derecha y la izquierda para liberar el impulsor/cuchilla de la
suciedad.

Autoproteccion motor
El sistema se apaga después de 60 minutos de funcionamiento S1.
Para reactivar el sistema, desconectar y volver a conectar la alimentacion.

Funcionamiento mediante un taladro

1. Desconecte el suministro eléctrico

2. Si el producto no puede funcionar conectado al suministro eléctrico, tanto el
inodoro como el tanque pueden vaciarse mediante un taladro.

Tubo del presostato obstruido

1. Desconecte el suministro eléctrico.

2. Extraer el tornillo de la tapa del motor y desmontarla.

3. Si el nivel de agua esta por encima de la brida del motor, vaciar el tanque median-
te el grifo correspondiente del tubo flexible (en equipamiento).

4. Desatornillar los tornillos del portatarjeta.

5. Desmontar el tubo del presostato.

6. Limpiar el tubo de goma y comprobar la apertura en el tanque.

Cuerpo extrafio en el tanque

1. Desconecte el suministro eléctrico

2. Extraer el tornillo de la tapa del motor y desmontarla.

3. Siel nivel de agua esta por encima de la brida del motor, vaciar el tanque median-
te el grifo correspondiente del tubo flexible (en equipamiento).

4. Desatornillar el tornillo lateral del anillo del motor.

5. Eleve la brida del motor para reducir la compresién de la junta térica. Introduzca
un destornillador en la ranura situada debajo del cable de alimentacion y presione
hacia abajo.

6. Extraer el motor entero usando las asas (izarlo verticalmente antes de inclinarlo).
7. Compruebe y limpie el tanque y el impulsor/ cuchilla.

Tenga cuidado con los bordes afilados de la cuchilla.
Use guantes protectores.

Filtro de carbono
1. Quitar la tapa del filtro
2. Sustituir el filtro

El filtro de carbono debe sustituirse una vez al afo para garantizar su correcta
funcion de filtrado.

Ademas del filtro de carbones activos, otro método de purga del sistema es me-
diante un tubo de venteo de diametro 20.

7. DATOS TECNICOS

Inmer- Flow
Volt Amp sion max
Modelo Hz ) P1(W) (A) Cos ¢ max. (m3/h)
(m)
50 | 220240 | 490 23 s 8.0 6.9
Genix 60 115
60 127
50 220-240 490 2.3 0.95 8.0 6.9
) 0.91
Genix
Comfort 60 115
60 127

» Tension de alimentacion: ver placa de datos eléctricos
* Grado de proteccion del motor: IP44
* Clase de proteccion: F



* Livello del rumore <70dB(A) to 12050-3
* Fusibles de linea retardados (version 220-240v): valores indicativos (Am-
perios)
« Trabajo: S3-50% Tmin. (30 seg. encendido; 30 seg. apagado).
« Temperatura ambiente: da +5°C a +25°C
* Niveles de arranque y de parada:
Arranque 72 mm por encima del fondo
Parada: 52 mm por encima del fondo

La presion del sistema no debe superar una altura de 6 m para garantizar
un drenaje suficiente de los elementos sanitarios conectados (ver guia
rapida).

* Temperatura de almacenaje: -10°C +40°C

« Marcado: c €

8. GESTION

8.1 Almacenaje

Hay que almacenar todas las bombas en un lugar cubierto, seco y con humedad del
aire posiblemente constante, exento de vibraciones y polvo.

Se suministran en su embalaje original, que no hay que quitar hasta su instalacién.

8.2 Transporte
Evitar someter los productos a golpes y choques indtiles.

8.3 Peso
Enla placa adhesiva situada en el embalaje consta el peso total de |a electrobomba.

9. MODIFICACIONES Y PIEZAS DE RECAMBIO

Cualquier modificacién no autorizada previamente exime al fabricante
de toda responsabilidad.Todas las piezas de recambio utilizadas en las
reparaciones deberan ser originales y todos los accesorios estara autori-
zados por el fabricante, con el fin de garantizar la méxima seguridad de
las maquinas y de las instalaciones en las que estan montadas.

ESPANOL i3

gard de la reparacion a personal especializado, con el fin de prevenir

é De estar estropeado el cable de alimentacion de este aparato se encar-
cualquier riesgo.

10. ELIMINACION

Este producto o sus componentes deben ser eliminados respetando el
medio ambiente y las normativas locales en materia de medio ambiente.
Utilice los sistemas locales, publicos o privados de recogida de residuos.
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INCONVENIENTES VERIFICACIONES RIMEDI
A.  Averia del suministro eléctrico. A.  Restablezca el suministro eléctrico.
El motor no se pone en marcha | B.  Verificar los fusibles de proteccion (en el caso de que se queme tam- | B.  Sustituya el fusible. Mida el cable y el motor. Si el cable o el motor son defec-
y no produce ruido cuando se bién el nuevo fusible o si el cable o el motor son defectuosos). tuosos, sustituya las partes defectuosas.
alcanza el nivel de arranque en | C.  Rotor/triturador blogueado (el interruptor del relé térmico estd abier- | C.  Libere elimpulsor/cuchillay espere hasta que el motor se refrigere y el interrup-
el tanque. to). tor térmico se haya reseteado.
D.  Tuberia del interruptor de presién bloqueada. D.  Desmontar el tubo del presostato y limpiar el tubo.
.| A. Impulsor/cuchilla bloqueada. A.  Libere el impulsor/cuchilla y compruebe que puede girar libremente.
El motor suena pero no funcio- }
na B. Motor o condensador defectuoso. B.  Sustituya el motor o el condensador.
’ C. Panel de control defectuoso. C. Sustituya el panel de control.
. . A. Fugas de agua desde la entrada al tanque. A. Compruebe las fugas de los d|§Q05|t|vos.
El motor funciona continuada- . B. Compruebe la solapa de retencion.
] ) B. Fuga de agua que vuelve al tanque desde la tuberia de descarga. ! ) ) "
mente o se enciende a interva- " C. Sustituya la unidad del interruptor de presion.
C. Interruptor de presion defectuoso. ) PR
los regulares. D.  Controlar el purgador de aire / Controlar que el lavabo esté unido a la
D. Espuma en exceso. L . : P
conexion superior / Prever un purgador de aire (Ver la guia rapida).
A.  Elimine el bloqueo.
. A. Bomba o tanque bloqueado. B.  Compruebe el funcionamiento de la vélvula de purga en el tanque. Compruebe
El motor funciona pero no s — PR
. B. Esclusa de la bomba u orificio de purgado del alojamiento de la bom- que el filtro de carbono no esta mojado.
evacUa el agua. e _— .
ba bloqueados. C. Compruebe que el orificio de purga del alojamiento de la bomba no estéd
blogueado.
A. Latuberia de descarga es demasiado larga o tiene un nimero exce- | A.  Aumente el tamafio de la tuberia de descarga. Cambie las tuberias para
La estacion de servicio descar- sivo de codos. reducir el nimero de codos. Cambie los codos por codos ligeros.
ga lentamente. B. El alojamiento de la bomba gotea. B. Sustituya el alojamiento de la bomba (pieza de repuesto).
C. Parte hidraulica o cuchilla bloqueada. C. Compruebe y limpie la parte hidraulica y la cuchilla.
Ligero ruido en Ia’ estacion ele- A.  Cuerpo extrafio que golpea el impulsor/cuchilla. A. Retire el cuerpo extrafio.
vadora, pero evacua el agua.
Olor en el tanque. A. Filtro de carbono contaminado. A. Sustituya el filtro de carbono.
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BESKRIVNING AV SYMBOLER

Det anvands foljande symboler i texten:

SITUATION MED ALLMAN FARA.
Forsummelse av de anvisningar som foljer kan orsaka person- och saks-

kador.

SAKERHETSFORESKRIFTER

Léds denna bruksanvisning noggrant fore installationen. Installationen och

A funktionen maste vara i enlighet med sakerhetsférordningarna i apparat-
ens installationsland. Samtliga moment maste utféras regelratt. Forsum-
melse av sakerhetsforeskrifterna gor att garantin bortfaller och kan or-
saka skador pa personer och apparater.

Specialiserad personal

Det rekommenderas att installationen utfors av kompetent och kvalifi-
A cerad personal som uppfyller de tekniska krav som indikeras av géllande

foreskrifter.

Med kvalificerad personal menas de personer som &r kapabla att loka-

lisera och undvika mdjliga faror.

Dessa personer har tack vare sin bakgrund, erfarenhet och utbildning och

sin kdnnedom om gallande normer, oly-cksforebyggande regler och drift-

villkor auktoriserats av skyddsombudet att utfora nddvandiga arbeten.

(Definition av teknisk personal enligt IEC 364.)

Apparaten far anvandas av barn Gver 8 &r eller personer med nedsatt fy-

sisk eller psykisk formaga eller utan erfarenhet och kunskap forutsatt att

det sker under overinseende eller efter att de har informerats om saker

anvandning av apparaten och har forstatt vilka faror som ar forknippade

med apparaten. Barn far inte leka med apparaten. Rengdring och under-

hall som ska utfdras av anvandaren far inte utféras av barn utan dverin-

seende.
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Sakerhet

Anvandning av apparaten dr endast tilldtten om elsystemet uppfyller
sdkerhetskraven enligt géllande foreskrifter i apparatens installation-
sland.

Natkabeln far inte anvéandas for att transportera eller flytta pumpen.

Dra aldrig i natkabeln for att dra ut stickkontakten ur eluttaget.

Om natkabeln ar skadad ska den bytas ut av tillverkaren eller en auktorise-
A rad serviceverkstad for att undvika samtliga risker

Forsummelse av sakerhetsforeskrifterna kan skapa farliga situationer for personer
eller foremal och medfor att apparatens garanti bortfaller.

ANSVAR

Tillverkaren ansvarar inte for elpumparnas funktion eller eventuella ska-

A dor orsakade av att de har manipulerats, d@ndrats och/eller anvints pa ett
sitt som inte anses som ett rekommenderat anvandningsomrade eller
pa ett olampligt sitt i forhallande till andra bestaimmelser i denna bruk-
sanvisning.
Tillverkaren fransager sig vidare allt ansvar for oriktigheter i denna
bruksanvisning som beror pa tryckfel eller kopiering. Tillverkaren for-
behaller sig ratten att utfora nodvandiga eller lampliga dndringar pa ap-
paraten utan att for den skull andra dess typiska egenskaper.

ALLMANT

Systemen Genix &r sma, kompakta, automatiska lyftstationer (WC-pumpar) lampli-
ga att pumpa bort spillvatten och avloppsvatten fran privata bostader, dar det inte
kan ledas direkt till avloppssystemet genom naturligt fall. Toalettstolar och andra
forbrukare som &r anslutna till detta system kan anvandas normalt och kréaver mi-
nimalt med underhall.

Systemet bdrjar att fungera automatiskt nar vattennivan i tanken ar tillracklig.

1. ANVANDNINGSOMRADEN

Systemen Genix ar endast avsedda for behandling av avloppsvatten fran hushall

som innehaller toalettpapper och avféring.

Anvandningsomrade enligt EN 12050-3.

Toalettstol med horisontellt aviopp enligt standard EN 33 eller EN 37.

Installation med direkt anslutning till toalett och i samma rum som sanitetsa-
nordningar.

Det maste finnas en andra toalett ovanfér bakstromningsnivan.

Produkten ska forankras i golvet for att forhindra rérelse uppét och vridning.

2. PUMPADE VATSKOR

Produkten ar endast lampligavsedd fér pumpning av spillvatten fran du-
schkabin och bidé och/eller tvattstall, liksom avloppsvatten fran toalett.
Inte for anvandning i offentliga eller kommersiella lokaler eller industrilo-
kaler med hard belastning - begrédnsat antal anvéandare.

Skador som har uppstatt p.g.a. fraimmande foremal (vatservetter, matre-
ster, bomull, tamponger, bindor/trosskydd, kondomer, harstran, bomull-
strasor, trd, metall eller plastféremal) eller pumpning av vatskor sasom
I16sningsmedel, starka kemikalier eller oljor tacks inte av garantin.

Vanliga vatskor for rengoring av anslutna enheter. pH-varde: 4-10.
Max. anvandningstemperatur 50 °C
Kan anvéandas med vatskor med en maximal saltkoncentration pa 15 %.

Produkten ar konstruerad for spolvolym 4, 6 och 9 liter. 4-liters spolning
ar endast tilldten om den pumpade vétskan innehéller liten méangd fasta
partiklar.

3. INSTALLATION

Systemet far aldrig transporteras genom att det lyfts i elkabeln.
Produkten maste vara atkomlig for underhall och reparation.

Produkten maste placeras i frostfritt utrymme, sa att den pumpade
vatskan inte kan frysa.

Alla externa rorledningar ska vara tillrackligt isolerade.
A Utloppsroret ska vara styvt, till exempel av koppar eller styv PVC, med

|6sningsmedelssvetsade fogar.

For att forhindra att vibrationer fortplantas till byggnaden ska rorlednin-
garna fixeras ordentligt och anslutningar far inte kunna rora sig eller kom-
ma i kontakt med delar av byggnaden.



vara langre dn 150 mm pa grund av okad risk for igensattning.

4. ELANSLUTNING
Sakerstéll att pumpen passar for den forsorjningsspanning och -frekvens
som anvands pa installationsplatsen.

ui Elanslutning ska utforas i enlighet med lokala bestammelser.

é Forlangningsror mellan toaletten och lyftstationen (WC-pumpen) far inte

Produkten méste jordas.

Installationen maste omfatta en jordfelshrytare.

Jordfelsbrytare ger skydd vid anvandning av europeisk stickkontakt eller
annan jordad kontakt. Pumpen ska anslutas via en extern huvudbrytare
med minsta kontaktgap 3 mm for samtliga poler. Vid eventuell Gvertem-
peratur stanger en termobrytare av motorn. Motorn startar igen nar den
har svalnat tillrackligt.

5. TILLBEHOR
1- En anordning for ljudlarm vid hog niva i tanken finns tillganglig som tillbehdr (bul-
lerniva 75 dB(A)). Artikelnummer 60166477.

2- En sats som innehéller en slang (langd 500 mm) med adapter finns tillganglig
som tillbehor. Artikelnr 60168126

6. UNDERHALL
Systemet kraver inget speciellt underhall. Vi rekommenderar dock att funktionen och
rorledningarnas kopplingar kontrolleras minst en gang om aret.

SVENSKA &3

6.1 Instéllning av gangtid per spolning
Standardinstéliningen fungerar korrekt i de flesta rorledningar. Om ledningarna &r
mycket langa eller mycket korta kan gangtiden behdva andras.

6.2 Serviceinstruktioner
Produkten ar konstruerad for enkel service i handelse av funktionsfel eller igensatt
pump.
Siffrorna i de foljande avsnitten hénvisar till bilder i bilagan “Fels6kning och atgar-
der”.

Dra ut stickkontakten eller sla fran eltillférseln fore samtliga un-

A derhallsmoment.

Sakerstall att spanningsforsorjningen inte kan slas till av misstag.

Alla roterande delar ska ha upphort att réra sig.

Service far endast utforas av utbildad servicepersonal.

Pumphjul/skéranordning har fastnat

1. Bryt spanningsforsorjningen

2. Ta port pluggen pa motorhdljet.

3. For in en skruvmejsel (minst 110 mm) genom hélet och in i sparet i axeldnden.
Vrid axeln fram och tillbaka for att avldgsna fororeningar fran pumphjul/skara-
nordning.

Automatiskt motorskydd
Systemet stdngs av efter 60 minuters funktion S1.
Sténg av strommen och sla sedan pa den igen for att starta om systemet.

Drift med elborrmaskin

1. Bryt spanningsforsorjningen

2. Vid stromavbrott kan toalett eller tank témmas
med hjélp av en eldriven (batteridriven) borrmaskin.

Tryckvaktens slang ar igentappt

1. Bryt spanningsforsorjningen

2. Skruva loss skruven pa motorhdljet och ta bort holjet.

3. Om vattennivan ligger 6ver motorflansen ska tanken tommas med hjélp av den
avsedda kranen pa slangen (medfdljer).

4. Skruva loss skruvarna pa korthallaren.

5. Ta bort tryckvaktens slang.
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6. Rengdr gummislangen och kontrollera tankens dppning

Frammande foremal i tanken

1. Bryt spanningsforsorjningen

2. Skruva loss skruven pa motorhdljet och ta bort haljet.

3. Om vattennivan ligger 6ver motorflinsen ska tanken tommas med hjélp av den
avsedda kranen pa slangen (medféljer).

4. Skruva loss sidoskruven pa motorns ring

5. Lyft motorflansen for att avlasta O-ringen. For in en skruvmejsel i sparet under
elkabeln och tryck nedat.

6. Anvand handtagen for att dra ut hela motorenheten (lyft enheten rakt upp innan
den lutas).

7. Kontrollera och rengor tank och pumphjul/skarenhet.

Se upp for skdarenhetens skarpa kanter.
Anvand skyddshandskar.
Kolfilter
1. Ta bort filterlocket
2. Byt ut filtret
Kolfiltret ska bytas varje ar for att sakerstalla tillracklig filterfunktion.
Istéllet for att anvanda det aktiva kolfiltret kan systemet dven avluftas genom ett

avluftningsror med en diameter pa 20.

7.  TEKNISKA DATA

50 | 220-240 | 490 2.3 0.95 8.0 6.9
. 0.91
Genix

Comfort 60 115
60 127

Volt Amp Max. Flow
Modell Hz ) P1 (A) Cos nedsankningsdjup max
(w) ) (m3/h)
50 220-240 | 490 2.3 0.95 8.0 6.9
0.91
Genix 60 115
60 127

* Matningsspénning: Se markplaten over elektriska data
* Skyddsgrad for motor: P44

* Skyddsklass: F

* Livello del rumore <70dB(A) to 12050-3

» Troga sakringar for elledning (version 220 - 240 V): vdgledande varden (am-
pere)

« Driftsform: S3 -50% Tmin. (30 s till, 30 s fran).

+ Omgivningstemperatur: 5 till 25 °C.

» Start- och stoppnivaer

Start: 72 mm Gver botten.

Stopp: 52 mm Gver botten.

Systemtrycket ska inte overskrida 6 m lyfthojd for att sakerstalla tillradc-
klig dranering av anslutna sanitetsenheter (se snabbguiden).
* Forvaringstemperatur: -10°C +40°C

 Mirkning: C €

8. HANTERING

8.1 Forvaring

Alla pumpar maste forvaras pa en plats som &r dvertéckt, torr och med sa konstant
luftfuktighet som mojligt, samt fri fran vibrationer och damm.

Pumparna levereras i sina originalemballage, dar de ska forvaras fram till installa-
tionstillfallet.

8.2 Transport
Undvik att utsatta produkterna for onddiga stotar och kollisioner.




8.3 Vikt
Klistermarket pa emballaget anger elpumpens totala vikt.

9.  ANDRINGAR OCH RESERVDELAR

Alla ej auktoriserade andringar befriar tillverkaren fran allt ansvar. Alla
A reservdelar som anvands vid reparationer maste vara original och

alla tillbehdr maste godkénnas av tillverkaren, sa att de kan garantera

maximal sakerhet for de maskiner och anldggningar dar de ska monteras.

Om apparatens natkabel skadas far endast specialiserad personal utfora
A reparationen for att undvika samtliga risker.

10. KASSERING

Apparaten och dess delar ska kasseras med respekt for miljon och enligt géllande
miljdlagstiftning. Anvand lokala, offentliga eller privata avfallsinsamlingssystem.

SVENSKA &3
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FELSOKNING OCH ATGARDER

PROBLEM

KONTROLLER
(mdjliga orsaker)

ATGARDER

A.  Spéanningsfdrsdrjningen &r bruten. A Aterstall spanningsférsoriningen.
. B. Kontrollera skyddssakringarna. (Om &ven den nya sakringen brén- | B. Byt ut sdkringen. Kontrollera kabel och motor. Byt ut kabel och/eller
Motorn startar inte och ger 4r elkabeln ell fok & behs
inte ifran sig ndgot ljud nér ner ar elkabeln eller motorn defekt.). . motor, om sa behdvs. )
AP . C. Blockerat pumphijul/blockerad hackenhet. (Overhettningsskyddet | C.  Frigor pumphjulet/skaranordningen, vénta tills motorn svalnat och termo-
startnivan i tanken uppnas. - o
ar oppet.). brytaren har aterstallts.
D.  Ror for tryckbrytare igensatt. Ta bort och rengor tryckvaktens slang.
A Pumphjul/skranordning har fastnat. A Fr}gor pumphjulet/skaranordningen och kontrollera att de kan rotera
. . o fritt.
Motorn later men arbetar inte. | B.  Fel pa motor eller kondensator.
o . B. Byt ut motorn och/eller kondensatorn.
C. Fel pd mandverpanel. .
C. Byt ut mandverpanelen.
A. Kontrollera anslutna enheter med avseende pa lackor.
A. Vattenlackage fran inlopp in i tanken. B.  Kontrollera backventilen.
Motorn gar oavbrutet eller |B. Vatten lacker tillbaka in i tanken fran utloppsroret. C. Byt ut tryckbrytarenheten.
startar med jamna intervaller. | C.  Tryckbrytare defekt. D. Kontrollera avluftningsventilen. / Kontrollera att handfatet ar kop-
D.  For mycket skum. plat till den Gvre anslutningen. / Montera en avluftningsventil (se
Snabbguiden).
A. Avldgsna blockeringen.
Motorn gar men pumpar inte | A.  Pump eller tank blockerade. B. Kontrollera tankens avluftningsventil med avseende pa funktion.
bort vattnet. B.  Luftipump eller avluftningshal i pumphus blockerat. Kontrollera att kolfiltret inte &r vatt.
C. Kontrollera att inte ventilationshalet i pumphuset ar igensatt.
A. Utloppsledningen &r for lang eller har for manga krokar. A Ok.a utlopp's.rordlz'a.metem. qu om r.ordragmngen for att fa fare
. . . krokar. Anvand krokar med storre radie.
Enheten tommer langsamt. B.  Pumphuset ldcker. h ) |
C. Hydraulikdelar eller skdranordning igensatt B Byt ut pumphuset (servicedel).
’ ’ C. Kontrollera och rengdr hydraulikdelarna och skaranordningen.
Skramlande ljud fran lyftsta-
tionen (WC-pumpen), men |A. Frammande foremal slér mot pumphjulet/skéranordningen. A.  Avldgsna det frimmande féremalet.
vatten pumpas ut.
Lukt frén tanken. A. Kolfiltret dr fororenat. A. Byt ut kolfiltret.
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TURKGE [l

AGIKLAMALAR

Konu gergevesinde asagidaki semboller kullaniimistir:

GENEL TEHLIKE DURUMU.
Asagidaki talimatlara uyulmamasi, kisilere ve esyalara hasar gelmesine
neden olabilir.

UYARILAR

Kurmaya baslamadan &nce bu dokiimantasyonu dikkatle okuyunuz.
Kurma ve igleme, tiriintin kuruldugu iilkede gegerli olan giivenlik yonetme-
liklerine uygun sekilde gergeklesmelidir. Tiim islem teknik kurallara uygun
olarak gerceklestirilmelidir.

Giivenlik kurallarina uyulmamasi, kisilerin can giivenligi agisindan tehlike
yaratmaktan ve cihazlari zarara ugratmaktan baska, garanti gergevesinde
yapilacak her tiirlii miidahale hakkinin gegersiz olmasina sebep olacaktir..

Uzman Personel

Kurmanin, konuya iliskin spesifik standartlar baglaminda ongériilen
teknik niteliklere sahip olan uzman ve ehliyet sahibi personel tarafindan
gerceklestirilmesi tavsiye edilir.

Uzman personel terimi ile mesleksel yetistirilmeleri, deneyimleri ve
egitimleri ve kazalarin 6nlenmesine iliskin kurallar, talimatlar ve 6nlemler
ve hizmet sartlan hakkindaki bilgilerine dayanarak tesis giivenlik sorum-
lusu tarafindan gerekli her tiirlii faaliyeti gergeklestirmeleri dogrultusunda
yetkilendirilmis ve bu baglamda her tiirlii tehlikeyi bilme ve bunlardan
kaginma kapasitesine sahip olan kisiler kastedilmektedir.

(IEC 364 teknik personel tanimlamasi).

Cihaz, 8 yasindan kiigiik olmayan g¢ocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihin-
sel yetenekleri tam gelismemis kisiler veya cihazi hi¢ kullanmamis veya
cihaz hakkinda gerekli bilgiye sahip olmayan kisiler tarafindan, sadece de-
netim altinda tutulduklan siirece veya cihazin giivenlik iginde kullanimina
dair ve bundan kaynaklanabilecek riskleri anlayabilecek sekilde bilgile-
ndirildikten sonra kullanilabilir. Gocuklar cihaz ile oynamamalidir. Kullanici
tarafindan yapilmasi gereken temizleme ve bakim islemleri, kendilerine

45




TURKCE

46

nezaret eden biri olmadidi siirece gocuklar tarafindan yapiimamalidir.
Giivenlik
Sadece elektrik tesisi, driiniin kuruldugu iilkede gecerli olan Yonetme-
liklere uygun giivenlik onlemlerine sahip ise, kullanima izin verilir.

Gii¢ besleme kablosu asla pompayl tasimak veya pompanin yerini
degistirmek igin kullanilmamalidir..

A Fisi prizden ¢ikarmak igin asla kablodan tutarak cekmeyin.

Besleme kablosu hasar gérmiis ise, her tiirlii riskin 6nlenmesi i¢in bunun
tiretici veya onun yetkili teknik servis hizmeti tarafindan degistirilmesi
gerekir

Uyarilara riayet edilmemesi kisiler ve esyalari tehlikeye atabilecek durumlari yarat-
abilir ve iirlin garantisinin diigmesine neden olabilir.

SORUMLULUK
Elektro pompalar kurcalanmis, tadil edilmis ve/veya onerilen is alam

A disinda veya ishu kilavuzda yer alan diger hiikiimler ile geligkili sekilde
calistinlmis ise iiretici, elektro pompanin iyi islemesi veya belirtilen-
lerce neden olunmus olasi hasarlara iligkin sorumluluk kabul etmez.
Ayrica iiretici, baski veya yazi hatalarindan kaynaklanmalari halinde,
isbu kilavuzda kapsanilmasi miimkiin yanhshklara iligkin hicbir sorum-
luluk kabul etmez. Temel niteliklerini degistirmeksizin gerekli veya

sakh tutulmustur.

GENEL AGIKLAMA

Genix sistemlerinin kanalizasyona dogal akisin saglanamayacagi 6zel konutlarda
gri atik sularini pompalamaya uygun, kiigiik, kompakt ve otomatik tasfiye istasyonu-
dur Bu sisteme bagli olan WC'ler ve diger kullanimlar, normal olarak kullanilabilirler
ve ¢ok kisith bir bakim gerektirirler.

Gerekli su seviyesi depoya girer girmez, Sistem otomatik olarak galisir.

1. UYGULAMA ALANLARI

Genix sistemlerinin kullanimi, sadece tuvalet kagidi ve diskilari igeren evsel atik
sularin aritilmasi igin uygundur.

EN 12050-3 ile uyumlu uygulamalar EN33 veya EN37 standartlarina gore yatay
tahliyeli WC.

Tuvalete dogrudan baglantisi olan ve temizlik teghizatlariyla ayni odada bulunan
kurulumlar.

Geri akis seviyesinin iizerinde, ikinci bir tuvalet de mevcut olmalidir.

Uriin, kaldinimasi ve dondiiriilmesini engellemek igin zemine monte edilmelidir.

2. POMPALANAN SIVILAR

Bu iirlin dusakabin, bide, lavabo ve tuvalet atik

sularinin pompalanmasi igin uygundur. Umumi, agir ticari veya endiistriyel
kullanim igin degildir, yalnizca sinirh

kisinin kullanimina uygundur.

Yabanci cisimlerden kaynaklanan hasarlar (1slak mendiller, yiyecek, pa-
muk, vajina tamponlar, hijyenik bezler, prezervatifler, sag, pamuklu bezler,
ahsap, metal veya plastik cisimler) veya ¢oziici, kuvvetli kimyevi etkenler
ve yag gibi sivilarin pompalanmasi garanti kapsaminda degildir.

Bagl teghizatlarin temizliginde kullanilan siradan sivilar. pH degeri: 4-10.
Maksimum kullanim sicakligi 50°C.
En fazla %15 tuz konsantrasyonuna sahip sivilarla kullanilabilir.

Uriin 4, 6 ve 9 litrelik sifon hacimlerine gore tasarlanmistir. 4 litrelik sifon
ancak pompalanan sividaki kati atik miktari az ise kullanilabilir.

3. KURULUM

Sistem asla besleme kablosu aracilii ile kaldinlarak taginmamalidir.
A Bakim ve onarim iglemleri igin iriin erisilebilir olmalidir.
Uriin, pompalanan sivinin donmasini engellemek icin donmanin meydana
gelmeyecegi bir odaya yerlestirilmelidir.

Tiim harici borularin yalitimlarinin yeterli oldugundan emin olunuz.
Tahliye borusunun bakir gibi sert malzemelerden veya birlesim yerleri
solvent yapistirici ile birlestirilmis sert PVC'den yapilmis olmasi gerekir.



Binada titresimin hissedilmemesi igin borularin diizgiin sekilde sabit-
lenmesi, baglanti pargalarinin hareket etmemesi ve binanin herhangi bir
yeriyle temas etmemesi dnemlidir.

4. ELEKTRIK BAGLANTISI

a Uriiniin, montaj alanindaki gerilim ve frekansa uygun oldugundan emin
olun.
Elektrik baglantisi yerel diizenlemelere uygun olarak yapilmalidir.

Uriin topraklanmig olmalidir.

Kurulumda, toprak hata akimlarina karsi dnlem olarak toprak kagagi de-
A vre kesicisi bulunmalidir. Bu, Schuko prizi veya toprak uglu baska bir fi

kullanirken koruma saglar.

Uriin tiim kutuplarda en azindan 3 mm kontak bosluguna sahip ana saltere

baglanmalidir.

Asin sicaklik halinde, termik salter motoru devreden gikarir, yeterince

sogudugunda ise otomatik olarak yeniden devreye sokar.

5. AKSESUARLAR
1- Depodaki su seviyesinin yiikselmesi halinde devreye giren sesli bir alarm cihazi,
aksesuar olarak sunulur (giiriiltii seviyesi 75dB (A)). Uriin numarasi 60166477.

2- Kitin igindekiler: Adaptor ile donatilmig (500mm uzunlugunda) esnek bir hortum
aksesuar olarak mevcuttur. Uriin kodu 60168126

TURKGE (X

6. BAKIM

Sistem herhangi 6zel bir bakim yapilmasini gerektirmez ancak, sistemin isleme du-
rumunun ve boru rakorlarinin en az yilda bir defa kontrol edilmesi dnemle tavsiye
edilir.

6.1 Caligma siiresinin ayarlanmasi
Varsayilan ayarlar cogu borularin diizgiin galismasini saglar. Borular fazla uzun veya
kisaysa, galisma siiresini ayarlamak gerekebilir.

6.2 Servis talimatlari

Uriiniin tasarimi sayesinde, herhangi bir ariza veya pompa tikaniki§i durumunda
servisi ok kolaydir.

Asagidaki boliimlerde yer alan rakamlar, bu kitapgigin sonunda yer alan ekteki re-
simleri ifade etmektedir.

beslemesini kapatiniz.

Gii¢ kaynaginin kazara agilmayacagindan emin olun.

Hareket eden tiim pargalar durmus olmalidir.

Uriin servisi yalnizca egitimli personel tarafindan yapilmalidir.

Gark/giitiicii takil

1. Gii¢ kaynaginin baglantisini kesin

2. Motor kapaginin tipasini ¢ikariniz.

3. Fig deliginden igeri, mil ucunun yuvasina tornavidayi (min. 110 mm) sokun. Garki/
ogiiticiyii kirden arindirmak iin mili saga

sola gevirin.

f Herhangi bir bakim iglemini ele almadan once, fisi gekiniz veya elektrik

Motorun kendini korumasi
Sistem, 60 dakika S1 isleyisinden sonra kapanir.
Sistemi yeniden etkinlestirmek icin beslemeyi kesin ve yeniden baglayin.

Matkapla galistirma

1. Gii¢ kaynaginin baglantisini kesin

2. Eger iriin elektrikle calistinlamiyorsa, tuvalet ve tank bir matkap yardimiyla
bosaltilabilir.

Basingolger hortumu tikali
1. Gii¢ kaynaginin baglantisini kesin
2. Motor kapaginin vidasini ¢éziiniiz ve kapagi ¢ikariniz.
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3. Su seviyesi motor flangini agmis ise, (birlikte ikmal edilen) esnek hortumun 6zel
muslugu araciligi ile depoyu bosaltiniz.

4. Kart yuvasinin vidalarini ¢dziiniiz.

5. Basingolger hortumunu cikariniz.

6. Kauguk hortumu temizleyiniz ve havuz iizerindeki agikligi kontrol ediniz.

Tankta yabanci madde

1. Giig kaynaginin baglantisini kesin

2. Motor kapagdinin vidasini ¢oziiniiz ve kapag ¢ikariniz

3. Su seviyesi motor flangini agmis ise, (birlikte ikmal edilen) esnek hortumun 6zel
muslugu araciligi ile depoyu bosaltiniz.

4. Motor halkasinin yan vidasini ¢oziiniiz.

5. O-ring'deki basinci azaltmak igin motor flangi kaldinn. Besleme kablosunun
altindaki bosluga tornavidayi sokun ve bastirin.

6. Kulplar aracili§i ile komple motor linitesini gikariniz (egmeden 6nce, iiniteyi dikey
olarak kaldiriniz).

7. ank ve carki/6gutiiclyi temizleyip kontrol edin.

Ogiitiicii iizerindeki keskin kenarlara dikkat edin.
Koruyucu eldiven giyin.

Karbon filtre

1. Filtre kapagini gikariniz.

2. Filtreyi degistiriniz.

Karbon filtreyi, diizgiin sekilde is gormesi i¢in, yilda bir kez degistirin

Aktif karbon filtre kullanimi yerine sistem 20 mm gapinda bir havalandirma borusu
araciligi ile de tahliye yapabilir.

7.  TEKNIK VERILER

50 | 220-240 490 2.3 0.95 8.0 6.9
0.91
Genix 60 115
60 127
50 | 220-240 490 2.3 0.95 8.0 6.9
) 0.91
Genix
Comfort 60 115
60 127

Volt Amp Max daldirma 3";;
Modello Hz ) P1(W) (A) Cos ¢ (m) (m3/h)

* Besleme gerilimi: elektrik verileri etiketine bakiniz

* Motor koruma derecesi: IP44

* Koruma sinifi: F

« Giiriiltii seviyesi <70dB(A) to 12050-3

« Gecikmeli tip hat sigortalari (model 220-240v): takribi veriler (Amper)
+ Galigma: S3 -50% 1min. (30 sec on; 30 sec off).

* Ortam sicakhgi: +5 °C ila +25 °C.

+ Baglatma ve durdurma seviyeleri

Baslatma: Dipten 72 mm yukarida.

Durdurma: Dipten 52 mm yukarida.

Bagh olan temizlik techizatlarinin yeterli sekilde bosaltilabilmesi igin
sistem basincinin 6 m basma yiiksekligini agmamasi gerekir. (hizli
kilavuza bakiniz).

* Depolama sicakligi: -10°C +40°C

" CE



8. ISLETME

8.1 Depolama

Tiim pompalar kapali, kuru ve hava nemi miimkiin oldugunca sabit olan, titresim ve
toz bulundurmayan mekanlarda depolanmalidir.

Kurulma anina kadar iginde kalmalari gereken orijinal ambalajlari iginde teslim edi-
lirler.

8.2 Nakledilme
Uriinlerin gereksiz darbe ve garpigmalara maruz kalmasindan kagininiz.

8.3 Agirhk
Ambalaj iizerinde bulunan yapiskan plaka etiketi, elektro pompanin toplam agirhgini
belirtir..

9.  DEGISIKLIKLER VE YEDEK PARGALAR

Onceden izin verilmemis olan her tiirlii degisiklik, tireticiyi her tiir sorumlu-

luktan muaf kilar. Onarimlarda kullanilan tiim yedek pargalarin orijinal

olmasi gerekir ve tiim aksesuarlar, iizerlerine takilabilecekleri makinele-

rin ve tesislerin maksimum giivenligini garanti edebilecek sekilde iiretici

tarafindan onaylanmis olmalidirlar.

Bu cihazin besleme kablosunun hasar gormiis olmasi halinde, her tiirlii
A riskin 6nlenmesi igin onarim uzman personel tarafindan yapiimalidir.

10. BERTARAF ETME

Bu diriiniin veya bunun bir parcasinin bertaraf edilmesi gevrenin korunmasina 6zen
gosterilerek ve gevrenin korunmasiyla ilgili olan ve iilkenizde gegerli tiim kanun
hiikiimleri uyarinca gergeklestirilmelidir.

Yerel, kamu veya 6zel ¢op toplama sistemlerini kullaniniz.

TURKGE [l
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11.

ARIZALAR

KONTROLLER
(olasi nedenler)

GOZUMLER

A.  Gii¢ kaynagini yeniden kurun.
A. Besleme arizasi. : 0 )
- R . - - B.  Sigortayi degistirin. Kablo ve motoru kontrol edin.
Havuz iginde start seviyesine | B.  Koruma sigortalarini kontrol ediniz. (yeni sigortanin da yanmasi .
2 . C. Kablo veya motorda ariza varsa, arizali parcalar degistirin.
1 ulasildiginda motor galigmiyor halinde, ya kablo ya da motor kusurludur). A - . .
- A - . D.  Garki/ogiitiiciiyii serbest birakin. Motorun sogumasini ve termik salterin
ve giiriiltli gikarmiyor. C. Rotor/dgiitiicii bloke. (termik salteri agik). h
. sififanmasini bekleyin.
D. Basing salterinin borusu tikali. . -
Basingolger hortumunu gikariniz ve hortumu temizleyiniz.
A Gark/sgiitiici takild, A. (;arkl/ogutucuyu temizleyin ve serbestce doniip donmedigini kontrol
Motor ses cikariyor ama s edin.
2 B. Motor veya kapasitor arizali. e
calismiyor. ) B. Motor veya kapasitorii degistirin.
C. Kontrol paneli arizali. e
C. Kontrol panelini degistirin.
L N A. Techizatlarin sizdirma yapip yapmadigini kontrol edin.
Motor siirekli sekilde galisiyor A G|r|§ten tanka su kaca vardir. B. Cek valf kapagini kontrol edin.
L B. Tahliye borusundan tanka su siziyor. S
3 veya diizenli araliklarla de- A C. Basing salteri tinitesini degistirin.
L C. Basing salteri hasarli. e ) " N o N
vreye giriyor. D, Asin kéniik D. Hava deligini kontrol edin / Lavabonun iist baglantiya bagli oldugunu
- puk. kontrol edin / Bir hava tahliye deligi ongoriin (Bakiniz Quick Guide).
A. Tikanikliklari kaldirin.
A. Pompa veya tank tikanmistir. B. Tanktaki havalandirma valfinin galisip ¢alismadigini kontrol edin.
4 |Motor galisor ama suyu|p™ p hava kilidi dvdesindeki. havaland Karbon filtrenin islak olmadigini kontrol edi
tahliye etmiyor - Pompanin hava kilidi veya pompa gdvdesindeki. havalandirma arbon filtrenin islak olmadigini kontrol edin. §
' boslugu tikalr. C. Pompa govdesindeki havalandirma boslugunun tikali olmadigini
kontrol edin.
) ) A. Tahliye borusu ¢ok uzun veya ¢ok fazla dirsek noktasi var. A. Tahliye borusunun uaun!u_gum‘l arttinn. Dirsek sayisini azaltvma!(_lg:ln
Servis  istasyonu  yavas ~ A boru kurulumunu degistirin. Dirsekleri yumusak dirsekle degistirin.
5 B. Pompa gdvdesinde sizinti var. . L ) PR
bosaltiyor. C Hidrolik veva daitiicii tikal B. Pompa gdvdesini (servis parcasi) degistirin.
’ yaog ’ C. Hidrolik ve &giitiiciiyii kontrol edip temizleyin.
Tasfiye istasyonundan tikirti
6 sesi geliyor ama su tahliye | A. Carka/6§iitiicliye yabanci madde garpiyor olabilir. A.  Yabanci maddeyi cikarin.
ediliyor.
7 Tanktan koku geliyor. A. Karbon filtre kirlenmis olabilir. A.  Karbon filtreyi degistirin.
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YCJI0BHbIE OBO3HAYEHUA

B HacTosLLEM TeX. pyKOBOACTBE 6bl/in UCNO/b30BaHbI CleAYoL e 0603HAYEHUS:

f CUTYALMA OBLLENA OMACHOCTM.

Heco6niofeHne cnepytownx UHCTPYKLMI MOXET NPUHECTU yliepb fio-
AAM U UMYLLECTBY.

NPEAYNPEXAEHUA

HacTosLWeil AOKYMeHTaLMen.

MoHTaxX W aKcniyaTauus W3Aenus  [OMKHbI - BbIMOMHATBCA B
COOTBETCTBAW C HOpMaTMBaMu MO 6e30MacHOCTH, AEHCTBYHOLLMMM
B CTpaHe, B KOTOPOii ycTaHaBnuBaeTcs uspenue. MoHTax [OMmKeH
ObITb BbINOMHEH COrNacHO TpeGoBaHWSM COBPEMEHHbIX CTaHAapTOB.
HecobntogeHne npaBun  6e3onacHocTM, NOMUMO  pucka  Ans
6e30MacHOCTM NepcoHana 1 060py0BaHus, BefeT K aHHYNUPOBaHNIO
BCEX NpaB Ha rapaHTUiiHoe 06CNyXMBaHMe.

KBanuduumpoBaHHbIii nepcoHarn.

PekoMeHayeTcs, YTO6bl MOHTaX OCYyLLECTBASNCA KBaNU(ULMPOBAHHBIM
1 KOMMETEHTHbIM NepcoHanoM, o6nafatolL M TEXHUYECKMMU HaBblKaMu
B COOTBETCTBUW C [eiCTBYIOWMMN creuudnyeckuMn HopMaTMBamn B
JlaHHoW o6nacTu.

Moa kBanuGMUMpPOBaHHbIM MEPCOHanoM Mojpa3yMeBalTCa /uua,
KOTOpbIE COrNacHO MX 06pa3oBaHMio, OMbITY U 0GyYeHMto, a Takxke
6narofjapsi 3HaHUAIM COOTBETCTBYIOLMX HOPMATMBOB, MNpaBun u
JVPEeKTUB B 06N1aCTU NpeJoTBPALLEHNS HECYACTHbIX Cly4YaeB W YCNOBMUiA
3KCnnyaTaLum 6biM YNONHOMOYEHbI OTBETCTBEHHbBIM 33 6€30MacHOCTb
Ha MNpeanpusTUM BbINONHATL NOGYl0 AesTenbHOCTb, B npolecce
OCYLLLECTBNEHUS! KOTOPOIA OHW MOFYT pacno3HaBaTb U U36exaTb N6oi
onacHocTh. (Ompefenenne  KBanMOUUMPOBAHHOTO  TEXHUYECKOTO
nepcoHana IEC 364)

ii lMepen Hayanom MoHTaxa HEO6X0}J,VIMO BHUMaATE/IbHO 03HAKOMUTbLCA C

ArperaT He npefHasHayeH An4a WUCNONb30BaHWA [eTbMU Mnapjlle
8 net u nuuamm c d)MSMLIECKMMM, CEHCOPHbIMKU UNU YMCTBEHHbIMU
OrpaHNUYeHnAMHU, UK XXe He UMEKLLNMU ONbiTa UNTN 3HAHUA 06paLueH|/m
C arperatom, ecnu 3TO UCNONb30OBaHWE He OCYylWecTBNsgeTCcA nog
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KOHTPO/IEM JNL, OTBETCTBEHHbIX 3a WX 6e30MacHOCTb, WaKM nocne
06yyeHnsi 6e30MacHOMY WCMONb30BaHWIO arperata M CBSI3aHHbIM C
3TUM PUCKOM. He nopyyaTb YMCTKYy M OGCNYyXMBaHWe, SBASHOLMECS
00513aHHOCTbIO NONb30BaTENS, IeTAM 6e3 Haj3opa.

besonacHocTb

dKennyatauus usfenus AonyckaeTcs, TOMbKO eCnn 3NeKTPOonpoBoaKa
OCHalLeHa 3alUTHbIMW YCTPONCTBAMU B COOTBETCTBUM C HOPMAaTMBaMy,
[eNCTBYIOW MMM B CTPaHe, B KOTOPOI yCTaHaBNMBAETCA U3fenne.
3anpeljaetcs Mcnonb3oBaTb CeTeBOl Kabenb AN nepeHoca Wau
nepemeLLeHuns Hacoca.

Hukorga He oTcoeguHsiTe lwiTencenbHyo BUNIKY usgenua ot ceTeBoM
PO3eTKK, NOTAHYB 3a ceTeBoil Kabenb.

Ecnu ceTteBoit kKabenb NOBpeX/eH, HEO6XOAUMO MOPYYUTb Ero 3aMeHy
NPON3BOAMUTENIO UMW YNONHOMOYEHHOMY CEPBUCY BO U36exaHne Kakoii-
NGO ONACHOCTH.

Heco6ntofeHne npeaynpexxaeHnii MOXeT NPUBECTU K OMAcHbIM CUTyaLusm Ans
rnepcoHana unu umylulectsa n OTMEHUTb rapaHTUIO Ha usaenue.

> B

OTBETCTBEHHOCTb

Mpou3BoguTEND He HECET 0TBETCTBEHHOCTH 3 YHKLIMOHMPOBAHME 3/IEKTPOHACOCOB
WM 33 BO3MOXHblA Yw,ep6, Bbi3BaHHbIA WX JKCMAyaTauuel, ecnu Hacochbl
NOABEPraloTCA  HEYNONHOMOYEHHOMY BMEWIATENbCTBY, W3MEHEHUAM  W/uau
3KCNNYaTUPYIOTCA C NPeBbllieHHeM PeKOMeHA0BaHHbIX paboynx npesenoB Wi npu
HECO6NI0feHMM HCTPYKLMIA, NPUBEEHHBIX BAAHHOM pyKoBOACTBeE. [pon3BoguTennb
CHUMaeT ¢ cebs BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb TaKe 33 BO3MOXKHbIE HETOYHOCTH,
KoTOpble MOryT 6biTb OGHapyMeHbl B aHHOM PYKOBOACTBE MO SKCMNyaTauun U
TeXHHYECKOMY 06CNYKMBAHHMIO, €CAM OHW SBNAIOTCA CNEACTBHEM OMEYaTOK WM
nepenevatku. [pou3soguTenb ocTaBNAET 3a C060/ NPaBo BHOCHTD B CBOM H3feNHs
W3MEHEHHS, KOTOpbIE OH COYTET HYXKHbIMM MMM NONE3HbIMM, He KOMNPOMETHPYS UX
OCHOBHbIX XapaKTepHCTHK.

>

OBLLWE CBEJEHUA Ob OBOPYJOBAHUU

Cuctembl Genix 3T0 KOMNaKTHble aBTOMATUYECKWE HACOCHbIE YCTaHOBKM,
npefjHa3HayeHHble AN1s nepekaunBaHus 6bITOBbIX CTOYHBIX W KaHanM3aLMOHHbIX
BOA M3 YacTHbIX [LOMOB, B KOTOPbIX HEBO3MOXHO OpraHW3oBaTb CTOK B
KaHanm3aLOoHHy CUCTEMY C UCMONIb30BAHUEM HAK/OHHbIX TPY6.

YHUTasbl W Jpyrue nonb3oBaTenu, COeLMHEHHble C 3TOW CUCTEMOI, MOryT
HOPMasbHO UCNO/b30BATHCS U TPEGYOT MUHUMANbHOTO 06CNYXMBAHMS.
Cuctema paboTaeT B aBTOMATUYECKOM PEXMME, Kak TOIbKO YPOBEHb BOJbI B 6ake
NOCTUrHET HEO6XOAMMON OTMETKMU.

1. OBJIACTb MPUMEHEHUA

Cuctembl Genix npeAHasHayeHbl MCKKOYMTENbHO ANA 06paboTku GbiTOBbIX
YepHbIX 1 BOJ, COAepXaLLNX TyaneTHyto Gymary u Gpexkanuu.

MpunoxeHus B cootBetcTBUM € EN 12050-3.

YHUTa3bl C FOPU3OHTaNbHbIM CIMBOM Mo HopMmaTtusy EN33 nnu EN37.

YcTaHoBKa C NPpsMbIM NOACOEANHEHNEM K TyaneTy U NOMELLEHNIO C CAHTUTapHO-
TEXHUYECKUM 060pYLL0BaHNEM.

BTopoii Tyanert JOMKeH HaXOANTLCA Bbille YPOBHSA 06paTHOr0 NOTOKA.
YCTpoiicTBO KpenuTcs K nony Ans NpefoTBPaLLeHNs NofbeMa 1 NoBOpoOTa.

2. NEPEKAYMBAEMbIE XXUOKOCTHU

KabWHbl, 6uae U/Mnn ymblBaNnbHOW PakoBMHbI, @ Takxe yHWTasa. He
AN UCMOJNIb30BaHUs B 06LECTBEHHOM MECTE, HE AJIi KOMMEPYECKOr0
WA NPOMbIWIEHHOrO MPUMEHEHUs, OrpaHWYEHHOe KOMMYeCTBO
nonb3oBarenei.

f YCTpoiiCcTBO NpefjHasHayeHo A5 Nepekayku CTOYHbIX BOJA 13 ,El,yLIJeBOVI

MoBpexaeHus, Bbi3BaHHble MOCTOPOHHUMU MPeAMEeTaMu (BAAXKHbIMMU
candeTkamu, NuiLeil, BaTON, XXEHCKUMU TaMMOHaMM, TMIUEHUYECKUMU
npoknafkamu, nNpesepBaTUBamu, BOA0OCaMu, X/6 TpAMKamu, AepesoM,
METanNoM AW NJacTMacCoBbIMU NPeAMETaMu) UK NepekayuBaHueM
TaKUX KMAKOCTE KaK pacTBOPUTENM, arpeccUBHble XUMUYEcKue
BELLECTBA M MACJI0, He MOKPbIBAKOTCS rapaHTHeil.

YXnpKocTn AN 0YNCTKU CAHTEXHUYECKMX YCTPOIACTB.
3HayeHue pH: 4-10.



MakcumanbHas paboyas Temnepatypa 50°C.
MOXHO MCNONb30BaTh C XMLKOCTAMU C MAaKCMManbHOW KOHLLEHTpaLmen
conun 15%.

Hacoc npegHasHauyeH Ans cMmbiBa 06bEMOM 4, 6 u 9 nuTpoB. CMbIB
06bEMOM 4 MTpa JOMYCTUM, TOTbKO EC/IM KONUYECTBO TBEPAbIX YacTuL,
B NepeKaynMBaeMoi XnaKocT HebonbLUoe.

3. MOHTAX

3anpeLyaeTcs NepeHoCUTb M MOSHUMATL CUCTEMY 3a CETEBOW Kabenb.
HeobxoaumMo obecneyntb AOCTYN K YCTPOWUCTBY ANS BbIMONHEHUA
TEXHUYECKOro 06CNYXMUBAHUS U PEMOHTA.
YcTpoiicTBO  cnepyeT  pasmewatb B
NpeAynpexaeHns 3aMep3aHus nepekayuBaeMblX XULKOCTE.

f Heo6xoanMo y6eauTbCs, YTO BCE BHEWHWe TPY6OMPOBOAbI MMET

Tennoi KoMmHaTe AnA

COOTBETCTBYHOLLYO U30AALMIO.
BbinyckHoli Tpy6onpoBOA AOMKEH 6bITb XECTKUM, MaTepuan - Mefb
nn60 xectkuii MBX ¢ Hepa3beMHbIMU COEANHEHNUSMU.

[Ons npefoTBpalleHuss nepefaun BMOpaUMM Ha 3[aHUs HEOOXOAMMO
y6eauTbCA B NPOYHOCTM KpenneHus TpybonmpoBofa, a Takke B
HEMOABMXHOCTU GUTUHIOB.

Bo u3bexaHWe 3acOpeHUst PacCTosiHMe OT YHUTa3a [0 YCTaHOBKM
NOJKHO 6bITb He 6onee 150 MM.

4. IJNEKTPUYECKUE NOAKNMIOYEHUA
Heo6xoauMo y6eauTbCs, 4YTO 3HAYeHWUs paboyero HamnpsKeHus W
YacToTbl TOKa YCTPOICTBAa COOTBETCTBYKT MapaMeTpaM MCTOYHMKA
9/IEKTPONUTAHMUA Ha MeCTe aKCnyaTaLmm.
MoAKMOYeHNe  3MEeKTPOOGOpyAOBaHMs
CO6/I0/IEHNEM MECTHbIX HOPM W NPaBuJI.

A YCTPOIACTBO /10/IKHO BbITh 3a3EMJIEHO.

AO/MKHO  BbIMNOJIHATBCA C

MecTo YCTaHOBKKN [OJXHO 6bITb oéopyp,oeaHo aBTOMaTU4YeCKUM
BblKNlo4aTenem ¢ (byHKLl,I/IeVI 3aluTbl NpU yTe4Ke Ha 3eMJi0.

TeM cambiM  obecrneynBaeTcs  3aliuTa npu  MCNnonb3oBaHUKn

pycckui Jiill]

3/1EKTPONOAK/TIOUYEHNS C 3alLUTHBIM KOHTAKTOM W60 ApYroro wrencens
C 3a3eMJIAOLLMM KOHTaKTOM.

YCTPOCTBO ~ [OMKHO  MOAKMIOYATbCH K  BHELHEMY CETeBOMY
BbIK/IKOYATENI0 C MUHUMASbHBIM 3330POM MEX/Y KOHTaKTaMu 3 MM A1n
KaX/,0ro U3 nonocoB.

Mpu neperpese TEpPMOBbIKMIOYATENb OTK/OYAET 3eKTPOABUraTENb,
aBTOMaTUYeCKOe BKJIOYEHME NPOMCXOAUT MOC/E €0 OXNaXAEHUS.

5. BCMOMOTATEJIbHbIE YCTPOWCTBA

1- YcTpoiCTBO 3BYKOBOIO OMOBELLEHMUS BbICOKOTO YPOBHS BOAbI B Gake UMeeTcs
B KaueCTBe BCIOMOraTe/lbHOro yCTpoicTBa (LyMoBOii ypoBeHb 75 [16(A). Homep
npoaykta 60166477

2- B KOMNEKT BXOAUT: TMOKMiA WwnaHr (anuHa 500 MM) C NepexosyuHKOM, UMeeTcs
B KayecTBe JonoNHuTeNbHoro ycrpoiictea. Ko nsgenns 60168126

6. TEXHWYECKOE OBCNYXXWBAHUE

CucteMa He HyXAaeTcs B KakoM-TMG60 0COBOM OGCMYXMBaHWM, HO Mbl
pekoMeHAyeM MpoBepsiTb MCMpaBHYK paboTy M maTpy6ku TpyGompoBOAJOB He
pexe 0AHOro pasa B rof,.

6.1 HacTpoiika BpeMeHu pa6oTbi

HacTpoiikv no ymonyanuio obecneynsatoT 6ecnepetoittyto paboTy A5 60/bLIOro
KonuyectBa TpybonpoBOfOB. Ecnu TpyGonpoBOA CAMWKOM KOPOTKMIA Mau
AJIMHHBIN, MOXET NOTPe60BaTbCA PeryMpoBKa BpeMeH! paGoTbl.

6.2 VIHCTPYKLMM MO TEXHUYECKOMY 06CyHUBaHMIO
KOHCTpyKLMS yCTpOiCTBa NO3BOMSIET NMPOBOANTL TEXHUYECKOE OGCyXUBaHWE
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NPy HeUcnpaBHOM UMW 3aCOPEHHOM Hacoce.
Lindpbl B nocnepytolmx pasgenax COOTBETCTBYKOT PUCYHKaM B MPUNOXEHUU
BbISIB/IEHNE M YCTPAHEHUE HEUCTIPAaBHOCTEN.

BUNIKY 13 PO3ETKU U OTKITHOYNTD 3N1EKTPONMUTaHME.
Y6epuTech, 4To UCKNOYEHA BO3MOXHOCTb HECAHKLIMOHMPOBAHHOTO UN
CNyYaitHOro NOBTOPHOTO BK/KOYEHMS HANPSAXEHMS.

Bce BpaLyatowmecs yanbl U AeTanu JOMKHbI ObITb HEMOABUXKHBI.
YCTPOACTBO AOMKHO 06CNYXMBATbCA TOMbKO KBanM(GULMPOBAHHbLIM
nepcoHasnom.

f lMepen Hayanom Kakux-nu6o paboT No 06CNYXNUBaAHNIO BbIHYTb CETEBYH

3aepaHue paboyero Koneca/usmenbyuTens

1. OTKNIOUNTb NUTaHKe.

2. BbIHyTb NPOGKY KPbILIKKM ABUraTens.

3. Yepes oTBepcTHe BCTaBUTb OTBEPTKY ANNHON He MeHee 110 MM B na3 Bana.
MpoBepHyTb Ban BNEBO W BMPABO AN OYUCTKN paboyero Koneca/usMenbyutens
OT 3arps3HeHus.

Camo3awuta MoTopa
CucTema BbiktoyaeTca nocne 60 MUHYT paboTbl B pexume S1.
[ins BocCTaHOBNEHNS PaboTbl CUCTEMbI, OTK/TIOYNTE W NOAKIIOYUTE MUTaHNeE.

Wcnonb3oBaHKe aneKTpUYECKOi Apenu

1. OTKNOYMTb NUTaHKE

2. Ecnu nsgenve He pa6otaeT npu nojaye 3NeKTPONUTaHMS, YAanUTb CTOKU U3
Tyanerta n pesepByapa MOXHO, UCMOJNIb3ys B KaYecTBe NMPUBOAA 3NIEKTPUYECKYIO
apenb.

3acopeHa Tpy6Ka pene faBneHus.

1. OTKNOYNTb NUTaHNE

2. OTKpYTUTb BUHT KPbILIKM ABUTaTENS U CHATb KPbILLKY.

3. Ecnu ypoBeHb BofbI Bbille GpnaHua fBuratens, cnutb 6ak yepes cneyuanbHbli
KpaH rubkoro Wwnaxra (npunaraetcs).

4. OTKpYTWUTb BUHTbI filepXaTens nnatbl.

5. CHATb TPYOKY pene faBneHus.

6. MpoYncTUTbL Pe3NHOBYHO TPYGKY M NPOBEPUTL OTBEPCTHE B Gake

MocTopoHHuii npepmeT B pesepByape

1. OTKNOYNTb NUTaHNE

2. OTKpYTWUTb BUHT KPbILIKY ABUTATENs W CHATb KPbILLKY.

3. Ecnu ypoBeHb BoAbI Bblille dnaHLa ABUraTens, CnuTb 6ak yepes cneyunanbHbli
KpaH rMoKoro wnaxra (npunaraetcs).

4. OTKpYTUTb GOKOBOI BUHT KONbLa IBUraTens.

5. MopHATb GnaHel 3nekTpoABUraTens ANS YMEHbLIEHWUS [aBNeHUs Ha
KONbLieBOE YNNOTHEHWe. BcTaBuTb OTBEpTKY B Na3 nofj kabenem nuTaHus u
HaXaTb MO HanpaBfEHNIO BHU3.

6. BbIHYTb Becb 610K ABUraTens 3a pyyky (NoAHATb 670K BEPTUKAbHO NEpeg, ero
HaKOHOM).

7. MpoBepuUTb M OYUCTUTH pe3epByap, paboyee KoNneco/3MenbymuTenb.

BVAbTe OCTOPOXXHbl C OCTPbIMU KpasMH usmenbyutens!. Hapetb
3alLUTHbIe NepyYaTKu.

YronbHblii punbTp
1. CHATb KpbIwwKy dunbTpa
2. 3aMeHuTb GUAbTp

YronbHblii pUNbTP 3aMeHsIeTCSA He peXKe 0HOro pa3sa B rog.

BmecTo yronbHoro GunbTpa cUCTEMa MOXKET TaKXKe UCMONb30BaTh B KayecTBe
canyHa BaHTy3Hylo Tpy6Ky guameTpom 20.

7.  TEXHWYECKUE OAHHbIE

Make.
Makc. rny6uxa
Bonbt P1 Amnep N pacxop,
Mogenb Hz (B) (A) Cos ¢ Py (m3/
(BT) (Mm) vac)
50 220-240 490 2.3 0.95 8.0 6.9
0.91
Genix 60 115
60 127




50 | 220240 | 400 | 23 gg? 8.0 6.9

Genix
Comfort 60 115

60 127

* Hanpsi)xeHue aNeKTPONUTaHUs: CM. NacMopTHYH TabanyKy
* Knacc npepoxpaHenus asuratens: P44
* Knacc anektpo6esonacHocTu: F
* YposeHb wyma < 70 gb(A). to 12050-3
* MnaBkue npepoXpaHNTeNU NMHUKM C 3af€PIKKOI cpabaTbiBaHusa (Bepcus
220-240B): npumepHble 3HaueHus (Amnep)
+ Pa6oumii pexxum: S3 - 50 % - 1 MuHyTa (30 ¢ BK/ItOYEH, 30 C BbIKNOYEH).
* Temnepartypa oKpyaioweii cpegbl: OT +5 0 +25 °C.
* YpoBHM NycKa 1 0CTaHOBa Hacoca:
lyck: 72 MM OT gHa.
OcTaHoB: 52 MM 0T fiHa.

Hanop B cucTeme He JOMKEH npeBblwaTh 6 M - 3T0 o6ecneyut
HOpManbHblii  CTOK  )XMAKOCTM M3  CaHUTApHO-TEXHUYECKOro
o6opyaoBaHus. (CMOTPeTb KpaTKNe UHCTPYKLUM).

* Temneparypa cknagupoBanus: -10°C +40°C
* MapkupoBKa:

C€

8. OKCMIYATALMA

8.1 CknapupoBaHue

Bce Hacocbl AOMKHbI CKNaaMpoBaTbCs B KPbITOM, CYXOM TOMELLEHUM, MO
BO3MOXXHOCTY C NMOCTOSIHHOI BNAXHOCTbt0 BO3AyXa, 63 BUOpaLMii U Nbiau.
Hacocbl nocTaBnsAKTCS B UX 3aBOACKOI OPUTMHANBHON yNakoBKe, B KOTOPON OHU
NOKHbI 0CTABaTbCA BMOTb 0 MOMEHTA UX MOHTaXa.

8.2 TpaHcnopTupoBKa
lpeaoxpaHuTe U3Aenus oT NULIHUX YAAPOB U TONYKOB.

pycckui 2l

8.3 Bec
Ha Ta6nnuke, HakneeHHOW Ha ynakoBKe, yKa3biBaeTcs 06LMii BeC aneKTpoHacoca.

9.  WU3MEHEHMWA U 3ANACHDIE YACTHU

Jllo6oe  paHee  HEYNOJHOMOYEHHOE  W3MEHEHWe  CHUMaeT ¢
NpOU3BOAUTENSA BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb.
Bce 3anacHble yacTu, UCMONb3yeMble NPY TEXHUYECKOM 06CNYXUBaHMUY,
BOMKHbl  6biTb  OPUrMHaNbHbIMKM, UM  BCE  BCMOMOraTeslbHble
NPUHAANEXHOCTU JOMKHbI GbiTb YTBEPXKAEHbI NMPOU3BOAUTENEM ANs
o6ecneyeHns MakCUManbHo 6e30MacHOCTH NepcoHana, 060pyAoBaHus
1 yCTAHOBKM, Ha KOTOPYHO OHM YCTaHABNMBAKOTCA.
B cnyuae noBpexaeHus CceTeBOro kaGens [aHHOro ycTpoiicTBa
A MopyuYMTb €70 PEMOHT KBaNU(GULMPOBaHHOMY NepcoHany Bo n3bexaHue

KaKon-nM6o onacHoCTH.

10. YTUIU3ALMA

970 n3fenue n ero 4actu JO/MKHbI BbIBOSUTHCSH B OTXOAbl B COOTBETCTBUW C
MECTHbIMW HOpMaTMBaMKn MO OXpaHe Opr)KaFOIJ.l,EVI cpeabl; VICI'IOﬂb3yl7ITe ana
BbiBO3a B 0TXOAbl MECTHbIE OpraHn3aL i, Kak rocyaapCTBEHHbIE, TaK U YaCTHble,
no c60py OTX040B.
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11. BbIABJIEHUE U YCTPAHEHUE HEUCMTIPABHOCTEU
MPOBEPKWU
HEUCNPABHOCTb METO/bl YCTPAHEHUA
(BO3MOXHbIE NPUYMHDI)
A.  Het anekTponuTtauus asuratens. A.  TIpoBepuUTb UCTOYHMK MUTaHUA.
B. lpoBepuTb nnaBkue npepoxpaHuTeny (B cnydyae cropaHus Takxe | B.  3ameHuTb npefoxpanuTens. MpoBepuTb kabenb 1 anekTpoaBuraten. Mpu
[lBuratenb He 3amyckaetcs W ¥ HOBOTO NMPeAOXpaHUTeNa UK B CNy4ae HeUCrpaBHOrO CETeBOro HeNCnpaBHOCTY Kabens Unn aNeKTPOABUraTeNs 3aMeHUTb HeucnpaBHble
1 | He u3paet 3BYKOB, KOrja Boja B Kabens unu fBuratens). nertanu.
6ake fOCTUraeT ypoBHS nycka. C. Pa6oyee koneca/uamenbunTeNb 3a610KMPOBaHbI. (BbikoyaTenb | C.  OcBOGOAUTL paGouee Koneco/ W3MenbuuTenb, JOKAATBCA OXNAXAEHUs
TepMopene pasoMKHYT). 9NeKTPOABUraTeNs 1 MOBTOPHOIO BK/IOYEHNA TEDMOBbIK/IOYATENS.
D.  3acopeH Tpy60npoBOA pene AaBneHus. CHATb TPY6KY pene AaBneHus U NpOYUCTUTD ee.
A. OcBo6opuTb pa6oyee Koneco/ U3MenbunTenb U y6eanuTbCs, YTO OHO
A.  3aeno paboyee Koneco/ U3MeNbYUTENb.
9neKTpoABUraTeNb ryauT, HO He BpaLyaeTcs CBO6OAHO.
2 B. HeucnpaBeH anekTpofsuratenb uam KOHAEHcaTop.
pa6ortaer. B.  3ameHuTb anekTpoABMUraTenb AN KOHAEHCATOP.
C. HeucnpaHa nnata cucTeMbl ynpaBaeHus.
C. 3ameHuTe nnaty ynpasneHus.
A. TpoBepuTb GbITOBbIE NPUGOPBI HA HANUYNE YTEYEK.
A.  YTeuka 13 BcacbIBaloLLe NMHUM BOAbI B pe3epsyap. B. TpoBepuTb 06paTHbIN KnanaH.
[Buratenn pa6oTaet
B. BopayTekaeT U3 BbINyCKHOro Tpy6onpoBoga 06paTHO B pesepsyap. | C.  3aMeHUTb pene AaBneHus.
3 | HenpepbIBHO MAW 3anyckaeTcs C o .
HEDErV/ISIDHbIMYA MHTEDBANAMN C. HeucnpaBHoCTb pene faBneHus. D. MpoBepuTb BO3AyWHbIA BaHTy3 / lpoBepuTb, YTOGLI Moiika 6bina
perynap P ! D. Cnuwkom 06UNbHasn newa. nopcoeAiMHeHa K BepxHemy naTpy6ky / YCTaHOBUTb BO3AYLLHbIA BaHTY3
(Cmotpetb KpaTkue UHCTpyKuuu).
A.  YcTpaHuTb 3acop.
A.  3acopeH Hacoc unu pesepayap. B. poBeputb paGoTy BO3AYWHOrO KnanaHa pesepeyapa. poBepuTb
9nekTpopBuratenb pabotaet, HO P pesepeyap poBep P y Ay pesepsyap posep
4 He oTKaumBaeT BOgY B. BosaywHas npo6ka B Hacoce NnM60 3abuTa OTAylMHA B Kopryce CYXOCTb YrofibHOro GpuabTpa.
’ Hacoca. C. Y6eautbes, YTo OTAYLWINHA B KOpMyce
D. Hacoca He 3acopeHa.
. . A.  YBenuuuTb paamep BbiNyCKHOTO TPy6ONpoBOAa.
A.  BbinyckHoii Tpy60npoBOz CANWKOM AANHHbIA UK MMEeT Gonbluoe
B. 3ameHuTb TpyGoOnpoBOA [ANs YMEHbLUEHUS KONMWYECTBA KOJEH.
Paboyas  cTaHuMs  MeAfieHHo KONMYeCTBO KOMNEH. o
5 3aMeHUTb yrnoBble KoNeHa KpUBONMHERHbIMMU.
cnuBaer. B. Teub B KOpnyce Hacoca.
C.  3ameHuTb Kopnyc Hacoca (PeMOHTHas fieTanb).
C. 3acop B Hacoce Unu n3menbyuTene.
D. NpoBepuTb N NPOYNCTUTb HACOC M N3MENbYUTEND.
HacocHas ycTaHoBka u3pgaeT
6 [cunbHbli  wym, Ho  Bopa|A. [loCTOpOHHWI NpeAMeT GbeTcs 0 paboyee Koneco/usmenbyutens. | A, Y6paTb NOCTOPOHHMIT NpeaMeT.
OTKaunBaeTcs.
7 | 3anax u3 pesepByapa. A.  3arps3HeH yronbHblit GuabTp. A.  3amMeHUTb yronbHblii GuUAbTp.
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LEGENDA

In descriere au fost folosite urmatoarele simboluri:

SITUATIE DE PERICOL GENERAL.
Nerespectarea instructiunilor care urmeazd poate cauza daune persoa-
nelor si proprietatilor.

AVERTISMENTE

inainte de a incepe instalarea cititi cu atentie aceastd documentatje.
A Instalarea si functionarea vor trebui sa fie conforme cu reglementarile pri-

vind securitatea din tara unde se instaleaza produsul. Toata operatiunea

va trebui sa fie executata in mod impecabil.

Nerespectare normelor de securitate, in afara de faptul ca creaza pericol

pentru integritatea persoanelor si daune aparaturilor, va duce la negarea

oricarui drept de a interveni in garantje.

Personal Specializat

Se recomanda ca instalarea sa fie executatd de personal competent si
calificat, in posesia insusirilor tehnice cerute de normativele specifice in
materie.

Prin personal calificat se inteleg acele persoane care prin formarea,
experienta si instruirea lor, precum si cunoasterea respectivelor norme,
decizii, prevederi pentru prevenirea accidentelor si privind conditiile de
serviciu, au fost autorizate de responsabilul cu securitatea instalatjei
sd execute orice activitate necesara pentru care sa fie in masurd sa
cunoasca si sd evite orice pericol. (Definitia personalului tehnic IEC 364)

A

Aparatul poate fi utilizat de copii nu mai mici de 8 ani si de persoane
cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau fard experienta
sau cunoasterea necesard, cu conditia sd fie supravegheate sau dupa
ce au primit instructiuni referitoare la utilizarea sigurd a aparatului si la
intelegerea pericolelor inerente acestuia. Copiii nu trebuie sd se joace cu
aparatul. Curatirea si intretinerea destinatd sa fie efectuata de utilizator
nu trebuie sa fie efectuatd de copii nesupravegheati.
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Siguranta

Aumizarea este permisd numai dacd instalatia electricd este marcata cu
masuri de securitate in functie de Normativele in vigoare din tara unde se
instaleaza produsul.

Cablul de alimentare nu trebuie niciodata sa fie utilizat pentru a trans-
porta sau pentru a muta pompa.

Nu scoateti niciodata stecherul din priza tragand cablul.

serviciul de asistentd tehnicd sau de catre personalul calificat, pentru pre-

f Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de catre
venirea oricdrui risc

0 nerespectare a instructiunilor poate crea situatii periculoase pentru persoane sau
lucruri si anula garantia produsului.

RESPONSABILITATI

Producitorul nu este responsabil de buna functionare a electropompelor

A sau de eventuale daune cauzate de acestea, in cazul in care vor fi alterat,
modificate si/sau puse in functiune in afara spatiului de lucru recoman-
dat sau in contrast cu alte dispozitii continute in acest manual.
Isi declina de asemeni orice raspundere pentru posibile inexactitati
continute in prezentul manual de instructiuni, daca sunt cauzate de erori
de imprimare sau de transcriere. Isi rezerva dreptul de a aduce produsel-
or acele modificari pe care le va considera necesare sau utile, fara a le
prejudicia caracteristicile esentiale

DESCRIERE GENERALA

Sistemele Genix sunt statii mici si compacte de ridicare, potrivite pentru pomparea
apei uzate domestice din locurile unde aceasta nu poate fi directionatd la canal prin
gravitatia naturala.

Toaletele si alte utilizéri legate de acest sistem pot fi utilizate in mod normal si
necesitd o intretinere minima.

Sistemul functioneza in mod automat, de indaté ce nivelul apei necesar intra in
rezervor.

1. APLICATII

Sistemele Genix sunt indicate esclusiv tratamentului apelor uzate menajere care
contin hartie igienica si dejectii.

Aplicatii conform EN 12050-3.

Toaleta cu evacuare orizontald in conformitate cu standardale EN33 si EN37.
Instalare cu conectare directa la toaleta si in aceeasi camera ca obiectele sanitare.
0 a doua toaleta trebuie sd fie montatd deasupra canalizarii exterioare.

Produsul trebuie fixat la podea pentru a preveni ridicarea si rotirea.

2. LICHIDE POMPATE

Produsul este adecvat pentru pomparea apei uzate de la o cabina de dus,
bideu si/sau bazin pentru spalare si o toaletd. Nu sunt proiectate pentru
uz public, comercial sau industrial; numar limitat de utilizatori.

Daunele cauzate de corpuri strdine (servetele umede, alimente, bumbac,
tampoane, absorbanti igienici, prezervative, par, panze de bumbac, lemn,
metal sau obiecte de plastic) sau pomparea de lichide cum ar fi solventi,
substante chimice puternice si uleiuri nu vor fi acoperite de garantie.

Lichide obisnuite de curatare a aparaturii conectate.

valoare pH: 4-10.

Temperatura maxima de utilizare 50°C

Poate fi utilizat cu lichide cu o concentratie maxima de sare de 15%.

Produsul este proiectat pentru volume de spalare de 4, 6 si 9 litri. O
spalare cu 4 litri este permisd numai daca cantitatea de solide din lichidul
pompat este mica.

3. INSTALAREA

Sistemul nu trebuie sd fie niciodata transportat, ridicandu-| folosind ca-
A blul de alimentare.
Acest produs trebuie sd fie accesibil pentru lucrdri de intretinere si
reparatii.
Produsul trebuie localizat intr-o camera in care sa nu inghete pentru a
preveni inghetarea lichidului pompat.



PVC rigid.

Pentru a preveni transmiterea vibratjilor la cladire, asigurati-va ca sistemul
de conducte este bine fixat si

cd fitingurile nu se pot misca si nu sunt in contact cu parti ale cladirii.

Asigurati-va cd toate conductele externe sunt izolate adecvat.
A Conducta de refulare trebuie sa fie din material rigid, cum ar fi cupri sau
Conductele de extensie dintre toaleta si statia de
ridicare nu trebuie s fie mai lungi de 150 mm
datorita riscului crescut de colmatare.

4. CONEXIUNI ELECTRICE

Asigurati-va ca produsul este compatibil cu tensiunea si frecventa de ali-

mentare disponibile la locul de instalare.

Conexiunea electricd trebuie realizatd in conformitate cu reglementarile

locale.
A Produsul trebuie impamantat.

Instalatia trebuie sa includd un intrerupator de circuit de scurgere la
pamant pentru protectia la defectiuni de impamantare.

Acesta asigurd protectie cand se foloseste un conector Schucko sau alt
conector cu impamantare.

Produsul trebuie conectat la intrerupdtorul de retea cu un interval minim
de contact de 3 mm la toti polii.

In caz de supraincilzire, un releu termic opreste motorul si il reporneste
automat cand acesta s-a récit suficient.

5. ACCESORII
1- Un dispozitiv sonor de alarma, in caz de nivel inalt al rezervorului, este disponibil
ca accesoriu (zgomot 75dB(A)). Cod produs 60166477.

2- Un kit contine: un tubo flexibil, (lungimea 500mm) cu adaptator, este disponibil ca
accesoriu. Cod produs 60168126.

6. INTRETINERE
Sistemul nu necesita nici o intretinere speciald, dar noi recomandam sa se controle-
ze functionarea si racordurile tubaturilor cel putin o daté pe an.

6.1 Ajustarea timpului de functionare

Setarea implicita asigura functionarea corespunzdtoare in cele mai multe sisteme
de conducte. Dacd sistemul de conducte este lung sau scurt, poate fi necesara
ajustarea timpului de functionare.

6.2 Instructiuni de service

Multumita design-ului sdu, produsul este usor de reparat daca se defecteaza.
Cifrele din aceste sectiuni se referd la imaginile de la paginile de la “Cercetare si
solutie inconveniente”.

alimentarea electrica.

Asigurati-vd ca alimentarea electrica a fost intrerupta si ca nu poate fi
recuplata in mod accidental.

Toate piesele rotative trebuie sa se opreasca din miscare.

Produsul trebuie reparat numai de personal de service specializat.

f Inainte de a efectua orice intretinere, extrageti stecherul sau deconectati

Rotor/tocator blocat

1. Deconectati alimentarea cu energie

2. Indepartati dopul capacului motor.

3. Introduceti o surubelnitd (min. 110 mm) prin orificiul conectorului si in spatiul de
pe capdtul arborelui.

Rotiti arborele la dreapa si la stanga pentru a elibera rotorul/ ocatorul de murdarie.
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Autoprotectie Motor
Sistemul se opreste dupd 60 de minute de functionare S1.
Pentru a reactiva sistemul, deconectati si reconectati alimentarea.

Functionarea cu elevator manual

1. Deconectati alimentarea cu energie.

2. Daca produsul nu poate functiona cu curent electric, toaleta si rezervorul pot fi
golite cu ajutorul unui acumulator. Mai intai decuplati alimentarea cu curent elec-
tric.

Tub presostat astupat

1. Deconectati alimentarea cu energie.

2. Desurubati surubul capacului motor si scoateti capacul.

3. Dacd nivelul apei este deasupra flansei motor, goliti rezervorul prin robinetul spe-
cial al tubului flexibil (din dotare).

4. Desurubati suruburile suportului de card.

5. Indepartati tubul presostat.

6. Curatati furtunul de cauciuc si verificati deschiderea pe bazin.

Corp strain in rezervor

1. Deconectati alimentarea cu energie.

2. Desurubati surubul capacului motor si scoateti capacul.

3. Dacd nivelul apei este deasupra flansei motor, goliti rezervorul prin robinetul spe-
cial al tubului flexibil (din dotare).

4. Desurubati surubul lateral al inelului motor.

5. Ridicati flanga motorului pentru a reduce compresiunea garniturii 0. Introduceti o
surubelnitd in spatiul de sub cablul de alimentare si apdsati.

6. Extrageti prin manere unitatea motor completa (ridicati unitatea in mod vertical,
inainte de a o inclina).

7. Verificati si curdtati rezervorul si rotorul/ tocdtorului.

Atentie la marginile ascutite de pe tocator.
Purtati manusi de protectie.

Filtru de carbon
1. Indepartati capacul filtru.
2. Inlocuiti filtrul.

Filtrul de carbon trebuie inlocuit o data pe an pentru a asigura o filtrare suficienta.
In loc de a utiliza filtrul de carbune activ, sistemul poate fi aerisit printr-un tub de
aerisire cu diametrul 20.

7.  DATE TEHNICE

Volt Amp Scufundare f‘:::'
Modello Hz ) P1 (W) (A) Cos ¢ Max (m) (m3/h)
0.95
50 220-240 490 2.3 0.97 8.0 6.9
Genix 60 115
60 127
50 | 220200 [ 490 | 23 [ 09 8.0 6.9
Genix ;
Comfort 60 115
60 127

* Tensiune de alimentare: a se vedea pldcuta date tehnice
* Grad de protectie a motorului: |P44
* Clasa de protectie: F
* Nivel de zgomot: < 70 dB(A) pana la 12050-3.
« Sigurante de linie intarziate (versiunea 220-240v):valori indicative (Amperi)
- Sarcina: S3 - 50 % - 1 min. (30 sec. pornit; 30 sec. oprit).
* Temperatura mediului: +5 °C pana la +25 °C.
* Nivelurile de pornire i oprire:
Pornire: 72 mm deasupra fundului.
Oprire: 52 mm deasupra fundului.




Presiunea sistemului nu trebuie sa depaseasca 6 m pentru a garanta un
@ drenaj suficient ale echipamentelor sanitare conectate. (a se vedea ghi-
dul rapid).
« Temperatura de magazinaj: -10°C +40°C

T CE

8.  GESTIUNE

8.1 Inmagazinare

Toate pompele trebuie sa fie inmagazinate in loc acoperit, uscat si cu umiditatea
aerului dacd este posibil constanta, fara vibratii si prafuri.

Sunt livrate in ambalajul original in care trebuie sd ramand pana in momentul
instaldrii.

8.2 Transport

Evitati s@ supuneti produsele la lovituri si ciocniri inutile.

8.3 Greutate
Eticheta de pe ambalaj indica greutatea totald a electropompei.

9.  MODIFICARI $I PIESE DE SCHIMB

Orice modificare neautorizatd preventiv, elibereaza producatorul de orice

responsabilitate. Toate piesele de schimb utilizate pentru reparari trebuie

sd fie originale si toate accesorile trebuie sa fie autorizate de producitor,

pentru a putea garanta maxima securitate a aparatelor si instalatjilor pe

care acestea pot fi montate.

In caz de deteriorare a cablului de alimentare a acestui aparat; repararea
A trebuie efectuata da personal specializat pentru a preveni orice risc.

10. ARUNCAREA

Acest produs sau parti ale acestuia trebuie sa fie eliminate intr-un mod
ecologic si in conformitate cu reglementérile locale de mediu. Utilizati
sistemele locale, publice sau private de colectare a deseurilor.
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11. CERCETARE $I SOLUTIE INCONVENIENTE
INCONVENIENTE VERIFICARI REMEDII
(posibile cauze)
A. Eroare la alimentare. A. Restabiliti alimentarea cu energie.
Motorul nu porneste si nu|B. Verificai sigurantele de protectie. (daca si siguranta B. Inlocuitj siguranta. Masurati cablul si motorul. Dacd motorul sau cablul
1 genereazd zgomote cand in|C. noud se arde, sau cablul sau motorul sunt defecte). este defect, inlocuitj piesa defecta.
bazin se ajunge la nivelul de | D. Rotor/triturator blocat.(intrerupatorul termicului este C. Eliberatj rotorul/tocdtorul si asteptati pana cand motorul se raceste si
pornire. E. deschis). releul termic a fost resetat.
F. Conducta pe care este montat presostatul este blocata. D.  Indepartati tubul presostat si curatati tubul.
A. Rotor/tocdtor blocat. A.  Eliberatj rotorul/tocatorul si verificati sa se poata misca liber.
Motorul se aude dar nu ° o
2 functioneaz B. Motor sau condensator defect. B. Inlocuiti motorul sau condensatorul.
' C. Panou de control defect. C. Inlocuiti panoul de control.
T A. Verificati aparatura sd nu aiba scurgeri.
. <2 . | A, Apa se scurge de la aspiratie in rezervor. P
Motorul functioneaza in conti- . N B. Verificati clapetul de sens.
' ) B. Apa curge inapoi in rezervor de la conducta de refulare. P 2
3 nuu sau porneste la intervale C. Inlocuiti unitatea cu presostat.
’ C. Presostat defect. L e «
regulate. < D. Controlati aerisirea / Controlati dacd chiuveta este conectata la co-
D. Spuma in exces. < ’ R o B ;
nexiunea superioara / Furnizati aerisire (A se vedea Quick Guide).
A. indepirtati blocajul.
Motorul  merge dar nu|A. Pompd sau rezervor blocate. B. Verificati functionarea supapei de aerisire din rezervor.
4 « - . e L . . L
evacueaza apa. B. Aerin pompd sau orificiul de aerisire din carcasa pompei blocat. | C.  Verificati sa nu fie ud filtrul de carbon.
D. Verificati sa nu fie blocat orificiul de aerisire din carcasa pompei.
« . A. Mériti dimensiunea conductei de refulare. Schimbati sistemul de
A. Conducta de refulare este prea lungd sau este indoitd prea < - ; )
) . « conducte pentru a reduce numdrul de coturi. Schimbati modul de
5 Statia de serviciu se descarca mult. cotire
usor. B. Carcasa pompei prezintd scurgeri. N - A .
’ . ) . B. Inlocuiti carcasa pompei (piesa de service).
C. Componentele hidraulice sau tocdtorul blocat. P T ) R
C. Verificati si curatati componentele hidraulice i tocatorul.
Statia de ridicare este
6 zgomotoasd dar apa se|A. Corp strdin loveste rotorul/ tocdtorul. A. Indepdrtati corpul strain.
evacueaza.
7 Miros de la rezervor. A. Filtru de carbon contaminat. A. nlocuitj filtrul de carbon.
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LEGENDA

Na explicagéo foram utilizados os simbolos seguintes:

SITUAQAO DE PERIGO GERAL.
0 desrespeito pelas instrugdes apresentadas a seguir pode causar danos
a pessoas e propriedades.

ADVERTENCIAS

Antes de proceder a instalagéo, ler com atengéo esta documentagao. A
A instalagdo e o funcionamento deverdo estar em conformidade com as

normas de seguranga do pais em que o produto € instalado. Todas as

operagdes devem ser realizadas segundo as regras da arte.

0 desrespeito das normas de seguranca, além de criar perigo para a in-

columidade das pessoas e de danificar o equipamento, também causara

a anulagao de todo o direito de intervengdo em garantia.

Pessoal especializado

E aconselhavel que a instalagéo seja realizada por pessoal competente e
A qualificado, que possua os requisitos técnicos exigidos pelas normas es-

pecificas sobre a matéria.

Com pessoal qualificado entende-se aquelas pessoas que pela sua for-

magao, experiéncia e instrugdo, como também pelo conhecimento das

relativas normas, prescricdes e medidas para a prevengao dos acidentes

e sobre as condigdes de servigo, foram autorizadas pelo responsavel pela

seguranca da instalag@o a realizar todas as actividades necessarias, es-

tando em condig6es de conhecer e evitar qualquer perigo.

(Definigdo para o pessoal técnico IEC 364).

0 aparelho pode ser utilizado por criancas de idade néo inferior a 8 anos
e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzi-
das, ou que ndo tenham a experiéncia ou os conhecimentos necessarios,
desde que estejam vigiadas ou depois de instruidas relativamente a
utilizagao segura do aparelho e alertadas sobre os perigos relativos. As
criangas ndo podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutengado
que devem ser efectuadas pelo utilizador, ndo podem ser realizadas por
criangas nao vigiadas
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A utilizagdo s6 é permitida se a instalagao eléctrica for distinguida por
medidas de seguranca de acordo com as Normas em vigor no pais em
que o produto é instalado.

0 cabo de alimentagao nunca deve ser utilizado para transportar ou movi-
mentar a bomba.

A Nunca retirar a ficha da tomada puxando pelo cabo.

Se o cabo de alimentagéo esté danificado, deve ser substituido pelo fab-
ricante ou pelo seu servigo de assisténcia técnica autorizado, de forma a
prevenir quaisquer perigos.

0 desrespeito das adverténcias pode criar situagdes de perigo para as pessoas ou
as coisas e anular a garantia do produto.

RESPONSABILIDADES

0 fabricante ndo pode ser responsabilizado pelo funcionamento das

A electrobombas ou por eventuais danos provocados por elas no caso em
que elas sejam manipuladas, modificadas e/ou sejam postas em funcio-
namento fora do campo de trabalho aconselhado ou em contraste com
as outras disposigoes contidas neste manual.
0 fabricante também declina toda e qualquer responsabilidade por pos-
siveis faltas de exactidao contidas neste manual de instrugdes, se devi-
das a gralhas ou a erros na transcrigao. Reserva-se o direito de produzir
nos produtos aquelas modificagdes que julgar necessarias ou tteis, sem
prejudicar as suas caracteristicas essenciais.

DESCRIGAO GERAL

Os sistemas Genix sdo estagdes elevatdrias pequenas e compactas automaticas,
adequadas para o bombeamento de 4guas residuais e esgotos domésticos de re-
sidéncias particulares onde ndo possam ser encaminhadas directamente para a
rede de esgotos

através de uma inclinagdo descendente natural.

As sanitas e os demais pontos de utilizagdo ligados a este sistema podem ser
utilizados normalmente e necessitam de uma manutengéo minima.

0 Sistema funciona automaticamente, logo que o nivel de dgua necessdrio entrar
no reservatorio.

1. APLICAGOES

Os sistemas Genix sdo indicados exclusivamente para o tratamento de 4guas resi-
duais domésticas contendo papel higiénico e dejecgdes fecais.

Aplicagdes em conformidade com a norma EN 12050-3.

Sanitas com descarga horizontal de acordo com as normas EN33 ou EN37.

Instalagao com ligagéo directa a sanita e no mesmo espago dos equipamentos sanitarios
Deverd estar disponivel uma segunda sanita acima do nivel de refluxo.

0 produto deve estar fixo ao piso para evitar que se levante ou se vire.

2. LiQUIDOS BOMBEADOS

0 produto é adequado apenas para o bombeamento de aguas residuais
provenientes de um chuveiro, bidé e/ou lavatério, bem como para esgotos
provenientes de uma sanita. Nao adequada para utilizagdo publica, co-
mercial e industrial intensiva; o nimero de utilizadores € limitado.

Os danos devidos a corpos estranhos (toalhas humidificadas, comida,
algodéo, tampdes, pensos higiénicos, preservativos, cabelos, panos de
algoddo, madeira, metal ou objectos de plastico) ou a bombagem de liqui-
dos como solventes, agentes quimicos fortes e 6leos nédo serdo abrangi-
dos pela garantia.

Liquidos comuns para a limpeza dos equipamentos ligados.

Valor de pH: 4-10. Temperatura méaxima de utilizagao 50°C.

Pode ser utilizado com liquidos com uma concentragao salina maxima
de 15%.

0 produto foi concebido para volumes de descarga de 4, 6 e 9 litros. Uma
descarga de 4 litros é permitida apenas se a quantidade de sélidos no
liquido bombeado for reduzida.

3. INSTALAGAO

0 sistema nunca deve ser transportado, levantando-o pelo cabo de ali-
mentagao.
0 produto deve estar acessivel para manutengéo e reparagéo.



0 produto deve ser colocado num local protegido do gelo, para evitar que
o liquido bombeado congele.

Certifique-se de que todas as tubagens externas se encontram devida-
A mente isoladas.
A tubagem de descarga deve ser fabricada num material rigido, como
cobre ou PVC rigido com juntas soldadas
com solvente.

Para evitar a transmissdo de vibragdes para os edificios, certifique-se de

que a tubagem esta completamente fixa e de que os acessorios ndo se
deslocam e ndo estdo em contacto com partes do edificio.

As tubagens de ligagdo entre a sanita e a estagao elevatéria ndo devem
ter um comprimento superior a 150 mm devido ao risco acrescido de ob-
strugéo.

4. LIGAGAO ELECTRICA
Certifique-se de que o produto é adequado para a tensdo de alimentagdo
e a frequéncia disponiveis no local de instalagéo.
A ligacédo eléctrica deve ser executada de acordo com as regulamen-
tagdes locais.

A 0 produto tem de ser ligado a terra.

A instalacdo deve incluir um disjuntor de fuga a terra para protecgéo con-
tra correntes de defeito a terra.

Isto garante proteccdo ao utilizar uma ficha Schuko ou outra ficha com
pino de terra.

0 produto deve ser ligado a um interruptor geral com uma distancia mini-
ma de contacto de 3 mm em todos os

poblos.

Em caso de sobreaquecimento, um interruptor térmico para o motor e
ligao de forma automética quando estiver

suficientemente arrefecido.

5. ACESSORIOS
1- Um dispositivo acustico de alarme, no caso de nivel alto no reservatdrio, estd
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disponivel como acessério (ruido 75dB(A)). Codigo: 60166477.

2- Um kit que contém: um tubo flexivel (comprimento 500mm) com adaptador, esta
disponivel como acessério. Céd. produto 60168126.

6. MANUTENGAO
0 sistema nao necessita de manutengéo especial, mas recomendamos de verificar
o funcionamento e as jungdes das tubagens pelo menos uma vez por ano.

6.1 Ajuste do tempo de funcionamento

A configuragdo predefinida garante um funcionamento adequado na maioria das
tubagens. Caso as tubagens sejam particularmente compridas ou curtas, podera
ser necessdrio ajustar o tempo de funcionamento.

6.2 Manuais de servigo

Gragas a concepgéo do produto, a intervengao técnica é facilmente realizada em caso
de avaria ou de uma bomba bloqueada.

Os algarismos nas secgdes seguintes referem-se as

imagens em apéndice “Procura e solugéo dos inconvenientes”.
Antes de efectuar qualquer operagdo de manutengdo, retirar a ficha ou
A desligar a alimentagéo eléctrica.
Certifique-se de que a alimentagdo ndo pode ser ligada inadvertidamente.
Todas as pecas rotativas tém de estar paradas.
0 produto sé pode ser reparado por técnicos especializados.
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Impulsor/triturador encravados

1. Desligue a alimentagédo

2. Remover o bujdo da tampa do motor.

3. Insira uma chave de fendas (min. 110 mm) através do orificio da ficha e na ranhu-
ra da extremidade do veio. Rode o veio para a direita e para a esquerda para limpar
a sujidade do impulsor/triturador.

Protecgao automatica do Motor
0 sistema desliga-se apés 60 minutos de funcionamento S1.
Para reactivar o sistema, desligar e voltar a ligar a alimentagéo.

Funcionamento através de berbequim

1. Desligue a alimentagédo

2. Se o produto ndo puder funcionar através de energia eléctrica, 0 esvaziamento da
sanita e do depésito pode ser efectuado através de um berbequim.

Tubo do pressostato entupido

1. Desligue a alimentagao

2. Desapertar o parafuso da tampa do motor e remover a tampa

3. Se o nivel da 4gua ficar por cima da flange do motor, esvaziar o reservatdrio
através da especial torneira do tubo flexivel (pega anexa).

4. Desapertar os parafusos do suporte da ficha.

5. Remover o tubo do pressostato.

6. Limpar o tubo de borracha e verificar a abertura no tanque

Corpo estranho no depésito

1. Desligue a alimentagédo

2. Desapertar o parafuso da tampa do motor e remover a tampa

3. Se o nivel da agua ficar por cima da flange do motor, esvaziar o reservatério
através da especial torneira do tubo flexivel (pega anexa).

4. Desapertar o parafuso lateral do anel do motor

5. Eleve a flange do motor para reduzir a compressao do O-ring. Introduza uma
chave de fendas no entalhe sob o cabo de alimentagéo e pressione-o para baixo.
6. Extrair a unidade motor completa por meio das pegas (levantar a unidade verti-
calmente, antes de a inclinar).

7. Verifique e limpe o depésito e o impulsor/triturador.

Preste atengdo as arestas afiadas do triturador.
Utilize luvas de proteccgao.

Filtro de carbono
1. Remover a tampa do filtro
2. Substituir o filtro

0 filtro de carbono deve ser substituido uma vez por ano para assegurar uma boa
funcionalidade.

Em lugar de utilizar o filtro de carvoes activados, o sistema tamhém pode drenar
através de um tubo de respiro com diametro 20.

7. DADOS TECNICOS

Volt Am H max Flow
P bomba max
Modelo Hz (v) P1 (W) (A) Cos ¢ (m) (m3/h)
50 | 220240 | 490 23 s 8.0 6.9
Genix 60 115
60 127
50 220-240 490 2.3 0.95 8.0 6.9
) 0.91
Genix
Comfort 60 115
60 127

* Tensdo de alimentagao: ver placa de dados eléctricos

* Grau de protecgdo do motor: IP44

* Classe de protecgao: F

* Nivel de ruido <70dB(A) a 12050-3

* Fusiveis de linha com ac¢do retardada (versdo 220-240v): valores indicati-
vos (Ampére)

+ Funcionamento: S3 -50% 1min. (30 seg. ligado; 30 seg.

desligado).

* Temperatura ambiente: da +5°C a +25°C

* Niveis de arranque e paragem:



Arranque: 72 mm acima do fundo
Paragem: 52 mm acima do fundo
A pressao do sistema nao devera exceder 6 m de altura para garantir
@ uma drenagem adequada dos equipamentos sanitarios ligados. (ver guia
rapido).
« Temperatura de armazenamento: -10°C +40°C

e

8. GESTAO

8.1 Armazenagem

Todas as bombas devem ser armazenadas num local coberto, seco e com humida-
de do ar possivelmente constante, sem vibragoes nem poeiras.

Séo fornecidas na sua embalagem original, na qual devem ficar até o momento da
instalagéo.

8.2 Transporte
Evitar de submeter os produtos a choques e colisdes indteis.

8.3 Peso
A plaqueta adesiva colocada na embalagem indica o peso total da electrobomba.

9.  MODIFICAGOES E PEGAS DE REPOSIGAO

Qualquer modificagdo ndo autorizada previamente isenta o fabricante de
toda e qualquer responsabilidade. Todas as pegas de reposigao utilizadas
nas reparagdes devem ser originais e todos os acessorios devem ser au-
torizados pelo fabricante, de forma a poder garantir a maxima seguranga
das mdaquinas e das instalagdes em que as bombas podem ser instaladas.
No caso de danificagdo do cabo de alimentagédo deste aparelho, a repa-
ragdo deve ser realizada por pessoal especializado para prevenir qualquer
risco.

10. ELIMINAGAO

Este produto ou partes dele devem ser eliminadas no respeito do meio ambiente e
em conformidade com as normas locais relativas ao ambiente. Utilizar os organi-
smos locais, publicos ou particulares, de recolha e tratamento dos residuos.

PORTUGUES [z}
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11.  PROCURA E SOLUGAO DOS INCONVENIENTES

INCONVENIENTES

VERIFICAGOES
(causas possiveis)

REMEDIOS

A. Falha da alimentagao. A. Restabeleca a alimentacéo eléctrica.
~ - B. Verificar os fusiveis de protecgéo (se também o fusivel novo se | B.  Substitua o fusivel. Mega o cabo e o motor. Se o cabo ou 0 motor estiverem
0 motor ndo arranca e nédo produz ] 9 ) ) : h
. . queimar, o cabo ou 0 motor séo defeituosos). danificados, substitua os componentes danificados.
ruido quando no tanque é alcangado . ; P . ) . . ) .
A C. Impulsor/triturador bloqueado (o interruptor do térmico esté aber- | C.  Liberte o impulsor/triturador e aguarde até que o motor arrefeca e o interrup-
o nivel de arranque. P ;
t0). tor térmico seja reposto.
D.  Tubagem do sensor de nivel bloqueada. D.  Remover o tubo do pressostato e limpar o tubo.
. . < A. Impulsor/triturador encravados. A. Liberte o impulsor/triturador e verifique se rodam sem impedimentos.
0 motor emite ruido, mas ndo fun- ] .
ciona B.  Motor ou condensador danificados. B.  Substitua o motor ou o condensador.
’ C. Quadro de controlo danificado. C. Substitua o quadro de controlo.
A. Fuga de dgua da entrada para o depdsito. A.  Verifique se existem fugas nos equipamentos.
. . B. Fuga de dgua novamente para o depésito a partir da tubagem de | B.  Verifique a vélvula anti-retorno.
0 motor funciona continuamente ou ! ) .
acende a intervalos regulares descarga. ) C. Substitua a unidade do sensor de nivel. ) .
. C. Sensor de nivel danificado. D. Controlar a drenagem do ar / Controlar que o lavatério esteja ligado a
D. Espumaem excesso. unido superior / Prever uma drenagem do ar (Ver Quick Guide).
A.  Elimine o bloqueio.
) M A. Bomba ou depdsito bloqueados. B.  Verifique o funcionamento da valvula de purga no depésito. Certifique-se
0 motor funciona, mas néo drena a e x NP
4qua B.  Bolsa de ar na bomba ou orificio de purga no corpo da bomba blo- de que o filtro de carbono nédo esta himido.
gua. queado. C. Certifique-se de que o orificio de purga no corpo da bomba ndo estd
bloqueado.
A Atubagem de descarga é demasiado comprida ou apresenta um A.  Aumente a dlmensgo da,tubagem de descarga. Altere o tragado das tu-
N ' . ) bagens para reduzir o nimero de curvas.
A estacdo de servico descarrega ndmero excessivo de curvas. .
B.  Substitua as curvas por curvas suaves.
lentamente. B. 0 corpo da bomba apresenta fugas. . N
} - . C. Substitua o corpo da bomba (pega de substituigdo).
C. Sistema hidrdulico ou triturador bloqueados. . . ] NAPAN .
D. Verifique e limpe o sistema hidraulico e o triturador.
A estas:ao glevatorla emite. ruido, A.  Um corpo estranho colide com o impulsor/triturador. A.  Retire o corpo estranho.
mas a 4gua é drenada.
Odores provenientes do depésito. | A.  Filtro de carbono contaminado. A.  Substitua o filtro de carbono.
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YNOMNHMA
Y70 IOV EVTUTIO XPNOLHOTOLOOVTAL TA TIAPAKATW GUHBOAA:

A

KATAXTAXIH FENIKOY KINAYNOY.
H pn thpnon twv odnytwv mov akoAovBolv, umopei va mpoevnoet BAd-
Bn og MpoOoWTA KAl AVTIKEipeva.

MPOEIAOMOIHZEIZ

A

A

ALaBAOTE MPOOEKTIKA TO MAPOV, PLY MPOXWPNOETE OTNV EyKATAGTAON.
H eykatdotaon, n nAektpiki obvdeon kat n 6€on oe Aettoupyia,
TPETEL VA EKTEAEOTOUV aMO ECELOIKEVPEVO TIPOSWTILKO, TNPWVTAG TOUG
YEVIKOUG KavoviopoLg acpaleiag kat Tig keipeveg dlatdgelg tng xwpag
eykatdotaong tng avtiiag. H mapaBiaon Twv odnylwv Tov Tapovtog,
dnuioupyel kivduvo yla Ty akepatdTnTa TWV ATOPWY Kat BAARNG TG
ouokeung. EmumAéov Ba emipépet Tnv madon tox0og TOL dKALWHATOG
enePBAcewv Tov KabmrovTal and tnv eyyonon.

E€e161keVPEVO TPOOWTILKO

TuvioTdtal n ekTEAEON TNG €yKATAoTAONG amd e€eLdIKELPEVD Kal
KATnPTLOPEVO TIPOCWTILKO, TIOU HLABETEL TIG YVWOELG KAl TNV eTELpia
o0ppwva pe TN OXETIKA Loxbovoa vopobesia. Q¢ efeldikevpévo
TPOOWTILKO, BEwpolVTaL Ta dTopa Tou Aoyw ekmaidevong, KatdpTiong
Kat meipag, Kabwg miong Kat yvwong Twy €8IKWY Kavoviopwy, Twv
npodLaypapwy, Twv PETPWY MPOANYNG ATUXNUATWY Kat TWV 6UVONKWY
Aettoupyiag, £xouv e€ouatodotnBei and tov umevBuvo acpakeiag tng
€YKATAOTAONG, VA EKTEAECOUV OTOLASATIOTE AMALTOOHEVN Epyacia oTny
omoia Ba eivat oe 6fon va avayvwpioouv Kat va amno@uyouv
omnolovonmoTe Kivouvo. (Optopdg TexvikoL mpoowtikou IEC 364)

H ouokeury 6ev mpoopiletal yla xpnon amd natdid Pikpdtepa twv 8
€TWY, anod Atopa pe €181KEG avaykeg, i and atopa mov dgv dlabetouy
TNV anattoOPeVN TELPA KAl KATAPTLON, EKTOC Kat av mapeupioketal éva
dtopo urtelBLVO yia TNV acPAAeLd Toug ) UTLAPXEL ETLTAPNON, I} €XOUVV
AdBet Tig KataAnheg odnyieg yla ™ Xpron Tng cuokeung. Mpémet
navta va emtnpeite ta nadid, wote va anokAeioete To evHEXOpEVO
va mai€ouv pe TN ouokeur. Ol epyacieq kaBaptopolh kal GLVIAPNONG
oV €ivat appodloTnta Tov Xpnotn, 6ev eMLTpENeTaL va yivovTtal ano
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nadid ywpig emthpnon

Aopdlela

Emttpémetat n xprnon povaxa epocov n nAeKTPLKN eykatdotaon SlabETeL
A Ta p€Tpa aopaleiag mov mpoBAEmOVTAL Ao TIG KEiPEVES dlaTdgels g

XWPAg £yKATAOTAONG.

Agv TpéMeL TOTE va Ypnotypomoleite 10 KaAwdlo Tpopodoaiag yia va
PETAPEPETE 1} VA AVAONKWOETE TNV aVTALQ.

A Mnv TpaBdte moté 1o KaAwoLo, yia va BydAETE TO LG amod Tnv Tpida.

Av 10 kahwdlo Tpopodooiaq mapouctdlel kdmota {npid, n

A QVTIKATAOTAON TOU MPETEL Va YivEL OTIWOOATOTE NG TO £PYOOTACLO N)
Kamoto €€ouatodotnPEVo EPPLG, WOTE va anokAELOTEL TO evdeXOpEVO
Tavtog Kivdovou

H napaBiaon Twv napandvw umodeifewy pnopel va dnulovpynoel KATaoTAOELS
KLvHUVOU yla TPOOWTI KAl AVTIKELPEVA Kal va empépeL Ty maven Lox0og g

gyyonong.

EYOYNH

0 KATAGKEVAGTIKOG 0iKog HeV PEpeL €VBUVN yLa TV Kahi) Aettovpyia
TWV NAEKTPOKiVNTWV avtAtwv 1| yia evbexopevee Inpiéc mov Ba
MPOKAAEGOUY, O€ MEPIMTWON TOU  TpomomolnBolv  f/Kat
XpnowpomotnBolv €KTOC TOL OUVICTWHEVOL Tediov epyaciag 1
napapadovtag Tig 0dnyieg Tov Mapovtog eyxelptdiov

EmunAéov, anaAlAdooeTat ano kade vBuvN yia Ti¢ TOaveG avakpipeleg
TIOU UTLAPXOULV GTO TPV EYXELPidLo 0dnyLwY, Epdcov opeilovtal oe
TuToypapika opdApata i avrypapng. Awatnpei to dikaiwpa va
EMPEPEL 0TA TPOLOVTA OAEG TG aAAay£g Trov Ba BewprioeL anapaitnTeg
1| XPAOLHEG, Xwpi¢ va aANa§ouv Ta Bactkd XapakTnpLoTIKA.

FENIKH NEPIFPAGH

Ta ovotApata Genix eival pikpég, oupmayeiq avtopateq povadeg avipwong
KatdAAnAeg yla TV AvtAnon olKlaKwv akdaBaptwv uvdAatwv Kkat Auvpdtwv

70

and Ywpoug OIWTIKWY KATOIKIWY Omou Ta akddapta 06ata dev pmopolv va
odnyn6ouv anevbeiag otov

UTIOVOLIO e TN BorBeLa Piag PUOLKNG KATWPEPELAG TOV £5APOUC.

TaWC kat ot AA\eg XpNoeLg Tov givat ouvdedepéves o€ auTto To bETNUA, PopolvV
va XpnotporotnBoby Kavovikd Kat anattodv eNAxLoTn ouvThpnon.

To Zhotnua Aettoupyei avtopata, HOALG lopeboet 0To Hoxeio N amattobpevn n
0TaBUN vEPOL.

1. E®APMOIEX

Ta ovotiipata Genix evbeikvuvTal amokAELOTIKA yla TV enefepyacia aoTikwy
Aupdtwy Tou mepLEXOLV XapTi byeiag Kat koTpava.

Epappoyég obppwva pe o EN 12050-3.

WC pe optZovTia anoxgteuvon, cuppwva pe Ta npdtuna EN33 i EN37.
Eykatdotaon pe anevbeiag obvdeon otnv Tovahéta Kat otov (610 XWpPo OTwe
GUOKEVES LYLELVNG..

Mpénel va undpyet pia 6e0TEPN TOLAAETA MAVW ATO TN 0TABYN

avappong.

To mpoldv mpémel va otepewdei oTo daAmedo ywa va pnv avacnkwlei kat
avamnodoyupioel.

2. ANTAOYMENA YTPA

To mpoidv eivat kataAAnAo poévo yia v avtAnon akadaptwv vddtwv
and vtouliépeg, PMVTE A/Kal vimTipeg Kabwg Kat Alpata amd
Touareteg.Oxt yia dnpdota i Baptd epmopikn N Blopnxavikn xpron
-TIEPLOPLOPEVOG APLOPOG XPNOTWVY.

H eyyonon dev kahumTel Ti§ {npLég mou opeilovtal oe Eéva cwpata (vypd
pavtiNdkia, TpOQLUa, BapBakL, Tapmov, oepPLETES, TPOPUAAKTIKG, TPIXES
paMwy, BapBakepd vpdopata, SUAo, pétalho, MAAOTIKA avTikeipeva) 1
0€ AvTAnon LYPWY OMWG SLANDTEG, LoYUPA XNHIKA Kat Addta.

YuvnOlopéva vypd yla Tov Kabaplogo Twv ouVOEGEPEVWY GUOKEVWVY.
Tuwn pH: 4-10.

Méyiotn Beppokpaaia xpnong 50°C

Mrnopei va xpnotpomnotnBei Ue vypd pe PEYLOTN GUYKEVTPWON ahatiol
15%.



To Tpotov eival oxed1aopEvo yia 6yKoug ekpong 4, 6 kat 9 litres. Oykog
ekpong 4 litre emiTpémeTal povov av n MEPLEKTIKOTNTA TOU LYPOL OF
0TEPEA €ival PiKpn.

3. ErKATAITAIH

70 NAEKTPLKO KaAwdLo.

TompoiovnpénetvaeivatmpooBAdotyo ylaouvtnpnon katemdlopwoeLg..
To Tipoidv ipEmeL va ToToBEeTELTAL 0€ XWPO MOV MPOPUAdooETaL and Tov
TAYETO WOTE VA PNV MAYWVEL TO

avtAoOpEevo Lypo.

2 BeBawwBeite 0Tl OAeC oL eEWTEPIKEG OWANVWOELG €ival €MAPKWG

f To obotnpa Hev PEMEL MOTE va PETATOMIETAL, AVACNKWVOVTAG TO and

HOVWHEVEG.

0 owAnvag KaTaBApng mpémeL va eivat anod akapmto UALKO, Omwe Xakkod
1} ano dkapmnto PVC pe eVvwoeLg

OUYKOANNpEVES e HLANDTEG.

lNa va epnodioete T petddoon kpadaopwv ota Ktnpla, Pepaiwdeite
OTL Ol OWANVWOELG €ival OWOTA OTEPEWPEVEG Kal OTL Ta e€apThpata
oUvoeang dev Pmopolv va petakivnBolv kat dev épyovtal oe enapn pe
pépn Tov KTnpiov.

YwAvVeS MPogKTaong PETagL TovaléTag Kat oTadpou
avopwong Oev mpénel va eivat pakpodtepot amd 150 mm Aoyw
mueavotntag BouAwuatog.

4. HAEKTPIKH XYNAEZH
BeBaiwbeite 0TL T0 TPoidV eivat katdAAnAo yia tnv Tdon Tpopodosiag
Kat Tn ouxvotnta NAEKTPIKOD PEVPATOC TOU UTAPXEL OTO XWPO
eykatrdotaong.
H nAekTpiki obvdeon mpémet va mpaypatonoleitat
GUPPWVA PE TOUG TOTILKOUG KAVOVIGHOUG.

A To mpoi6y TpEMeL va gival yelwpévo.

H eykatdotaon mpémel va meplhapBdvel éva pelé dlappong yia
npootacia ano tn dlappon pevpatog..
Autd ipoopépeL ipoaTacia 6Tav Xpnotyomoleite pia

EAAHNIKA g8

npiZa couko 1 kAmola AANN mpiZa pe akpodEKTN yeiwang.

To mpoiov mpemet va givat ouvdedepévo og €vav dlakomtn dikThov pe
ehdytoto S1dkevo emagng 3 mm og GAOUG TOUG

noAoug.

Ye mepintwon unepBeppavong, £va Bepptkod HLAKOTTEL TOV KLV TP Kat
TOV EMAVEKKLVEL AUTOPATA OTAV KPUWOEL

EMAPKWG.

5. BOHOHTIKA EEAPTHMATA

1- Eival 6taBgatpn oav BondnTiko e€aptnpa, pta dtataén akovoTikolh cuvayepuoo,
otav eivat vypn\i n otddun oto doxeio (B6pupog 75dB(A)). AptBuog mpoiovTog
60166477.

2-'Eva KLT TIou TEPLEXEL: €vav eOKApTTO owWARVa, (HAKoug 500mm) pe avtantopa
Kat dlatiBetat cav mpoatpeTiko e€apTnua. Kwd. mpoiovtog 60168126.

6. XIYNTHPH:IH
To o0otnpa dev anattei kapia tdlaitepn cuvtipnon, aAAd cuVIOTOUE va EAEYXETE
Tn AeLToupyia Kat Ta pakop Twv CWANVWOEWY, TOUAAYLOTOV [Ld Opd TO XPOVvo.

6.1 POBpLON TOU XPOVOU AELTOLpYiag

H apxtki poBuion efaopalifel owoth AelTovpyia OTIC TEPLOOOTEPES
owAnvwoelg. EQv n owAfvwon €xel TOAD PeYGAO PNKOC 1 TO avTiBeTO, TOTE
UTopEi va XpeLaoTel va puBPioeTe To Xpovo Aettovpyiag.

7
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6.2 06nyiec o€pPiLg

Xapn otn oxediaon TOL TPOIOVTOG, TO GEPPLC Tpayuatomoleital gvkoha oe
nepintwon npoBAnpatikig Aettovpyiag n epaypévng avtAiag.

Ot aplBpoi autol TOU Kepalaiov avagépovial oTnV €lKOVA 0TO MaApdpTnua
“Avagntnon Kat anokataotacn avwpahiwy”.

Mptv ekteléoeTe omolavdnmoTe epyacia ouvtnpnong, BydAte to QI§
A ané Ty mpiZa A anocuvdEaTe TNV NAEKTPIKY TPOYOdOTIA.

BeBawwBeite 0TL n mapoyn pedpatog eivat KAELOTN Kat 0Tt dgv pmopei
va avoigel Tuyaia.
OMAa ta meplotpepopeva €apTUATa MPETMEL va €XOUV OTAUATACEL va
Kwouvtat.
To 0€pPLg TOU TPOTOVTOG TIPEMEL VA YIVETAL POVO AMO EKMALOEVHEVO
TPOOWTILKO.

H nrepwti/ddtagn dAeang eivar KoAAnpévn

1. Aroouvdeate TV mapoxn Loxvog

2. Apatpéote TNV TAMa anod To KAAUPa ToV KvnThpa.

3. Etodyete €va katoaidl (eAdx. 110 mm) péoa oTnv omj TnG TAMAG KAl aTnv

oxLopn Tou dkpou Tou agova. Xtpewte Tov Afova 6e€ld kal aplotepd yla va

ehevBepwoete Ty nTepwTn/dtdtagn dheong anod Tig akadapoieg.

Avtonpootacia Kivntipa

To oboTtnpa oprivel petd amd 60 Aemtd Aettoupyiag S1.

l'a va Eavabéoete o€ Aettoupyia To GUOTNHA, AMOCUVOEOTE KAl EMAVACLVOEDTE
TNV TpoPodoaia.

Aettoupyia pe ) BorBela evog NAEKTPLKOY TpUTAVLOD

1. Aroouvdeate TV mapoxn Loxvog

2. Edv to mpolov dev pnopei va Aettovpynoet Pe NAEKTPLKO peLa, N TOVAANETA Kat
n de€apevn Pmopolv va ekkevwBolV e Tn Bordeta evog NAEKTPLKOD Tpumavtol.

®paypévog cwARVag Tov TPECOGTATN

1. Aroouvdeate TV mapoyn Loxvog

2. ZeBLéwote TV Bida amod to KAALPKA TOL KIYNTAPA KAL APAlpEDTE TO KAAUPKA
3. Av n 0Tapn Tou vepou eival mdvw anod T GAAvVT{a Tou KivnTApa, adeldote
10 doxeio amod 1o £161KO pouPTVETO TOL gUKAPMTOL GwARva (MpopnBeveTal ota
TapeAkopeva).

4. ZeBldwote v Bida TG uModOXNACS TNG MAAKETAG.

5. Apatpéote 10 GWANVA TOU MPECOOTATN.
6. KaBapiote Tov Aaotixévio owhiva kat eAEyETe TO Avolypa otnv de€apevn

Zévo owpa otn deapevn

1. AmoouvdéaTe TNV mapoxn Loxvog

2. ZeBLdwote TNV Bida amod To KAAUPPA TOV KIYNTAPA KAl APaLpEDTE TO KANUUA
3. Av n 0TaBpn Tou vepou eival mavw amd Tn eAAvTZa Tou Klvntnpa, adeldote
10 Hoyeio amo 1o €L6LKO POUNTILVETO TOU EVKAPTTOU cwARva (TpopnBeleTal ota
napeAKopeva).

4. ZgBLdwoTte TV MAevptkn Bida amd To HakTUALO TOU KvnTHPa

5. Avaonkwote TN QAAVT{a KWNTAPA yld va HELWOETE TN ULWTEON TOU
dakTuAiou-0. TomoBeTHOTE £va KatoaBidL aTny eykomn KATW

anod 1o kahwdlo TpoPodoaiag KaL MieoTe TO MPOG TA KATW.

6. AQaIPEOTE TO YKPOUT TOU KLVNTAPA TULAVOVTAG TO amd TIG XELPOAABEQ
(avaonKwoTe TO YKPOUT KATAKOPUPA, TIPLV TO YEIPETE).

7. ENéyEte kat kaBapiote Tn Se€apevn kat TV nTepwtn/dtdtagn aeong.

Mpoc€gte TIg atyunpes dkpeg Tng draragng dAeong..
®opdate MPOCTATEVTIKA yavTLa.

®iktpo avepaka

1. ApatpéoTe 10 KAAuppa TOV IATPOU

2. AVTIKATaoTHoTE TO PiATPO

To piktpo davBpaka mpénel va aviikadiotratral pia popd 6To Xpovo WoTE va
eaopaliletal n owot Aettovpyia Tov iktpouv

AvTi va XpnoLOTOLIGETE TO PIATPO EVEPYOL AVOPaAKA, PTOPEITE Va EEAEPWOETE
T0 cUoTNPA Kat pEow £vO¢ cwAiva e§agpwong drapetpou 20.



7.  TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Volt Amp Bl!)\gf:. a n':s?,' i
Moviého | Hz | (V) | P1(W) (A) Cos ¢ (m)" (m';/ﬁ;]
220- 0.95
50 240 490 2.3 0.97 8.0 6.9
Genix 60 115
60 127
220- 0.95
' 50 | a0 490 2.3 091 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 127

* Taon tpopodociag: SLapaote TNy mvakida e Ta NAEKTPLKA XAPAKTNPLOTIKA
» BaBpdg mpootasiag tov Kwntipa: IP44
» Khdaon npootaciag: F
* X1a6pn Bopipov <70dB(A) wg 12050-3
* KaBuotepnpévn andkpion Twv acpaletwv ot ypappn (€kdoen 220-240v):
eVOEIKTIKEG TIPEG (Ampere)
« Aettovpyia: S3 -50% Tmin. (30 6evt. On; 30 beut. Off).
* Ogppokpacia mepiBalovrog: da +5°C wg +25°C
* ITaOpEG eKKivNONG Kal mavong:
Ekkivnon: 72 mm navw ano tov mudpeva.
Mabdon: 52 mm ndvw and tov nubpéva.

H migon oo cboTnpa dev mpEmet va EEMEPAGEL TA 6 M PAVOPETPLKO yia

@ va UTApEEL EYYUNPEVN ATIOPPON TWV GUVOEOEPEVWV ELOWV LYLELVIG.
(oupBouleuBeite TIg GUVTOPES 0ONYiEC).

* Ocppokpacia anodkevong: -10°C +40°C

* INnpavon: c €

EAAHNIKA g8

8.  AIAXEIPIZH

8.1 AnoBiikevon

O\eg ol avTAieg mpEmel va anoBnkehovTal o€ OKEMAGTO OTEYVO XWPO, av eivat
duvatov pe otabepn vypacia Tou agpa, Ywpig kpadaopoig kat BophBoug.
Mpopn6ebovtal otV apxtki 6UOKELAGiA TOUG, GTNV OTOLA TIPEMEL VA TIAPAEIVOUY
PEXPL TN OTLYHA £YKATAOTAONG.

8.2 Metayopa
OpovTioTE VA PNV KTUT 00UV Ol GUOKEVES.

8.3 Bapog
Ytnv autokOAAnTn Tvakidba Tou umdpyeL OTn OuoKevacia, avaypdpetal To
OUVOALKO BApog TNG NAeKTpOKivnTNG avTAiag.

9.  TPOMNOMOIHZEIX KAl ANTAAAAKTIKA

Onotadnnote pn ouppwvnuévn Tpomomoinon, analdooel Tov
Kataokevaotikd Oiko and kdbe guBOvn. OAa Ta avTAAAAKTIKG TOU
Ba ypnotgonotnBolv OTIC EMIOKEVEG TMPEMEL va gival yviola. Emiong
OAa ta BondnTikd €apTAPATA MPEMEL va gival EYKEKPLUEVA amd Tov
KATAOKEVAOTIKO 0iKO, £TOL WOTE va e§acpaliZeTal n péylotn acpdhela
TWV PNXAVNHATWY KAl TwY EYKATACTACEWV 0TLG OMOieg Pmopei va givat
EYKATEOTNPEVA.

Av 10 KaAwbLo Tpopodosiag mapovstdlel kdmola {nytd, N EMOKELN
TOU TPEMEL Va Yivel onwodnmote and adelohXo NAEKTPOAOYO, WOTE va
amokAeLoTEl TO evOEXOPEVO MAVTOG KIVHUVOU.

10. AIAOGEXIH

To mpotov auto f pépn avtol Ba mpémel va dlatibevtal pe oeBAGHO TPOG
T0 MEPLBANAOV KAl GUPPWVA PE TOUG TOTILKOUG KAVOVIOHOUG TWV TEPL-
BalhovTiKwy TpoTUTIWY. Xpnotpomnoteital Ta TomKa dnuoota n 1dlwTika
OLOTAPATA GUANOYAG AMOPPLUHATWY.
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11.  ANAZHTHZIH KAI ANIOKATAITAIH ANOMAAION
ANOMAAIEE EAETXO! AIOPOQTIKEE EMEMBAEIX
(mBavég artieg)
, , — A.  ATOKATAOTAOTE TNV Mapoxr pevpatog.
0 kwnthpag dev Ttibetal oe A ALC.IKOT[” Tapoxns n}‘EKTle.OU pevpatoc. . ) B.  Avtikataothote v aopdlela. Metpriote To KaAAwdLo Kat Tov KivnTipa.
; .| B. EAéyETe TIC MPOOTATEVTIKEG aoPANeLeq. (av Kael kat n kawvolpla , } , B , , ,
Aettoupyia kat dev mpokahei ) . \ L, . Edv To kaAwdlo fj 0 KvNTAPaAG eivat EAATTWHATIKOG, AVTIKATAOTAOTE Ta
. , p aopahela, umdapxet BAAPN oTOV KWVNTAPA ) 0TO KAAWSL0). , ,
1 BopuBo oOtav otnv defapevi . A , , . eAaTTWyatTIkd e§aptApata.

, . C. Mmhokaptopévn TTepWTH/MOATOMOINTAG.  (glval avolktog o . e , . .
emituyxdvetat  n 0TdduN BLAKGTTNG ToU BEPYIKOG) C. ElevBepwote v mrepwtn/didtagn dleong Kau mepluévete péXpL va
ekkivnong. N puwoy). . KPUWOEL 0 KIVNTpag Kat va enavataydei o Oeppikog dlakomtng.

D. 0 owAfvag Tov meootdtn eivat ppaypévog. . , , ) h
Agaipéote 1o owAijva ToL MPECOOTATN Kat kaBapioTe To SwARva.
' ’ ' A HtepwTi/6dTagn Gheong éxet KoAGEL. A. E}\suespwot’s mv ntepwTh/dLatagn akeong kat eAéyEte edv pnopei va
0 kvnthpag BoviZet, ahNd dev , , L . neplotpagei ehevBepa.
2 ; B. O KwnTApag i o muKVwWING eival ENaTTWHATIKOG. , - ,
Aettoupyet. . . . . B.  AVTIKATAOTAGTE TOV KLVNTAPA 1} TOV TIUKVWTH.
C. SO mivakag eA€yxov eivat ENATTWHATIKOG. , ; )
C. AvTIKATAOTAOTE TOV Ttivaka eAEyyou.
A.  ENéyEte yla ouokevgg Tov apouatdZouy Sappon.
0 KvTpae  Aerroupyed A. Alappo’n vepol and Ty eioodo ot Ss’Eauevn. ’ ’ B. EAéygte 10 TITEPVYLO QVTETLOTPOPAG.
. L . | B.  Tovepd emiotpépet otn de€apevn and to cwAnva KatdbAupng. C. Avtikataothote tn povdda tou mieootdTn.
3 OUVEXELD N aVABEL OE TAKTIKA \ . . . , , ,
5 , C. EAhattwpatikdg medootdTng. D. EAéygte tnv efaépwon / BePawwbeite mwg o vepoxding eivat
laoTApata. ; , . , . . .
D. Mepiooela appoo. ouvbedepevog oty mavw ouvdeon / MpoBAéwte pla e€agpwon
(Mapanépmnovpe otov ovtopo 06nyo).
A.  Anopakpuvete Tnv attia pmAokapiopatog.
A 0 KwnThpac Aettoupyel aAAd S H’C;\VTMCI nn Se€apevn s}t\’/ul,cppuyu’svn. ' N B. E)\evita ™ %\:lTOU’leCl ™me Qakﬂlﬁug e€aeplopon otn de€apevi.Aeyte
56V EKKEVIIVEL TO VEOS . BuAakag agpa otnv avthia f n om €€aepLopol 0To KEAUPOG TNG pAnwg to piAtpo qvepcu(a etvat vypo.
po. S , . .
avTAiag eivat gpaypevn. C. ENéy§te otL n omi e§aeplopol 610 KEAUPOG TNG avTAiag dev eivat
PpaypEvn.
A. 0 owhivag katadAupng eivat moAL pakpug i kApmreTat oe TOANA A Autfjote to HeyeBoc Tov ow')\r]vu Kume)’\lq)nc. AMagre e owhnvwoe}c
onusia Yla va PELWOETE TOV APLBPO TWV YWVIWY. AVTIKATAOTAOTE TIG YWVIEG
5 0 otabpog adetdlel apyd. nuela. } . . e KapmOAEg.
B. Ymdpxel 6tappori 6o kEAuPOg TG avTAiag. X . , , .
C. Taubpauhikd i N Bidan GAeong eivat ppaypéva B.  AvTiKataothote To KEAUQOG TNG avTAiag (E§apTnua o€pPLg).
’ . C. EAéy€te kat kabapiote Ta vdpavAika kat tn dratagn dheong.
H povada avopwong mapayet
6 gvav &npo nxo, ald to vepo [ A.  Kdmoto &Evo owpa xTumnd Tnv ntepwth/diatagn dheong. A.  Agpaipéote To {EVO owWpa.
EKKEVWVETAL.
7 Oopr anod Tt degapevn. A.  To ¢iktpo dvBpaka €xel poALVOEL. A.  AvtikataoTiote To PiATpo avBpaka.
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LEGENDA

Pfi zpracovani byly pouzité tyto symboly:

SITUACE VSEOBECNEHO NEBEZPECI.
NedodrZovani nasledujicich pokynd méize zpisobit $kody osobam a ma-
jetku.

UPOZORNENi

Pred instalaci peclivé prostudujte tuto dokumentaci. Instalace a provoz
A musi byt v souladu s bezpe¢nostnimi predpisy platnymi v zemi, ve které je

produkt nainstalovan. Celd operace musi byt provedena odbornym

zplsobem.

NedodrZeni bezpecnostnich predpisti zplisobuje nejen ohroZeni na

bezpecnosti osob, ale i poskozeni zafizeni a rusi tim veskeré pravo na

pomoc v ramci zaruky.

Kvalifikace pracovniki
Je vhodné, aby instalaci zafizeni provedlo odborny pracovnik s potfebnou
A kvalifikaci podle platnym préavnich predpis.
Termin kvalifikovany pracovnik se rozumi osobou, jejichz Skoleni,
zkuSenosti a schopnosti, stejné tak i jejich znalost pfislusnych norem a
pozadavkiv pro prevenci nehod a pracovnich podminek, které byly sch-
véleny osobou odpovédnou za bezpecnost zafizeni, opraviujici provadéni
véech nezbytnych Cinnosti, které predejdou moznému nebezpedi. (Defin-
ice pro technické pracovniky IEC 364).
Pristroj smi pouzivat i déti starSi 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi nebo bez zkuSenosti ¢i nezbytnych
znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo pokud obdrzely pfislusné poky-
ny ohledné bezpecného pouziti pfistroje a byly sezndmeny s veskerym
souvisejicim nebezpe&im. Pfistroj neni uréeny k hrani pro déti. Cisténi a
udrzbu ma vykondvat uzivatel pfistroje a nikoliv déti bez dohledut.
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Bezpecnost
PouZiti zafizeni je povoleno pouze v pfipadé, Ze je k dispozici bezpeénostni
opatfeniv souladu s platnymi predpisy v zemi, kde je produkt nainstalovan.

Privodni $nlra se nesmi zasadné pouzivat k prenaseni nebo k
premistovéni ¢erpadla.

A Nevypinat pfivodni $nliru ze zasuvky tahanim za ni.

Pokud je pfivodni $itira poskozena, musi se bud vyrobce nebo servisni
sluzba postarat o jeji vyménu, aby se vyloucilo veskeré riziko spojené s
vadou.

Nedodrzeni pokynti mtize zpisobit situace nebezpeci pro osoby, véci nebo zplsobit
propadnuti zaruky vyrobku.

ODPOVEDNOST

Vyrobce neni odpovédny za fadné fungovani elektrickych cerpadel nebo

A za pripadné jimi zpiisobené Skody, pokud tyto pfistroje byly poskozeny,
byly na nich provedeny zmény a/nebo byly pouzity mimo doporucené
pracovni rozmezi nebo v protikladu k ostatnim instrukcim uvedenym v
této prirucce.
Rovnéz nenese Zadnou odpovédnost za moZné nepresnosti obsazené
v této prirucce, pokud vznikly chybou tisku nebo chybnym prepisem.
Vyhrazuje si pravo provadét na vyrobcich jakékoliv nutné nebo uzitecné
zmény, které nebudou ménit zakladni vlastnosti vyrobku.

VSEOBECNY POPIS

Systémy Genix jsou malé, kompaktni automatické Cerpaci stanice vhodné pro
cerpani domovni odpadni vody a kalu z mist v soukromych bytech, kde nemohou byt
vedeny pfimo do kanalizace pfirozenym samospéadem.

WC a jina zafizeni souvisejici s timto systémem Ize normalné pouzivat a vyzaduji
minimalni Gdrzbu.

Systém funguje automaticky, jakmile voda v nadrzi dosahne potiebné Grovné hla-
diny.

1. POUZITI

Systémy Genix jsou ur¢ené vyluéné na dpravu odpadovych vod z domécnosti, které
obsahuji toaletni papir a fekalie.

Pouziti podle EN 12050-3.

WC s horizontalnim odtokem podle norem EN 33 nebo EN 37.

Instalace s pfimym pfipojenim k WC a ve stejné mistnosti jako sanitarni zafizeni.
Druhé toaleta musi byt k dispozici nad tUrovni zpétného vzduti.

Vyrobek musi byt pfipevnén k podlaze, aby se zabranilo zdvihu a otaceni.

2. CERPANE KAPALINY

Vyrobek je vhodny pouze pro cerpani odpadni vody ze sprchového koutu,
bidetu a/nebo umyvadla, jakoz

i splasgk(i z WC. Neni urceno pro vefejné a tézsi komercni nebo primyslové
pouziti; pouze pro omezeny pocet uzivateld.

Skody zpiisobené cizimi télesy (vihké kapesniky, potrava, vata, tampény,
hygienické vlozky, prezervativy, vlasy, bavinéné latky, dfevo, kov nebo
predméty z plastu) nebo cerpanim kapalin jako jsou fedidla, silnd che-
micka Cinidla a oleje nejsou kryté zarukou.

Bézné prostredky na Cisténi pfipojenych zafizeni. Hodnota pH: 4-10. Ma-
ximalni pracovni teplota je 50°C

Lze pouzit s kapalinami s maximalni koncentraci soli 15 %.

Vyrobek je navrzen pro objemy splachnuti 4, 6 a 9 litrdi. 4-litrové splachnuti
je pfipustné pouze v pfipadé, Ze mnozstvi pevnych latek v Cerpané
kapaliné je malé.

3. INSTALACE

Systém se nesmi nikdy pfenaset ¢i zvedat tahanim za pfivodni $iitiru.

Vyrobek musi byt pfistupny pro idrzbu a opravy.

Vyrobek musi byt umistén v nezamrzajici mistnosti, aby se zabranilo
zamrznuti Cerpané kapaliny.

A Ujistéte se, Ze vSechna vnéjsi potrubi jsou dostate¢né izolovéna.

Vytlaéné potrubi musi byt zhotoveno z tuhého materialu, jako je méd,
nebo z tuhého PVC se svarovymi spoji.



Chcete-li zabranit pfenosu vibraci na budovy, ujistéte se, Ze potrubi je
dikladné upevnéno a Ze tvarovky se nemohou pohybovat a nejsou v kon-
taktu s ostatnimi ¢astmi stavby.

Prodlouzeni potrubi mezi WC a Cerpaci stanici nesmi byt del$i nez 150
mm vzhledem ke zvySenému riziku ucpani.

>

4. ELEKTRICKA PRIPOJKA

Ujistéte se, Ze vyrobek je vhodny pro sit'ové napéti
a frekvenci v misté instalace.
Elektrické pfipojeni musi byt provedeno v souladu
s platnymi mistnimi pfedpisy.

Vyrobek musi byt uzemnén.

Instalace musi obsahovat zemnici jisti¢ na ochranu proti poruchovym
zemnim prouddim.

To zajiStuje ochranu pfi pouziti zastrcky Schuko nebo jiné zastrcky s
ochrannym zemnicim kolikem.

Vyrobek musi byt pfipojen na sit'ovy vypina¢ s minimalni mezerou mezi
kontakty 3 mm ve v§ech pélech.

V pfipadé nadmérné teploty teplotni spina¢ vypne motor a zapne jej auto-
maticky, kdyZ se dostate¢né ochladi.

BB @

5. PRISLUSENSTVI
1- Akustické zafizeni alarmu, pro pfipad vysoké trovné hladiny v nadrzi, je k dispozi-
ci jako prislusenstvi (hlu¢nost 75dB(A)). Objednaci ¢islo 60166477.

2- Souprava obsahuje: hadici (délka 500 mm) s adaptérem, je k dispozici jako
pfislusenstvi. Kod vyrobku 60168126.

CESKY {4

6. UDRZBA
Systém si nevyZaduje zZadnou specialni ddrzbu, ale doporucuje se provadét kontrolu
funkénosti a spoji potrubi alespori 1 x roéné.

6.1 Nastaveni doby béhu
Vychozi nastaveni zajistuje spravnou funkci ve vétsiné potrubnich soustav. Pokud je
potrubi zejména dlouhé nebo kratké, mlize byt zapotiebi upravit dobu béhu.

6.2 Servisni instrukce

Diky konstrukci vyrobku je servis v pfipadé poruchy nebo zablokovéni ¢erpadla
jednoduchy.

Cislice v nédsledujicich &astech odkazuji na obrazky v piiloze “Zévady a jejich
odstranéni”.

Pred provaddénim jakékoliv ddrzby vytahnout zéstrcku ze zésuvky nebo
A odpojit elektricky pfivod.

Musi byt zajisténo, Ze napajeci napéti nemuize byt nahodné zapnuto.
VSechny tocivé casti Cerpadla museji byt v klidu.
Vyrobek musi byt servisovén jen zaskolenym servisnim pracovnikem.

Obézné kolo/fezaci zafizeni je zablokovano

1. Odpojte napéjeci napéti

2. Odstranit uzaveér krytu motoru.

3. Vlozte $roubovék (min. 110 mm) otvorem do drazky v konci hfidele. Otocte hiideli

doprava a doleva a uvolnéte obézné kolo/fezaci zafizeni od necistot.

Vlastni ochrana motoru

Systém se vypne po 60 minutach provozu S1.
Chcete-li systém znovu spustit, odpojte a znovu pfipojte napéjeni.
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Provoz pomoci elektrické vrtacky

1. Odpojte napajeci napéti.

2. Pokud nem(ize byt vyrobek provozovan pomoci elektrické energie, miize se WC a
nadrz vyprazdnit pomoci elektrické vrtacky. Nejdfive odpojte napdjeci napéti.
Ucpana trubka presostatu

1. Odpojte napéjeci napéti.

2. Povolit Sroub krytu motoru a sejmout kryt.

3. Pokud je troven hladiny vody nad pfirubou motoru, tak je tfeba vyprazdnit nadrz
pomoci pfislusného kohoutku na hadici (z vybavy).

4. Povolit Srouby drzaku desky.

5. Odstranit trubku presostatu.

6. Vycistit gumovou hadici a ovéfit otvor na vané.

Cizi téleso v nadrzi

1. Odpojte napajeci napéti.

2. Povolit $roub krytu motoru a sejmout kryt.

3. Pokud je droven hladiny vody nad pfirubou motoru, tak je tfeba vyprazdnit nadrz
pomoci pfislusného kohoutku na hadici (z vybavy).

4. Povolit boéni Sroub prstence motoru.

5. Zvednéte pfirubu motoru, abyste omezili stlaceni O-krouzku. VloZte Sroubovék do
drazky pod pfivodnim kabelem a zatlacte ho dold.

6. Vyjmout kompletni jednotku motoru pomoci rukojeti (vertikdlné zdvihnéte
jednotku nez ji naklonite).

7. Zkontrolujte a vycistéte nadrz a obézné kolo/fezaci zafizeni.

Dejte si pozor na ostré hrany na fezacim zafizeni.
Pouzivejte ochranné rukavice.

Uhlikovy filtr
1. Odstranit kryt filtru.
2. Vyménit filtr.

Uhlikovy filtr by se mél vyménit jedenkrat za rok pro dostatecné zajisténi funkce
filtru.

Misto pouZiti filtru s aktivnim uhlim, systém Ize odvzdusnit pomoci odvzdusiovaci
trubky priméru 20.

7.  TECHNICKE UDAJE
Hmax Flow
Volt Amp cerpadlo max
Model Hz ) P1 (W) (A) Cos ¢ (m) (m3/h)
50 220-240 490 2.3 8315 8.0 6.9
Genix 60 115
60 127
50 | 220240 | a0 | 23 | 022 8.0 6.9
Genix ;
Comfort 60 115
60 127

+ Napajeci napéti: viz Stitek s elektrickymi Gdaji
« Stupeii kryti motoru: IP44
» Trida bezpecnosti: F
* Hladina hluku <70dB(A) dle 12050-3
* Tavné pojistky se zpoZdénim (verze 220-240 V): indikativni hodnoty (ampér)
- Zplisob provozu: S3 -50% 1min. (30 sekund zap; 30 sekund vyp).
* Okolni teplota: da +5°C a +25°C
* Zapinaci a vypinaci hladiny:
Zapnuti: 72 mm nad dnem.
Vypnuto: 52 mm nad dnem

O,

» Skladovaci teplota: -10°C +40°C

* Znaceni: c €

Tlak v soustavé by nemél prekrocit 6 m vysky pro zajisténi dostatecného
odvodnéni pfipojenych sanitarnich zafizeni (viz struény navod).




8.  SPRAVA ZARIZENi

8.1 Skladovani

VSechna ¢erpadla musi byt uloZena v uzavienych prostorech, v suchu, bez vibraci, v
bezprasném prostredi a pfipadné v prostoru s konstantni vlhkosti.

Jsou dodavény v origindlnim obalu, ve kterém Cerpadla zlistanou, az do doby in-
stalace.

8.2 Doprava
Nevystavuijte vyrobky zbytecnym narazim ¢i kolizim.

8.3 Hmotnost
Nalepka na obalu udava celkovou hmotnost ¢erpadla.

9.  UPRAVY A NAHRADNI DiLY

Kazdd zmeéna nebo Uprava na zafizeni zbavuje vyrobce veSkeré

odpovédnosti. VSechny nahradni dily na pfipadnou opravu musi byt

pivodni a schvéleny vyrobcem, aby zajistily maximélni G¢innost a

bezpecnost zafizeni a systémd, ke kterym jsou urceny.

V pfipadé poskozeni napdjeciho kabelu zafizeni musi opravu vykonat
A odbornym pracovnikem, aby se pfedeslo moznym rizik(im.

10. ODSTRANOVANI

Tento vyrobek nebo jeho ¢asti musi byt zlikvidovény v souladu s mistnimi zéko-
ny o ochrané Zivotniho prostiedi; obratte se na mistni vefejna ¢i soukromd shérna
stiediska.

CESKY {4
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ZAVADY A JEJICH ODSTRANENI

ZAVADA KONTROLA (mozZné priciny) RESENI
A. Zavada na pfivodu napdjeciho napéti A~ Obnovte napéjeci napeti
Motor se nespousti a|,’ privodu napajecino napetl. - . .. .| B. Vyménte pojistku. Promérte kabel a motor. Jestlize je kabelnebo
s . . |B. Ovéfit ochranné pojistky. (i v pfipadé, Ze doslo ke spaleni b . Cv
nevyviji hluk, kdyz uroven P i . . motor vadny, vymérite vadné casti.

. . . nové pojistky nebo je poskozeny kabel ¢i motor). . P T .
hladiny ve vané dosdhne T e o P . Uvolnéte obézné kolo/fezaci zafizeni a pockejte, az se motor ochladi
PR . o C. Zablokované obézné kolo/drtic. (tepelny spinac je otevieny). P )
aroven hladiny spousténi. D. Trubice tlakového spinace ie blokovéna a teplotni spinac se resetuje.

’ P J ' Odstranit trubku presostatu a vyCistit trubku.
A, Zablokované ob&sné kolo/fezaci zafizeni. A. Uvolpete’vc’)bezne kolo/fezaci zafizeni a zkontrolujte, zda se
L . o . volné otaci.
Motor hu¢i, ale nefunguje. | B. Motor nebo kondenzétor je vadny. . .
P . . B. Vyménte motor nebo kondenzétor.
C. Ovladaci panel je vadny. < -
C. Vyménte ovladaci panel.
’ A.  Zkontrolujte tnik vody ze zafizeni.
. .. |A. Unik vody z pfivodu do nadrze. B.  Zkontrolujte zpétnou klapku.
Motor funguje nepferusené S . P . -
o | B. Voda vnika zpét z vytlacného potrubi. C. Vyménte jednotku tlakového spinace.
nebo se spousti v pravi- . oL . o e .
L C. Vadny tlakovy spinac. D. Zkontrolujte vypousténi vzduchu / Zkontrolujte, aby umyvadlo
delnych intervalech. sy . P PR . o
D. P¥ili§ mnoho pény. bylo pfipojené k horni pfipojce/ Postarejte se o vypusténi vzdu-
chu (Viz Quick Guide).
p s . A. Odstrante blokovani.
. .| A. Cerpadlo nebo nadrz jsou zablokovany. . . . . P
Motor bézi, ale necerpa . p o . . | B. Zkontrolujte provoz odvzdushovaciho ventilu v nadrzi.
B. Vzduchové kapsa v Cerpadle nebo odvzdusnovaci otvor je . P . .
vodu. zablokovany C. Zkontrolujte, zda uhlikovy filtr neni mokry.
Y- D. Odstrante blokovani. Zkontrolujte zpétnou klapku.
A. Vytlaéné potrubi je prili§ dlouhé nebo ma nadmérny pocet | A.  Zvolte vétsi dimenzi vytlatného potrubi. Zménte potrubni sou-
Servisni stanice vypousti oblouk. stavu snizenim poctu obloukt. Zmérite poloméry oblouka.
pomalu. B. Téleso ¢erpadla je netésné. B. Vyméte téleso cerpadla (nahradni dil).
C. Hydraulika nebo fezaci zafizeni blokovény. C. Zkontrolujte a vycistéte hydrauliku a fezaci zafizen.
Silny hiuk z cerpact stanice, A. Cizi téleso nardzejici do obézného kola/fezaciho zafizeni. | A. Odstrafite cizi téleso.
ale voda se Cerpd.
Zépach z nadrze. A. Uhlikovy filtr je znegistény. A. Vymeéite uhlikovy filtr.
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SELITYKSET

Oppaassa kaytetdan seuraavia symboleita:

YLEINEN VAARATILANNE.

Seuraavien ohjeiden noudattamatta jdttamisestd saattaa olla seuraukse-

na henkild- ja materiaalivaurioita.

VAROITUKSIA

Lue tama ohjekirja huolellisesti ennen asennusta.

Asennus ja kaytto tulee suorittaa laitteen asennusmaassa vo-
imassa olevien turvallisuusmaardaysten mukaisesti. Kaikki to-
imenpiteet tulee suorittaa ammattimaisesti.
Turvallisuusmaardysten noudattamatta jattamisestd on
seurauksena henkildihin ja laitteisiin kohdistuvia vaaratilanteita
sekd takuun raukeaminen.

Ammattitaitoinen henkilokunta

On suositeltavaa, ettd asennuksen suorittaa ammattitaitoinen
henkild, jolla on aihekohtaisten standardien vaatimat tekniset
edellytykset.

Ammattitaitoinen henkildkunta tarkoittaa henkil6itd, jotka koulu-
tuksen, kokemuksen, ohjeiden ja riittavan standardien, maaraysten,
tapaturmantorjuntatoimien ja kayttoolosuhteiden tuntemuksensa
perusteella ovat saaneet laitoksen turvallisuudesta vastaavalta
henkildlta luvan suorittaa kulloinkin tarpeelliset toimenpiteet osat-
en tunnistaa ja valttaa kulloinkin mahdollisesti esiintyvat vaarati-
lanteet. (Teknisen henkilokunnan maaritys: IEC 364).

Laitteen kdyttd on sallittu vadhintaan 8-vuotiaille lapsille ja
sellaisille henkildille, joiden fyysinen, aisteihin liittyvat tai henkin-
en toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa
laitteen kaytosta silla ehdolla, ettd heitd valvotaan ja opasteta-
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an laitteen turvalliseen kdyttoon liittyen ja ettd he tuntevat sen
kayttoon liittyvat vaarat. Lasten ei saa antaa leikkia laitteella.
Kayttajalle kuuluvia puhdistus- ja huoltotdita ei saa antaa lasten
tehtdvaksi ilman valvontaa.

Turvallisuus

Kaytto on sallittua ainoastaan, jos sahkojarjestelmassa on
A kéytetty laitteen asennusmaassa voimassa olevien

standardien mukaisia turvatoimia.

ﬁ Sahkojohtoa ei tule koskaan kayttda pumpun kuljetukseen tai si-
irtoon.

Ald koskaan irrota pistoketta pistorasiasta johdosta vetamalla.

Jos sdhkojohto on vaurioitunut, vaaratilanteiden valttamiseksi
A valmistajan tai valmistajan huoltopalvelun tulee vaihtaa se.

Varoitusten noudattamatta jattamisesta saattaa olla seurauksena
henkildihin tai esineisiin kohdistuvia vaaratilanteita seka takuun
raukeaminen.

VASTUU

Valmistaja ei vastaa sahkopumpun toiminnasta tai sen ai-
heuttamista vaurioista, jos sitd korjaillaan, muutetaan ja/tai
kaytetdaan suositeltujen arvojen ulkopuolella tai tassa ohjekir-
pautuu kaikesta vastuusta ohjekirjassa mahdollisesti olevien
epatarkkuuksien osalta, jos ne johtuvat paino- tai jaljennos-
virheista. Valmistaja pidattaa itselleen oikeuden tehda laitteisi-
in tarpeellisina tai hyodyllisina pitamiaan muutoksia, jotka eivat
heikenna niiden keskeisia ominaisuuksia.

YLEISKUVAUS

Genix-jdrjestelmat ovat kompakteja automaattisia pienpumppaamoja,
jotka sopivat kotitalousjdteveden pumppaamiseen asuinrakennuksissa
paikoista, joista jatevetta ei voida johtaa painovoimaisesti viemariin.
WC-istuimia ja muita jarjestelmaan liitettyja kayttokohteita voidaan
kdyttaa tavalliseen tapaan ja ne vaativat todella vahan huoltoa.
Jarjestelma kdynnistyy automaattisesti heti, kun tarvittava vesimaara
kulkeutuu sailioon.

1. KAYTTOKOHTEET

Genix-jdrjestelmat on tarkoitettu ainoastaan WC-paperia ja ulostetta
sisdltavan talousjdteveden kasittelyyn.

Kayttokohteet EN 12050-3 mukaisesti WC-istuin vaakaviemarilla standar-
din EN 33 tai EN 37 mukaan.

Asennetaan suoralla liitdnnalla WC:hen ja samaan tilaan saniteettilaittei-
den kanssa.

Rakennuksessa on oltava toinen WC viemarikorkeuden yldpuolella.

Tuote on kiinnitettava lattiaan kellumisen ja kdantymisen estamiseksi.

2. PUMPATTAVAT NESTEET

Tuote soveltuu vain jateveden pumppaamiseen suihkukaapista,
bidé-suihkusta ja/tai pesualtaasta sekd WC-jateveden pumppaa-
miseen Ei julkisiin tiloihin eika raskaaseen kayttoon liikeraken-
nuksissa tai teollisuudessa; rajoitettu kayttajamaara

Takuu ei kata ylimaardisistda materiaaleista (kosteuspyyhkeet,
ruoka, pumpuli, tamponit, terveyssiteet, kondomit, hiukset, puu-
villarievut, puu, metalli tai muoviesineet) johtuvia vaurioita tai ne-
steiden (liuottimet, voimakkaat kemikaalit tai 6ljyt) pumppausta.

Tavanomaiset liitettyjen laitteiden pesunesteet.
pH-arvo: 4-10.



Maksimikdyttolampatila 50°C
Voidaan kayttdd nesteiden kanssa, joiden suolapitoisuus on
enintaan 15 %.

Tuote on suunniteltu 4, 6 ja 9 litran huuhtelumaarille. 4 litran
huuhtelumaara on sallittu vain, jos pumpattavan nesteen kiintoai-
nepitoisuus on pieni.

3. ASENNUS

Jarjestelmaa ei tule koskaan kuljettaa sahkdjohdosta nostamalla.
Tuotteen on oltava kasiteltavissa huoltoa ja korjausta varten.
Tuote on sijoitettava pakkaselta suojattuun tilaan, jotta pumpat-
tava neste ei jaady.

Paineputken on oltava jaykkdd materiaalia, kuten kuparia tai
jaykkaa PVCmuovia juoksutteella hitsatuin liitoksin.

Jotta rakenteisiin ei siirry tdrinad, varmista ettd putkisto kiinni-
tetdan riittavasti eivatka liitokset paase liilkkumaan tai osumaan
rakennuksen osiin.

WC-istuimen ja pumppaamon valiset jatkoputket eivét saa tukkeu-

f Varmista, ettd ulkoinen putkisto eristetaan riittavasti.

tumisriskin pienentamiseksi olla pidempid kuin 150 mm.

4. SAHKOLITANTA

0 Varmista, ettd tuote sopii asennuskohteen sahkdverkon jannitte-

eseen ja taajuuteen.

Pumpun sahkoiset liitdnnat on suoritettava paikallisten sdanno-

sten mukaisesti.

Tuote on maadoitettava.

>

svikojen varalta.

ﬁ Asennukseen tulee sisdltya vikavirtasuojakatkaisin maadoitu-

SUOMI 3l

Tama varmistaa suojauksen kdytettaessa Schuko-tai muuta maa-
doitusnastalla varustettua pistotulppaa.

Tuote on kytkettdva verkkokatkaisimeen, jossa kaikkien napojen
katkaisuvali on vahintaan 3 mm.

Ylikuumenemisen ilmetessd |ampdsuojakytkin katkaisee mo-
ottorista virran ja palauttaa sen automaattisesti, kun laite on
jaahtynyt riittavasti.

5. LISAVARUSTEET
1- Lisdvarusteena on saatavilla halytin, joka varoittaa sailion korkeasta
tasosta (ddnitaso 75 dB (A)). Tuotenumero 60166477.

2- Lisavarusteena on saatavilla sarja, johon sisaltyy letku (pituus 500 mm)
ja sovitin. Tuotekoodi 60168126.

6. KUNNOSSAPITO
Jarjestelma ei tarvitse erityistd huoltoa, mutta suosittelemme tarkista-
maan sen toiminta ja putkiliitokset vahintaan kerran vuodessa.

Oletusasetus varmistaa oikean toiminnan useimmissa putkistoissa. Jos
putkisto on erityisen pitka tai lyhyt, kdyntiajan sadtdminen voi olla tarpeen.
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6.2 Huolto-ohjeet

Tuotteen rakenteen ansiosta vioittuneen tai tukkeutuneen pumpun huolto
on helppoa.

Seuraavien kappaleiden numerot viittaavat kuviin, jotka ovat “Vianetsinta
ja vikojen ratkaisu”.

Katkaise sahko irrottamalla pistoke tai padkatkaisimella ennen
huoltotoita.
Varmista, ettei syottojannitettd voida epahuomiossa kytked takai-
sin.
Lisdksi kaikkien pydrivien osien on oltava pysahdyksissa.
Tuotetta saa huoltaa vain koulutettu huoltohenkildsto.
Juoksupyora/repija jumittunut
1. Katkaise sahkonsyotto.
2. Poista moottorin kannessa oleva tulppa.
3. Aseta ruuvitaltta (vah. 110 mm) tulpanreidn kautta akselin paassa ole-
vaan uraan. Pyorita akselia oikealle ja vasemmalle juoksupyoran/repijan
vapauttamiseksi.

Moottorin automaattisuoja

Jarjestelma sammuu 60 minuutin jalkeen S1-kaytolla.

Kaynnista jarjestelma uudelleen katkaisemalla sahko ja kytkemalla se ta-
kaisin.

Kaytto porakoneen avulla

1. Katkaise sahkonsyotto.

porakoneen avulla. Kytke ensin jannitesyotto irti.

Painekatkaisimen letku on tukossa

1. Katkaise sahkonsyotto.

2. Irrota moottorin kannessa oleva ruuvi ja poista kansi.

3. Jos vedenpinta ylittaa moottorin laipan, tyhjenna séilio erityisen letkuha-
nan (toimitetaan ohessa) avulla.

4. Irrota kortinpidikkeen ruuvit.
5. Poista painekatkaisimen letku.
6. Puhdista kumiletku ja tarkista sdilion aukko.

1. Katkaise sahkonsyotto.

2. Irrota moottorin kannessa oleva ruuvi ja poista kansi.

3. os vedenpinta ylittdd moottorin laipan, tyhjenna siilio erityisen letkuha-
nan (toimitetaan ohessa) avulla.

4. Irrota moottorin renkaan sivuruuvi.

5. Nosta moottorin laippaa vahentdaksesi O-renkaan puristusta. Aseta
ruuvitaltta virtakaapelin alla olevaan loveen ja paina alaspéin.

6. Poista koko moottoriyksikkd kahvojen avulla (nosta yksikkoa pystysuo-
raan ennen kuin kallistat sen).

7. Tarkasta ja puhdista sdilio ja juoksupyord/repija.

é Varo repijan teravia reunoja.
Kayta suojakasineita.

Hiilisuodatin
1. Poista suodattimen kansi
2. Vaihda suodatin

Hiilisuodatin on vaihdettava kerran vuodessa riittavan suodatuksen var-
mistamiseksi.

Aktiivihiilisuodattimen kayton sijaan jarjestelma voidaan myds ilmata
ilmausletkulla (halkaisija 20).



7. TEKNISET TIEDOT
Volt A Pt | virtotma
Malli Hz v | Piw | @ | cose (m) 3
50 | 220240 | 490 | 23 3215 8.0 6.9
Genix 60 115
60 127
50 | 200240 | 400 | 23 | 0% 8.0 6.9
. 0.91
Genix
Comfort 60 115
60 127

* Moottorin suoja-aste: IP44
* Suojaluokka: F
* Melutaso <70dB(A) standardin 12050-3 mukaisesti
« Viivesulakkeet (versio 220-240 V): viitteelliset arvot (A)
« Kaytto: S3 -50% Tmin. (30 s pdallg; 30 s pois).
* Ympiristolampotila: da +5°C...+25°C
* Kdynnistys- ja pysaytystasot:
Kaynnistys: 72 mm pohjasta
Pysdytys: 52 mm pohjasta

O,

* Varastointilampotila: -10°C +40°C

* Merkinta: c €

jarjestelmaan liittyvien saniteettilaitteiden riittava tyhjeneminen
voidaan taata (katso pikaopasta).

SUOMI 3l

8. KAYTTO

8.1 Varastointi

Kaikkia pumppuja on varastoitava suojatuissa ja kuivissa tiloissa joissa on
vakaa ilmankosteus eika tarinaa ja polya esiinny.

Ne toimitetaan alkuperdisesséd pakkauksessa, jossa niitd on sdilytettava
niiden asennushetkeen asti. Mikali ndin ei ole, sulje imu- ja poistoaukko
huolellisesti.

8.2 Kuljetus
Vilta tuotteiden altistamista turhille iskuille ja tormayksille.

8.3 Paino
Pakkaukseen kiinnitetyssa tarrakyltissd osoitetaan sahkopumpun koko-
naispaino.

9. MUUTOKSET JA VARAOSAT

A

Mika tahansa valtuuttamaton muutos saa valmistajalle kuuluvan
vastuun raukeamaan. Kaikkien korjaustoimenpiteissa kaytettyjen
varaosien on oltava alkuperdisid ja kaikkien varaosien on oltava
valmistajan valtuuttamattomia, jotta laitteiden ja niiden asen-
nuksessa kaytettdvien laitteistojen maksimaalinen turvallisuus
voitaisiin taata.

Jos tdman laitteen virtakaapeli vahingoittuu, sen korjaus on suo-
ritettava ammattitaitoisen henkildston toimesta kaikkien riskite-
kijoiden syntymisen ennaltaehkaisemiseksi.

10. HAVITYS

Tamd laite ja sen osat tulee havittad ymparistod kunnioittaen ja paikal-
listen ympdristonsuojelumaardysten mukaisesti. Kayta paikallisia yleisia
tai yksityisid jatteiden kerdysjarjestelmia.
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11. VIANETSINTA JA VIKOJEN RATKAISU
VIKA TARKAS.TUKSET KORJAUSTOIMENPITEET
(mahdolliset syyt)
) A. Korjaa sahkonsyotto.
Moottori ei kaynnisty eika A Vlrta_katkos Yerkossa. ) - Lo B. Vaihda sulake. Mittaa kaapeli ja moottori. Jos kaapeli tai moottori
s s ... | B. Tarkista suojasulakkeet (jos uusikin sulake palaa, joko johto o . -
pida danta, kun sailiossa . : s on viallinen, vaihda vialliset osat.
1 I tai moottori on viallinen). ) PR . o
saavutetaan  kdynnistysta- o RO I L + | C. Vapauta juoksupydra/repijd ja odota, ettd moottori jaahtyy riittavasti
C. Juoksupyoréd/silppuri on jumissa (lampokatkaisin on auki). A, -
S0. D. Painekytkimen putki tukossa ja lampdsuojakytkin palautuu.
’ ’ D. Poista painekatkaisimen letku ja puhdista letku.
) . .| A, Juoksupyora/repija jumittunut. A. Vapauta juoksupydra/repija ja tarkasta sen vapaa pydriminen.
2 M?n(:iao” hurisee, mutta ei B. Moottori tai kondensaattori viallinen. B. Vaihda moottori tai kondensaattori.
’ C. Ohjauskortti viallinen. C. Vaihda ohjauskortti.
. L A. Tarkasta mahdollisesti vuotavat laitteet
e . ..| A, Vettd vuotaa tuloliitannasta sailioon. S
Moottori kay jatkuvasti tai o e B. Tarkasta takaiskulappa.
P .. .. . | B. Vettd vuotaa takaisin sdilioon paineputkesta. ) . .
3 kaynnistyy sdannollisin . RN C. Vaihda painekytkin.
o C. Painekytkin viallinen. L S . . - T
véliajoin. - D. Tarkista ilmareika. / Tarkista, ettd allas on liitetty ylempaan liit-
D. Liikaa vaahtoa. ; o -
timeen. / Suorita ilmaus (katso pikaopas).
A. Poista tukos.
4 Moottori kdy, mutta ei poista | A. Pumppu tai s@ilio tukossa. B. Tarkasta silion tuuletusventtiilin toiminta. Tarkasta, ettei hiili-
vetta. B. IlImalukko pumpussa tai pumppupesan ilmareika tukossa. suodatin ole marka.
C. Tarkasta, ettei pumppupesén ilmareika ole tukossa.
— . .. | A. Paineputki on liian pitkd tai siind on liilkaa mutkia. A S'L'Juren‘r‘la. palr)epu'tken "°"°"’?- Muuta  putkistoa - mutkien
Kayttdasema tyhjenee hita- . vdhentdmiseksi. Loivenna mutkia.
5 . B. Pumppupesa vuotaa. ) s
asti. S B. Vaihda pumppupesa (huolto-osa).
C. Nesteosa tai repija tukossa. . : .
C. Tarkasta ja puhdista nesteosa ja repija.
6 Ramiseva dani pumppaamo- | » - vieras esine osuu juoksupydraan/repijaan. A. Poista vieras materiaali.
sta, mutta vettd poistuu.
7 Hajua sdiliosta. A. Hiilisuodatin likaantunut. A. Vaihda hiilisuodatin.
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LEGENDA

W opisie zostaly uzyte nastepujgce symbole:

OGOLNIE NIEBEZPIECZNA SYTUACJA.
Nieprzestrzeganie ponizszych instrukcji moze zrani¢ osoby lub wptynaé
na wlasciwosci.

OSTRZEZENIA

Przed przystgpieniem do montazu zapozna¢ sie uwaznie z trescig
A niniejszej dokumentacji.
Montaz oraz eksploatacja powinny odbywac sie zgodnie z przepisami
bezpieczefstwa obowigzujgcymi w kraju montazu wyrobu. Wszystkie
czynnosci powinny zosta¢ wykonane zgodnie z zasadami sztuki.
Brak przestrzegania przepiséw bezpieczeristwa stwarza zagrozenie wo-
bec os6b i uszkodzenia aparatury, jak tez powoduje utrate gwarancji.

Wyspecjalizowany personel
Zaleca sie, aby montaz zostat wykonany przez kompetentny i wyspecjal-
A izowany personel, spetniajgcy wymogi techniczne przewidziane przez
obowigzujace w tym zakresie przepisy. Jako wykwalifikowany personel
rozumiane sg osoby, ktére z uwagi na ich przeszkolenie, doswiadczenie i
przyuczenie, jak tez znajomos$¢ odpowiednich przepiséw i zalecen w za-
kresie zapobiegania wypadkom oraz warunkéw eksploatacji, zostaty
upowaznione przez kierownika ds. bezpieczenstwa instalacji do wykony-
wania wszelkich wymaganych czynnosci. Osoby te sa w stanie
rozpoznawac wszelkie zagrozenia w celu ich unikniecia.
(Definicja dla personelu technicznego IEC 364).
Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8 roku zycia i
przez osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, czuciowych i
umystowych, a takze przez osoby nie posiadajace wiedzy i doswiadczenia
chyba, ze beda one nadzorowane lub zostang poinformowane na temat
bezpiecznego korzystania z urzadzenia i na temat zagrozen zwigzanych
z jego nieprawidtowym uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawi¢ sie
urzadzeniem. Czynnosci czyszczenia i konserwacji przeznaczone do
wykonania przez uzytkownika nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez
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koniecznego nadzoru.

Bezpieczenstwo

Zezwala sie na uzytkowanie wytacznie po zastosowaniu w obrebie in-
stalacji elektrycznej $rodkéw bezpieczerstwa, zgodnych z przepisami
obowigzujgcymi w kraju montazu produktu.

Kabel zasilajacy nie moze by¢ uzyty do przenoszenie i przesuwania
pompy.

Nie wyciaga¢ wtyczki z gniazdka pociggajac za kabel.

Jesli kabel zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony przez pro-
ducenta lub przez jego autoryzowany serwis techniczny tak, aby uniknaé
jakiegokolwiek ryzyka.

Nie zastosowanie sie do wytycznych dotyczacych srodkéw ostroznosci moze byé
przyczyna zagrozenia dla oséb lub rzeczy i spowodowac utrate gwarancji produktu.

ZAKRES ODPOWIEDZIALNOSCI

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za prawidtowe dziatanie pomp
elektrycznych lub za ewentualne spowodowane przez nie szkody w przy-
padku dokonywania w ich obrebie nieuprawnionych ingerencji, modyfi-
kacji i/lub uzycia niezgodnego z przeznaczeniem, jak tez uzycia whrew
zaleceniom podanym w niniejszej instrukcji.

Producent nie ponosi réwniez odpowiedzialnosci z tytutu ewentual-
nych niedoktadnosci zawartych w niniejszej instrukeji, spowodowanych
btedami w druku lub w przepisywaniu. Producent zastrzega sobie
prawo do wprowadzania wszelkich zmian, jakie uzna za niezbedne lub
uzyteczne, nie naruszajac podstawowych charakterystyk produktu.

> B

>

OPIS 0GOLNY

Systemy Genix sa malymi, kompaktowymi, automatycznymi agregatami
podnoszacymi do pompowania $ciekéw domowych z miejsc w domach prywatnych,
z ktérych nie moga one by¢ odprowadzane grawitacyjnie bezposrednio do kanali-
zacji.

WC i inne urzadzenia podtaczone do tego systemu moga by¢ uzyte sposéb normal-

ny i wymagaja minimalnych czynnosci konserwacyjnych.
System dziata automatycznie, jak tylko odpowiedni poziom wody dostanie sie do
zbiornika.

1. OBSZARY ZASTOSOWAN

Systemy Genix sa wytacznie wskazane do obrébki $ciekéw domowych zawierajacych
papier toaletowy i fekalia.

Zastosowania zgodne z EN 12050-3

WC z odptywem poziomym zgodne z normg EN33 lub EN37.

Instalacja z bezposrednim potaczeniem z muszIlg toaletowg i w tym samym po-
mieszczeniu z urzadzeniami sanitarnymi.

Druga toaleta musi by¢ dostepna ponad poziomem cofki.

Agregat musi byé zamocowany do podtogi w sposéb zapobiegajacy unoszeniu i
obracaniu.

2. CIECZE TLOCZONE

Te agregaty nadajg sie one tylko do pompowania Sciekdw z kabin na-
tryskowych, bidetéw i/lub umywalek oraz muszli toaletowych. Oprécz
zastosowan w obiektach uzyteczno$ci publicznej; ograniczona liczba
uzytkownikow.

Szkody wywotane obecnoscig ciat obcych (wilgotne chusteczki, pokarm,
wata, tampony, podpaski higieniczne, prezerwatywy, wiosy, bawetniane
szmatki, drewno, metal lub plastikowe przedmioty) lub pompowaniem
cieczy takich jak rozpuszczalniki, silne srodki chemiczne i oleje nie beda
objete gwarancja.

Zwykte ptyny do czyszczenia przytaczonych urzadzen. Warto$¢ pH: 4-10.
Maksymalna temperatura uzytkowania 50°C.

Mozna stosowac z ptynami o maksymalnym stezeniu soli wynoszacym
15%.

Produkt jest zaprojektowany na sptukiwanie 4, 6 i 9 litrami wody.
Sptukiwanie 4 litrami wody jest dopuszczalne tylko przy matej zawartosci
ciat statych w pompowanej cieczy.



3. MONTAZ

System nie moze byé transportowany, podnoszony przy pomocy kabla
zasilajacego.

Agregat musi by¢ tatwo dostepny do konserwacji i napraw.

Agregat musi by¢ zainstalowany w pomieszczeniu zabezpieczonym przed
mrozem, aby unikngé zamarzania pompowanych cieczy.

Wszystkie zewnetrzne przewody rurowe muszg by¢ odpowiednio zaizo-
A lowane.
Rura odptywowa musi by¢ wykonana z materiatu sztywnego, np. z miedzi,
lub ze sztywnego PVC ze ztgczami wykonanymi (spawanymi) z uzyciem
rozpuszczalnika.
Aby zapobiec przenoszeniu drgan na budynek, przewody rurowe musza
byé dobrze zamocowane, a ztacza nie moga by¢ ruchome i nie moga
stykac¢ sie z czesciami budynku.
Dtugos¢ rury taczacej muszle WC z agregatem nie moze przekraczac 150
A mm ze wzgledu na zwiekszone ryzyko zatykania.
4. PODLACZENIE ELEKTRYCZNE
Upewnij sie, ze agregat moze by¢ zasilany pradem o napieciu i
czestotliwosci, ktére sa dostepne w miejscu instalacji.
Podtaczenie elektryczne musi zosta¢ wykonane zgodnie z lokalnymi pr-
zepisami.

A Agregat musi by¢ uziemiony.

Instalacja musi by¢é zabezpieczona wytacznikiem réznicowopradowym
przed pradami uptywowymi. Zapewni to ochrone w przypadku stoso-
wania wtyku z zestykiem bezpieczenstwa lub innego wtyku z kotkiem
uziemiajacym.

Agregat nalezy przytaczy¢ do tacznika sieci zasilajgcej z minimalnym
odstepem stykéw 3 mm na wszystkich biegunach.

Wytacznik termiczny odtacza zasilanie silnika w przypadku nadmier-
nej temperatury. Po wystarczajacym ostygnieciu silnika zasilanie jest
przytaczane ponownie.
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5. AKCESORIA
1- Alarmowe urzadzenie akustyczne, w przypadku wysokiego poziomu w zbiorniku
jest dostepne jako akcesorium (hatas 75dB(A)). Nr katalogowy 60166477.

2- Zestaw zawiera: gietki przewdd, (dtugo$é 500 mm) z adapterem, do dyspozycji
jako akcesorium. Kod produktu 60168126.

6. KONSERWACJA
System nie wymaga zadnej szczeg6lnej konserwacji, ale zalecamy aby sprawdzaé
dziatanie i podtaczenia przewoddw co najmniej raz do roku.

6.1 Nastawianie czasu pompowania
Nastawienie fabryczne zapewnia prawidtowe dziatanie w wiekszosci instalacji ru-
rowych. Jezeli instalacja rurowa jest bardzo dtuga lub krétka, to konieczne moze
by¢ nastawianie czasu pompowania.

6.2 Instrukcje serwisowe
Konstrukcja agregatu zapewnia fatwe usuwanie zaktécen lub odblokowywanie
pompy.
Cyfry w ponizszych opisach odnosza sie do ilustracji w zatgczniku “ Kontrola i
rozwigzanie probleméw”.
Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci konserwacyjnej, wyciggnaé
A wtyczke lub odtaczy¢ zasilanie elektryczne.
Upewnic€ sie, ze zasilanie nie moze by¢ przypadkowo wtaczone.
Wszystkie czesci obrotowe muszg sie zatrzymac.
Agregat moze by¢ serwisowany tylko przez przeszkolonych technikéw
serwisowych.
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Unieruchomiony wirnik/rozdrabniacz

1. Odtaczy¢ zasilanie.

2. Zdjac¢ korek z pokrywy silnika.

3. Wprowadz wkretak (min. 110 mm) przez otwor po korku i do naciecia na koricu
watu. Obracaj wat w prawo i w lewo w celu usuniecia zanieczyszczen z wirnika/
rozdrabniacza.

Automatyczna ochrona Silnika
Po 60 minutach pracy S1 nastepuje wytaczenie silnika.
Aby ponownie aktywowac system, nalezy odtaczy¢ i ponownie wtaczy¢ zasilanie

Obstuga za pomoca wiertarki elektrycznej

1. Odtaczy¢ zasilanie.

2. Jezeli agregat nie moze pracowa¢ z zasilaniem elektrycznym, to muszle
toaletowa mozna oprdzni¢ napedzajac agregat przy pomocy wiertarki elektrycznej.
Najpierw odtacz zasilanie.

Przewdd presostatu zatkany

1. Odtaczy¢ zasilanie.

2. Odkrecic¢ $rube pokrywy i zdjaé pokrywe.

3. Jezeli poziom wody znajduje sie powyzej kotnierza silnia odkreci¢ zbiornik za
pomoca kurka gietkiego przewodu (bedacego na wyposazeniu).

4. Odkreci¢ Sruby elementu karty.

5. Zdja¢ przewod presostatu.

6. Wyczysci¢ gumowy przewdd i sprawdzi¢ otwor na wannie.

Ciata state w zbiorniku

1. Odtaczy¢ zasilanie.

2. Odkrecic¢ Srube pokrywy i zdjaé pokrywe.

3. Jezeli poziom wody znajduje sie powyzej kotnierza silnia odkreci¢ zbiornik za
pomoca kurka gietkiego przewodu (bedacego na wyposazeniu).

4. Odkreci¢ boczne Sruby pierscienia silnika.

5. Unies$ kotnierz silnika dla odciagzenia pierscienia uszczelniajacego “0”. Wprowadz
wkretak w wyciecie pod przewodem zasilajgcym i naci$nij go w dot.

6. Wyciggna¢ catg jednostke silnika za pomoca raczki (podniesé jednostke pio-
nowo, przed pochyleniem jej).

7. Sprawd? i oczy$¢ zbiornik i wirnik/rozdrabniacz.

Uwazaj na ostre krawedzie rozdrabniacza.
Zalozy¢ rekawice ochronne.
Filtr weglowy

1. Usuna¢ pokrywe filtra.
2. Wymienic filtr.

Dla zapewnienia skutecznego dziatania filtra weglowego nalezy wymienia¢ go co
rok.

W miejsce uzycia filtru na wegiel aktywny system moze takze odpowietrza¢ za
pomoca przewodu odpowietrzajacego o Srednicy 20.

7.  DANE TECHNICZNE

Hmax Flow
Volt Amp pompa max
Model Hz ) P1(W) (A) Cos ¢ (m) (m3/h)
50 220-240 490 2.3 8315 8.0 6.9
Genix 60 115
60 127
50 220-240 490 2.3 gg? 8.0 6.9
Genix .
Comfort 60 115
60 127

* Napiecie zasilania: patrz tabliczki dane elektryczne

« Stopien ochrony silnika: P44

* Klasa ochrony: F

* Livello del rumore <70dB(A) to 12050-3

* Bezpieczniki topikowe w ukladzie opdZniajace (wersja 220-240v): wartosci
wskazujgce (Amper)

* Tryb pracy: S3-50% Tmin. (30 s wt.; 30 s wyt.).

* Temperatura otoczenia: da +5°C do +25°C



* Poziomy zataczania i wytaczania:
Zat.: 72 mm nad dnem.
Wyt.: 52 mm nad dnem.

Dla zagwarantowania wystarczajacego odwadniania przytaczonych
urzadzen sanitarnych cisnienie systemowe instalacji nie moze

przekraczac 6 m (patrz przewodnik szybkiego uruchomienia).
« Temperatura sktadowania: -10°C +40°C

" Ce

8. ZARZADZANIE

8.1 Magazynowanie

Wszystkie pompy musza by¢ magazynowane w miejscu zadaszonym, suchym i przy
statej wilgotno$ci powietrza, bez wibracji i pytéw. Zostaja dostarczone w ich orygi-
nalnym opakowaniu, w ktérym musza pozostac, az do momentu montazu.

8.2 Transport
Unikaé uderzan i ocieran produktow.

8.3 Waga
Tabliczka przyczepiona na opakowaniu zawiera catkowitg wage elektropompy.

9.  MODYFIKACJE | CZESCI ZAMIENNE

Jakakolwiek modyfikacja nie upowaznia prewencyjnie i zwalnia producen-
ta od jakiejkolwiek odpowiedzialnosci. Wszystkie czesci zamienne musza
by¢ oryginalne i wszystkie akcesoria muszg by¢ autoryzowane przez
producenta, tak aby méc zagwarantowa¢ maksymalne bezpieczenstwo
dla os6b i pracownikéw, maszyn i instalacji, na ktérych pompy moga by¢
montowane.

W przypadku uszkodzenia kabla zasilajacego tego urzadzenia naprawa
musi byé wykonana przez wykwalifikowany personel, aby nie dopusci¢ do
jakiegokolwiek ryzyka.
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10. UNIESZKODLIWIANIE

Niniejszy produkt lub jego czesci powinny zosta¢ zutylizowane, przestrzegajac za-
sad ochrony $rodowiska oraz zgodnie z miejscowymi przepisami, obowigzujgcymi
w tym zakresie. Nalezy korzysta¢ z ustug miejscowych, paristwowych lub prywatny-
ch centréw zbiérki odpadéw.
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11.  KONTROLA | ROZWIAZANIE PROBLEMOW
PROBLEMY KONTROLE (mozliwe przyczyny) SRODKI ZARADCZE
A. Brak zasilania. F
- o N . A.  Przywréé zasilanie elektryczne.
S .. . |B. Sprawdzi¢ bezpieczniki topikowe zabezpieczajace. (takze w L L . U ) L
Silnik nie wiacza sie i nie ) - ) o B.  Wymier bezpiecznik. Sprawdz przewéd i silnik przez pomiar. Wymier
) . przypadku, gdy nowy bezpiecznik sie spalit, kabel lub silnik sg . -
1 wydaje hatasu, gdy w zbior- wadliwe) uszkodzony przewdd lub silnik.
niku poziom dojdzie do pozio- L . . . C. Odblokuj wirnik/rozdrabniacz i zaczekaj na ostygniecie silnika i reset
- C.  Wirnik/urzadzenie rozdrabniajace zablokowane. (wytacznik ter- : ;
mu uruchomienia. . wytacznika termicznego.
miczny otwarty). D.  Usuna¢ przewdd presostatu i wyczysci¢ przew6d
D. Zablokowana rura facznika ci$nieniowego. ’ '
- ' A Unieruchomiony wirnik/rozdrabniacz. A Odb|0kl’J] wirnik/rozdrabniacz i sprawdz, czy moze sie swobodnie
Silnik ~ wydaje  slyszalny o obracaé.
2 L B. Awaria silnika lub kondensatora. PR
odgtos, ale nie dziata. G Awaria pivty steruiacei B.  Wymier silnik lub kondensator.
’ piyly 13C€). C.  Wymien plyte sterujaca.
. . —_— A. Sprawdz uszczelnienia.
Silnik dziata w trybie ciggtym A Wyciek wody z wejscia do zblorn_lka. _— B.  Sprawdz zawdr zwrotny.
7 B. Woda cofa sig z rury odptywowej do zbiornika. o A S
3 lub wtacza sie w interwatach NS C. Wymien zesp6t tacznika cisnieniowego.
C. Uszkodzony tacznik cisnieniowy. ) . - = .
czasowych. D, Zbyt duzo pian D. Sprawdzi¢ odpowietrznik / Sprawdzi¢, czy umywalka jest podtaczona
’ y piany. do ztacza gdrnego / Zastosowac odpowietrznik (Patrz Quick Guide).
_— A.  0Odblokuj silnik wzgl. pompe.
Silnik dziata, ale nie usuwa A Zablpkowana pompa lub zablokowany Zbl(,)mlk‘ . . B. Sprawdz dziatanie zaworu odpowietrzajgcego w zbiorniku. Sprawdz,
4 B. Powietrze w pompie lub zablokowany otwér odpowietrzajgcy w S
wody. Korpusie pom czy filtr weglowy nie jest mokry.
pusie pompy- Sprawdz i odblokuj otwér odpowietrzajacy w korpusie pompy.
. . . . . ) Zwigksz przekréj rury. Zmodyfikuj rurocigg ttoczacy w celu zm-
. . A Rl_Jromqg thoczacy jest za dhugi lub ma nadmierng liczbe tukSw. niejszenia liczby tukéw. Zmien tuki na bardziej tagodne.
5 Stacja usuwa powoli. B. Nieszczelny korpus pompy. L Y )
. . B.  Wymien korpus pompy (cze$¢ serwisowa).
C. Zablokowany uktad hydrauliczny lub rozdrabniacz. - o . .
C. SprawdZ i oczy$¢ uktad hydrauliczny wzgl. rozdrabniacz.
6 Odgligs. stukania ZI'A. Obce ciato uderza w wirnik/rozrabniacz. A. Usur obce ciato.
opréznianego agregatu.
7 ;\ll;?grrnziyll(]:mny zapach  ze A. Zanieczyszczony filtr weglowy. A.  Wymien filtr weglowy.
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SIGNATURFORKLARING

Der er blevet anvendt fglgende symboler ved udarbejdelsen:

GENEREL FARESITUATION.
Manglende overholdelse af de fglgende anvisninger kan medfgre kvaestel-
ser og materielle skader.

FORSKRIFTER

Gennemlas denne manual omhyggeligt inden installation.
Installation og brug skal ske med overholdelse af de nationale sikker-

hedsforskrifter i landet, hvor apparatet installeres. Indgrebene skal ske i
overensstemmelse med forskrifterne.

Manglende overholdelse af sikkerhedsforskrifterne udggr en fare for per-
sonskader og materielle skader og medfgrer bortfald af garantien.

Specialuddannet personale

Det anbefales at installationen udfgres af kompetent og kvalificeret per-
A sonale, der er i besiddelse af de tekniske kvalifikationer, som kreaeves if-

glge den specifikke lovgivning pa omradet.

Kvalificeret personale skal forstas som personer, der qua uddannelse, er-

faring og viden samt kendskab til lovgivning og forskrifter til forebyggelse

af ulykker og driftsbetingelser, er autoriseret til udfgrelse af en hvilken

som helst ngdvendig aktivitet og i den forbindelse er i stand til at genk-

ende og afveerge enhver fare. Autorisationen er blevet tildelt af anleeggets

sikkerhedsansvarlige.

(Definition af teknisk personale jf. IEC 364).

Dette apparat ma kun benyttes af bgrn over 8 &r og af personer med fysis-
ke eller mentale handicaps eller uden erfaring eller kendskab til brugen af
apparatet, hvis dette sker under opsyn, eller hvis disse har modtaget sik-
ker instruktion i brugen af apparatet og forstaet de risici, der er forbundet
herved. Barn ma ikke lege med apparatet. Renggring og vedligeholdelse,
som péhviler brugeren, mé ikke udferes af bgrn, der ikke er under opsyn.
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Sikkerhed

Apparatet ma kun benyttes, safremt det elektriske system opfylder sik-
kerhedsforanstaltningerne i den gaeldende nationale lovgivning i landet,
hvor apparatet installeres.

Forsyningskablet ma aldrig benyttes til at transportere eller flytte pumpen.

Fjern aldrig stikket fra stikkontakten ved at traekke i kablet.

Hvis forsyningskablet er beskadiget, skal det udskiftes af producenten
A eller af det autoriserede servicecenter for at forebygge enhver risiko

Manglende overholdelse af forskrifterne kan medfgre situationer med fare for
kvaestelser eller materielle skader og medfgrer bortfald af produktgarantien.

ANSVAR

Producenten kan ikke ggres ansvarlig for funktionssvigt i eller eventu-

A elle skader forvoldt af elektropumperne, safremt der er blevet udfert
uautoriserede indgreb, a@ndringer og/eller apparatet er blevet brugt i
strid med anvendelsesomradet eller med andre bestemmelser i denne
manual.
Endvidere kan producenten ikke ggres ansvarlig for ungjagtige oplys-
ninger i denne manual som fglge af tryk- eller gengivelsesfejl. Produ-
centen forbeholder sig ret til udfgrelse af de @ndringer, som skgnnes
ngdvendige eller nyttige, uden at der herved sker en @ndring af appara-
tets grundleeggende karakteristika.

GENEREL BESKRIVELSE

Genix systemerne, kompakte automatiske beholderanleeg som er velegnede til
pumpning af husholdningsspildevand og kloakvand fra steder i private boliger hvor spil-
devandet ikke kan ledes direkte til kloakken ved almindeligt fald i afgangsledningen.
Toiletterne og andre brugere, som er tilsluttet dette system, kan benyttes normalt og
kraever minimal vedligeholdelse.

Systemet fungerer automatisk, sa snart det ngdvendige vandniveau er etableret i
tanken.

1. ANVENDELSE

Genix systemerne er udelukkende beregnet til behandling af spildevand indeholden-
de toiletpapir og faekalier fra husholdninger.

Anvendelse i henhold til EN 12050-3.

Wc med vandret aflgb jf. standard EN 33 eller EN 37.

Installation med direkte tilslutning til toilet og i samme rum som sanitaere enheder.
Der skal veere et ekstra toilet over tilbagestrgmningsniveauet.

Produktet skal fastggres til gulvet for at forhindre opdrift og vridning.

2. PUMPEMEDIER

Produktet er kun egnet til pumpning af spildevand fra brusekabine, bidet
og/eller handvask samt kloakvand fra toilet. Ikke til offentlig og kraftig
kommerciel eller industriel brug, kun begraenset antal brugere.

Garantien daekker ikke skader som fglge af fremmedlegemer (vadserviet-
ter, mad, vat, tamponer, bind, kondomer, har, bomuldsklude, tree, metal
eller plastgenstande) eller pumpning af vaesker sésom oplgsningsmidler,
kraftige kemiske midler og olie.

Almindelige vaesker til renggring af de tilsluttede enheder. pH-veerdi: 4-10.
Maks. driftstemperatur 50 °C.
Kan bruges med vaesker med en maksimal saltkoncentration pa 15 %.

Produktet er konstrueret til 4-, 6- og 9- liters skyl. 4-liters skyl er tilladt hvis
pumpemediet kun indeholder fa faste bestanddele.

3. INSTALLATION

Systemet ma aldrig transporteres ved at lgfte det i forsyningskablet.
A Der skal veere adgang til produktet i forbindelse med vedligeholdelse og

reparation.

Produktet skal installeres i et frostfrit rum for at forhindre at pumpeme-

diet fryser.

Serg for at alle eksterne rgr er tilstraekkeligt isolerede.
A Afgangsreret skal veere af fast materiale, fx kobber, eller af hard PVC med
limede samlinger.
For at undga at vibrationer overfgres til bygninger, sa sgrg for at rer er



grundigt fastgjort, og at fittings ikke kan bevaege sig og ikke er i kontakt
med bygningsdele.

Forlzengergr mellem toilettet og beholderanlaegget ma ikke veere leengere
end 150 mm pa grund af den ggede risiko for tilstopning.

4. ELTILSLUTNING
Tjek at produktet passer til forsyningsspaendingen og frekvensen pé in-
stallationsstedet.
Eltilslutningen skal foretages i henhold til lokale forskrifter.

A Produktet skal forbindes til jord.
Installationen skal veere forsynet med et HFI-/HPFI-rele til beskyttelse
mod fejlstrem. Det giver beskyttelse nar der bruges et Schuko-stik eller et
andet stik med PE-forbindelse.
Pumpen skal tilsluttes en ekstern netspandingsafbryder med en
brydeafstand pa mindst 3 mm i alle poler.

| tilfeelde af overtemperatur udkobler en termoafbryder motoren og ge-
nindkobler den nar den er tilstraekkeligt afkglet.

5. TILBEHOR
1- Det er muligt at bestille en lydalarm for hgjt niveau i tanken (lydniveau 75 dB(A)).
Produktnummer: 60166477.

2- Et seet indeholder en slange (lengde 500 mm) med adapter. Fas som tilbehgr.
Art. nr. 60168126.
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6. VEDLIGEHOLDELSE
Systemet kraever ingen seerlig form for vedligeholdelse, men vi anbefaler at kontrol-
lere systemets funktion og slangernes koblinger min. en gang arligt.

6.1 Justering af driftstid
Fabriksindstillingen sikrer korrekt drift i de fleste rgrinstallationer. Hvis rgrinstalla-
tionen er seerlig lang eller kort, kan det vaere ngdvendigt at justere driftstiden.

6.2 Serviceinstruktioner

Pa grund af konstruktionen er det nemt at servicere produktet i tilfeelde af fejl-
funktion eller tilstoppet pumpe.

Tallene i de fglgende afsnit henviser til billederne i bilaget “Fejlfinding”.

se.
Serg for at stramforsyningen ikke uforvarende kan genindkobles.
Alle roterende dele skal veere stoppet.

Produktet ma kun serviceres af uddannet servicepersonel.

Lgber/kniv blokeret

1. Afbryd strgmforsyningen.

2. Fjern proppen fra motordaekslet.

3. Stik en skruetraekker (min. 110 mm) gennem prophullet og i keerven i akselenden.
Drej motorakslen til hgjre og venstre for at friggre lgberen/kniven for snavs.

f Fjern stikket, eller frakobl stremmen inden enhver form for vedligeholdel-

Motorens selvbeskyttelse
Systemet slukker efter 60 minutters S1-drift.
Sluk og teend igen for stremmen for at genaktivere systemet

Drift ved hjeelp af en boremaskine

1. Afbryd stremforsyningen.

2. Hvis produktet ikke kan drives af elektricitet, kan toilettet og beholderen tsmmes
ved hjeelp af en boremaskine.

Afbryd farst stremforsyningen.

Trykafbryderens slange er tilstoppet.

1. Afbryd strgmforsyningen.

2. Lgsn skruen pa motordeekslet, og fjern daekslet.

3. Tgm tanken ved hjeelp af hanen pa slangen (medfglger), hvis vandniveauet er
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hgjere end motorflangen. 7.  TEKNISKE DATA
4. Lgsn skruerne pd kortholderen.
5. Fjern trykafbryderens slange. Volt Amp I:,mm;’; m::,
6. Renggr gummislangen, og kontrollér dbningen p karret. Model Hz Vv [P1W | & Coso [ ") | (mam)
Fremmedlegeme i beholder
1. Afbryd stremforsyningen. 0.95
2. Lgsn skruen pa motordeekslet, og fjern daekslet. 50 220-240 490 23 0.91 80 69
3. Tgm tanken ved hjeelp af hanen pa slangen (medfglger), hvis vandniveauet er Genix 60 115
hgjere end motorflangen.
4. Lgsn sideskruen pa motorens ring. 60 127
5. Left motorflangen for at mindske sammentrykningen af O-ringen. Seet en skrue- 0.95
traekker ind i hakket under forsyninqskablet, og pres den ned. Genix 30 220-240 490 23 0.91 8.0 69
gésti:ré])hde motoren ved hjeelp af handtagene (Iaft enheden lodret, inden den stilles Comfort 60 15
7. Tiek og renger beholderen og Igberen/kniven. 60 127
Pas pa de skarpe kanter p kniven. * Forsyningsspaending: se skilt med elektriske meerkedata
Brug arbejdshandsker. * Motorens beskyttelsesgrad: IP44
* Beskyttelsesklasse: F
* Stgjniveau <70dB(A) i henhold til 12050-3
Kulfilter * Treege linjesikringer (version 220-240 V): vejledende veerdier (A)
1. Fjern filterdakslet. + Drift: S3-50% Tmin. (30 sek. teendt, 30 sek. slukket).
2. Udskift filteret. * Omgivelsestemperatur: da +5°C til +25°C
« Start- og stopniveauer:
Kulfilteret skal udskiftes én gang om aret for at sikre tilstraekkelig filterfunktion. Start: 72 mm over bunden.

Stop: 52 mm over bunden.
For at kunne garantere tilstreekkeligt aflgb fra de tilsluttede sanitare
enheder ma anlagstrykket ikke overstige en Igftehgjde pa 6 m. (se lyno-
versigten).
* Lagertemperatur: -10°C +40°C

« Markning: c €

| stedet for aktive kulfiltre kan systemet ogsa udluftes ved hjlp af en udluft-
ningsslange (@ 20).
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8. BRUG

8.1 Opbevaring

Pumperne skal opbevares pa et lukket og tert sted uden vibrationer og stgv. Luftfug-
tigheden skal sa vidt muligt veere konstant.

Pumperne leveres i deres originale emballage og skal forblive i denne emballage,
indtil de monteres.

8.2 Transport
Udsaet ikke apparaterne for slag og sammenstgd.

8.3 Vgt
Maerkaten pa emballagen angiver elektropumpens samlede veegt.

9. /ANDRINGER OG RESERVEDELE

Enhver &ndring uden forudgaende godkendelse fritager producenten for
A enhver form for ansvar. Alle de reservedele, som benyttes i forbindelse

med reparationer, skal vere originale, og tilbehgret skal veaere godkendt

af producenten. Herved er det muligt at garantere maksimal sikkerhed

for de apparater og anlaeg, hvorpa reservedelene og tilbehgret installeres.

Hvis apparatets strgmforsyningskabel beskadiges, skal reparationen
A udfgres af specialuddannet personale for at fjerne enhver risiko.

10. BORTSKAFFELSE

Dette produkt eller dets dele skal bortskaffes i henhold til miljglovgivningen og de
gaeldende lokale miljgregler. Benyt de lokale - offentlige eller private - affaldssta-
tioner.

DANSK )iy
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11. FEJLFINDING
FEJL ARSAG AFHJZLPNING
A. Stremforsyning afbrudt. A.  Genetablér strgmforsyningen.
Motoren starter ikke o B. Kontrollér beskyttelsessikringerne. (Hvis ogsa den nye|B. Udskift sikringen. Mal kabel og motor. Hvis kabel eller motor er de-
1 udsender ikke stai, nr kaE sikring springer, er kablet eller motoren er defekt.). fekt, udskift de defekte dele.
; ) ! C. Skovlhjul/kveern er blokeret. (Den termiske afbryder er|C. Friger Igberen/kniven, og vent indtil motoren er afkglet, og ter-
ret indeholder startniveauet. . .
aben.). moafbryderen er genindkoblet.
D. Trykafbryderrgr tilstoppet. D. Fjerntrykafbryderens slange, og renggr slangen.
Motoren  brummer.  men A. Lgber/kniv blokeret. A. Friger Igberen/kniven, og tjek at den kan rotere frit.
2 korer ikke ! B. Motor eller kondensator er defekt. B. Udskift motoren eller kondensatoren.
’ C. Styreprint er defekt. C. Udskift styreprintet.
A. Tjek om enheder er uteette.
Motoren funaerer konstant A. Vand siver ind i beholderen gennem tillgbet. B. Tjek kontraklappen.
3 eller taendesg med izvne B. Vand siver ind i beholderen fra afgangsrgret. C. Udskift trykafbryderenheden.
mellemrum ! C. Trykafbryder er defekt. D. Kontrollér udluftningen. / Kontrollér, at handvasken er forbun-
’ D. Overskydende skum. det med den gverste tilslutning. / Serg for udluftning (se Quick
Guide).
) A. Fjern blokeringen.
Motoren kgrer, men pumper A. Pumpe ellgr be_holder tllstopp_et. . . B. Tjek at udluftningsventilen i beholderen fungerer. Tjek at kulfil-
4 . B. Luftansamling i pumpen eller tilstoppet udluftningshul i pum- - .
ikke. chuset teret ikke er vadt.
P ’ Tjek at udluftningshullet i pumpehuset ikke er tilstoppet.
A. Montér et stgrre afgangsrer. £ndr rgrfgringen for at reducere
A. Afgangsrgret er for langt eller har for mange bgjninger. antallet af bgjninger. Montér rgrbgjninger med stgrre bgjningsra-
5 Enheden tgmmes langsomt. | B. Pumpehuset er utat. dius.
C. Hydraulik eller kniv tilstoppet. B. Udskift pumpehuset (servicedel).
C. Tijek og renger hydraulikken og kniven.
6 Beholderanlzgget  rasler, A. Fremmedlegeme rammer Igberen/kniven. A. Fjern fremmedlegemet.
men pumper.
7 Grim lugt fra beholderen. A. Kulfilteret er forurenet. A. Udskift kulfilteret.
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LEGENDA

U prirucniku su koristeni sljedeci simboli:

SITUACIJA OPCE OPASNOSTI.
Nepridrzavanje uputa koje slijede moZe uzrokovati ozljede ljudi ili Stetu

na imovini.

NAPOMENE

Prije nego Sto zapocCnete s instalacijom pazljivo procCitajte ovu dokument-
A aciju.
Instalacija i rad moraju biti u skladu sa sigurnosnim pravilima u zemlji u
kojoj se proizvod instalira. Instalacija se mora izvesti po pravilima i stan-
dardu struke.
Nepostivanje pravila za sigurnost, osim §to moze predstavljati rizik za
sigurnost ljudi odnosno Stetu na opremi, prekinut ¢e valjanost prava na
jamstvo.

Specijalizirano osoblje

Preporucuje se da instalaciju izvodi kvalificirano i kompetentno osoblje
koje zadovoljava tehniCke uvjete u skladu sa specificnim propisima na tu
temu.

Pod kvalificiranim osobljem smatraju se osobe koje su po svojoj struci,
iskustvu i obrazovanju, kao i po poznavanju odnosnih propisa, odredbi
i mjera za uvjete rada i sprijecavanje nezgoda, ovlastene od strane od-
govorne osobe za sigurnost postrojenja izvesti sve potrebne radnje i biti
istovremeno u stanju izbjegavati opasne situaciaje.

(Definicija za tehnicko osoblje IEC 364)

Uredaj mogu rabiti djeca koja nisu mlada od osam godina kao i odrasli sa
smanjenim fiziékim, osjetnim ili mentalnim sposobnostima, ili bez iskust-
va odnosno dovoljnog znanja, pod uvjetom da su pod nadzorom ili da su
primili upute o sigurnoj uporabi uredaja, te da su shvatili opasnosti koje su
za isti vezani. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Ci$éenje i odrzavanje
koje mora obavljati korisnik, ne smiju obavljati djeca bez nadzora.
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Sigurnost
Uporaba je dozvoljena samo ako elektricna mreza zadovoljava sigurnosne
mjere u skladu sa Propisima na snazi u zemlji u kojoj se instalira proizvod.

Kabel za napajanje ne smije se nikad koristiti za prijenos ili micanje

A Nikad ne vadite utikac¢ na nacin da povlacite kabel.

Ako je kabel za napajanje oStecen, isti mora zamijeniti proizvodac ili
ovlateni serviser proizvodaca, kako bi se sprijecio bilo kakav rizik.

Nepostivanje napomena i uputa moze dovesti do opasnosti za ljude i za imoviny, te
uzrokuje prekid valjanosti jamstva proizvoda.

ODGOVORNOST
Proizvodac ne odgovara za pravilan rad elektropumpe ili za eventualne

A Stete koju ista moZe uzrokovati, ako su pumpe izmijenjene i/ili ako se
koriste izvan opsega dozvoljene uporabe ili pak kod uporabe protivno
odredbama iz ovog prirucnika. Nadalje, otklanja svaku odgovornost za
eventualne netocne podatke sadrZane u ovom prirucniku, ako se radi o
greSkama u tisku ili prijepisu. Zadrzava pravo izmjena na proizvodu koje
bude smatrao neophodnim ili korisnim, bez da se ugroze osnovne kara-
kteristike istog.

OPCENITI OPIS

Sustavi Genix je malen, kompaktan automatski precrpni uredaj pogodan za dizanje
otpadnih voda iz kucanstva i kanalizacije s mjesta u privatnim ku¢ama gdje se
otpadne vode ne mogu odvoditi direktno u kanalizaciju prirodnim putem.

WC i drugo povezani na ovaj sustav mogu se normalno rabiti, te je za iste potrebno
minimalno odrzavanje.

Sustav automatski radi, ¢im potrebna razina vode ude u spremnik.
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1. PRIMJENA

Sustavi Genix namijenjeni su isklju¢ivo za tretman odvodnih voda iz domacinstva
koje sadrze toaletni papir te fekalni otpad.

Primjene sukladno EN 12050-3 WC s vodoravnim odvodom u skladu s normama
EN33 ili EN37.

Instalacija s direktnim prikljuckom na toalet i u istoj prostoriji kao sanitarni uredaj.
Drugi toalet mora biti dostupan iznad razine povratnog protoka.

Uredaj mora biti pricvréen za pod kako bi se sprijecilo podizanje i okretanje.

2. DIZANE TEKUCINE

Uredaj je pogodan samo za dizanje otpadnih voda iz tuSeva, bidea i/ili
kada, kao i fekalija iz toaleta. Nije za javnu i tesku komercijalnu ili indu-
strijsku uporabu; ogranicen broj korisnika.

Stete nastale zbog stranih predmeta (vlazne maramice, hrana, vata, tam-
poni, higijenski ulo$ci, prezervativi, kosa, pamuéna tkanina, drvo, metal ili
plasticni predmeti) ili pumpanjem tekucina kao $to su otapala, jaka ke-
mijska sredstva ili ulja nece bit pokrivene jamstvom.

Uobicajene tekucine za CiS¢enje prikljucenih uredaja.

pH vrijednost: 4-10.

Maksimalna temperatura uporabe 50°C.

Moze se koristiti s teku¢inama s maksimalnom koncentracijom soli od
15 %.

Proizvod je dizajniran za koli¢ine od 4, 6 i 9 litara. Ispiranje sa 4 litre je
dozvoljeno samo ako je koli¢ina ¢vrstih ¢estica u dizanoj tekuéini mala.

3. MONTAZA

Sustav se ne smije prenositi na nacin da se podize pomocu kabela za
A napajanje.
Uredaj mora biti pristupacan za odrzavanje i popravak.
Uredaj mora biti smjesten u prostoriji bez mraza kako bi se sprijecilo smr-
zavanje dizane tekuéine.
j Osigurajte da je eksterni cjevovod adekvatno izoliran.

Ispusna cijev mora biti od tvrdog materijala, kao $to je bakar, ili od tvrdog
PVC-a sa solventno zavarenim spojevima.



Kako bi se sprijecilo preno$enje vibracija na zgradu, osigurajte da je cjevo-
vod potpuno fiksiran te da se fitinzi ne micu i nisu u kontaktu s dijelovima
zgrade.

Produzne cijevi izmedu toaleta i precrpne stanice ne smiju biti duze od
150 mm zbog rizika od nakupina.

4. ELEKTRICNI PRIKLJUCAK
Provjerite da uredaj odgovara opskrbnom naponu i frekvenciji
raspolozivima na mjestu instalacije.

u Elektricni prikljucak mora se izvesti sukladno lokalnim propisima.
A Proizvod mora biti uzemljen.

Instalacija mora uklju¢ivati zastitu od struje odvoda (ELCB sklopka).

To osigurava zastitu kad se koristi Schuko utika¢ ili neki drugi utika¢ s
uzemljenjem.

Uredaj mora biti priklju¢en na mreznu sklopku s minimalnim otvorom kon-
takata od 3 mm u svim polovima.

U slu¢aju nadtemperature, termicka sklopka isklju¢uje motor i automatski
ga ukljuéuje kad se dostatno ohladi.

5. PRIBOR
1- Uredaj za zvuéni alarm, u slucaju visoke razine spremnika, raspoloZiv je kao do-
datna oprema (bucnost 75dB(A)). Broj proizvoda: 60166477.

2- Set koji sadrzi: fleksibilnu cijev, (duljina 500mm) s adapterom, raspolozivo kao
dodatni pribor. Sifra proizvoda 60168126.
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6. ODRZAVANJE
Sustav ne zahtijeva posebno odrZavanje, no preporu¢amo provjeru rada i spojeva
cijevi barem jednom godisnje.

6.1 Podesavanje vremena rada
Tvornicke postavke osiguravaju pravilan rad kod veéine cjevovoda. Ukoliko je cje-
vovod specifiéno dugacak ili kratak, mozda ¢e biti potrebno podesiti vrijeme rada.

6.2 Servisne upute

Zahvaljuju¢i dizajnu uredaja, servisiranje je jednostavno u slu¢aju kvaraili blokirane
crpke.

Brojevi u sljede¢im poglavljima odnose se na slike u dodatku “TraZzenje greSaka”.

elektricno napajanje.

Osigurajte da se elektriéno napajanje ne moze nehoti¢no ukljuéiti.

Svi rotirajuci dijelovi ne smiju se vise okretati.

Uredaj smije servisirati samo kvalificirano servisno osoblje.
Impeler/sjekac blokiran
1. Iskljucite opskrbni napon.
2. Ukloniti ¢ep poklopca motora.
3. Umetnite odvijac (min. 110 mm) kroz rupu ¢epa u otvor na kraju vratila. Okrenite
vratilo desno i lijevo kako bi oslobodili impeler/sjekac od prljavstine.

Samozastita motora

Sustav se iskljucuje nakon 60 minuta rada S1.
Za ponovno aktiviranje sustava, iskljucite i ponovno ukljucite napajanije.

f Prije obavljanja bilo koje radnje odrzavanja, izvaditi utiCnicu ili prekinuti

Rad uz pomo¢ elektricnog alata

1. Iskljucite opskrbni napon.

2. Ukoliko uredaj ne funkcionira na elektricnu energiju (motor ne radi), toalet i
spremnik moguce je isprazniti pomocu elektricne busilice. Prvo iskljucite napajanje
strujom.

Cijev tlacne sklopke (presostata) zacepljena

1. Iskljucite opskrbni napon.

2. Odviti vijak poklopca motora i izvaditi poklopac.

3. Ako je razina vode iznad prirubnice motora, isprazniti spremnik pomocu
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predvidene slavine na fleksibilnom crijevu (koja se isporucuje kao dio opreme).
4. Odviti vijke nosaca tablice.

5. Ukloniti cijev tlacne sklopke (presostata).

6. OcCistiti gumenu cijev i provjeriti otvor na kadi.

Strano tijelo u spremnik

1. Iskljucite opskrbni napon.

2. Odviti vijak poklopca motora i izvaditi poklopac.

3. Ako je razina vode iznad prirubnice motora, isprazniti spremnik pomocu
predvidene slavine na fleksibilnom crijevu (koja se isporucuje kao dio opreme).

4. Odviti bocni vijak prstena motora.

5. Podignite prirubnicu motora kako bi smanijili kompresiju O-prstena. Umetnite
odvijac u otvor ispod opskrbnog kabela i pritisnite prema dolje.

6. Izvaditi ¢itavu jedinicu motora pomocu rucki (podignuti okomito jedinicu prije
nego $to je nakosite).

7. Provjerite i oCistite spremnik i impeler/sjekac.

Pazite na oStre rubove sjekaca.
Nosite zastitne rukavice.
Ugljeni filter

1. Ukloniti poklopac filtra.
2. Zamijeniti filtar.

Ugljeni filter potrebno je promijeniti jednom godisnje kako bi se osigurala dostatna
funkcija filtera.

Umjesto koristenja filtra s aktivnom ugljenom, sustav se moze ventilirati i pomocu
ventilacijske cijevi promjera 20.

7.  TEHNICKI PODACI
Volt Amp ;:lmmapxa ::;’
Model Hz ) P1(W) (A) Cos ¢ (m) (m3/h)
50 220-240 490 2.3 0.95 8.0 6.9
0.91
Genix 60 115
60 127
50 | 220240 | 490 23 oo 8.0 6.9
Genix -
Comfort 60 115
60 127

* Opskrbni napon: vidi plocicu s elektricnim podacima
* Stupanj zastite motora: IP44
* Klasa zastite: F
+ Razina buke: <70dB(A) do 12050-3
+ Rad: S3 -50% Tmin. (30 sec. ukljuceno; 30 sec. iskljuceno).
« Temperatura okoline: da +5°C a +25°C
* Razine startanja i zaustavljanja:
Start: 72 mm iznad dna.
Stop: 52 mm iznad dna

Tlak sustava ne smije premasiti 6 m visine kako bi jam¢io dostatno
praznjenje prikljucenih sanitarnih uredaja. (pregledati brzi priruénik).

» Temperatura skladistenja: -10°C +40°C

+ Oznacavanje: c €



8. UPRAVLJANJE

8.1 Skladistenje

Sve se pumpe moraju skladistiti u pokrivenom prostoru, suhom i po moguénosti sa
zrakom konstantne vlaznosti, bez vibracija i prasina.

Pumpe se isporucuju u originalnoj ambalazi u kojoj moraju ostati sve do trenutka
instalacije.

8.2 Prijevoz
Izbjegavajte podvrgavanje proizvoda udarcima i sudarima.

8.3 Tezina
Naljepnica na ambalazi navodi ukupnu tezinu elektropumpe.

9.  IZMJENE | REZERVNI DIJELOVI

Svaka izmjena koju prethodno ne ovlasti proizvodac, oslobada istog od
A bilo koje odgovornosti. Sve rezervne dijelove koji se koriste u popravcima

mora ovlastiti proizvoda¢, kako bi jaméili maksimalnu sigurnost uredaja i

postrojenja na koje se isti montiraju.

U slucaju ostecenja kabela za napajanje ovog uredaja, popravak mora
A izvoditi specijalizirano osoblje, u cilju izbjevanja rizika.

10. ZBRINJAVANJE

Ovaj proizvod ili dijelovi istog moraju se zbrinuti poStujuci okoli$ i u skladu s lo-
kalnim odredbama o oCuvanju okoli$a; Rabiti lokalne javne ili privatne sustave za
skupljanje otpada.

HRVATSKI gzl
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11.  TRAZENJE GRESAKA
GRESKA UZROK RJESENJE
A. Neispravna opskrba. A. Ponovno uspostavite opskrbni napon.
Motor se ne pokrece i ne|B. Provjeriti zastitne osigurace. (u slucaju da i novi osigura¢ | B. Zamijenite osigurac. Provjerite kabel i motor. Ukoliko su kabel ili
1 stvara buku kad se u kadi izgori, ili ima mana na kabelu ili motoru). motor neispravni, zamijenite neispravne dijelove.
dostigne razina za pokre- | C. Rotor/sjeckalica blokirani. (prekidac termicke sklopke je ot- | C. Oslobodite impeler/sjekac i pricekajte dok se motor ohladi, a
tanje. voren). termicka sklopka resetira.
D. Cijev tlacne sklopke blokirana. Ukloniti cijev tlacne sklopke i oCistiti cijev.
A Impeler/sjekat blokiran. A. Oslobo_dne impeler/sjekac i provjerite da li se moze slobodno
- . i . . okretati.
2 Motor bruji, ali ne radi. B. Motor ili kondenzator neispravni. P .
- P B. Zamijenite motor ili kondenzator.
C. Upravljacka ploca neispravna. a7 o N
C. Zamijenite upravljacku plocu.
. . A. Voda propusta iz ulaza u spremnik. A Prov!er!te uredaje na propustanje.
Motor radi neprestano ili se . S - B. Provjerite protupovratnu zaklopku.
P L B. Voda propusta natrag u spremnik iz ispusne cijevi. Lo "
3 ukljuéuje u redovnim inter- p L C. Zamijenite jedinicu tlacne sklopke.
: C. Tlacna sklopka je neispravna. A ST . . .
valima. D. Visak piene D. Provjeriti ispuh zraka / Provijeriti je li umivaonik spojen na gornju
’ piene. vezu / Predvidjeti ispuh zraka (Vidi Quick Guide).
A. Uklonite blokadu.
4 Motor radi, ali ne ispumpava | A.  Crpka ili spremnik blokirani. B. Provjerite rad odzracnog ventila u spremniku. Provjerite da
vodu. B.  Zracni dzep u crpki ili odzracni otvor kucista crpke blokiran. ugljeni filter nije vlazan.
C. Provjerite da odzracni otvor kucista crpke nije blokiran.
- . . - Povecajte veli¢inu ispusne cijevi. Izmijenite cjevovod kako bi
A. Ispusna cijev je predugacka ili ima prevelik broj koljena. P L . o
. . ix p smanjili broj koljena. Zamijenite koljena odgovaraju¢ima.
5 Stanica sporo odvodi. B. Kudiste crpke propusta. P o
- AR o B. Zamijenite kuciste crpke (servisni dio).
C. Hidraulika ili sjeka¢ blokirani. S P
C. Provjerite i oCistite hidrauliku i sjekac.
Ostra buka iz precrpne
6 stanice, ali voda se ispum- | A. Strano tijelo udara impeler/sjekac. A. Uklonite strano tijelo.
pava.
7 Smrad iz spremnika. A. Ugljeni filter kontaminiran. A. Zamijenite ugljeni filter.
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YKPAIHCHKA QUL

JIETEHQA CUMBOJ1IB

B iHCTpyKLii BUKOpPUCTaHI TaKi CMMBONN:

CUTYALLIA 3ATAJIbHOT HEBE3MEKM.
HeLoOTpMMaHHS HWXYEHaBeAEHWX IHCTPYKLiiAi MOXe npu3BecT Ao
3aBJAHHA WKOAM NOJAM i peyam.

3ACTEPEXEHHA

lMepL HiXX po3noyaT MOHTaX, yBaXHO NPOYUTANTE L0 AOKYMEHTaLto.
A MoHTax Ta pob6oTa BUPOOGY MOBMHHI BiAMNOBiAaTW 3aKOHOAABCTBY 3

6e3neku Tiei KpaiHu, e BiH BCTaHOBNIOETbCSA. Bei onepalii noBuHHI 6yTu

BUKOHaHi 6e370raHHo.

MopylweHHs HOpM 6esneku He NuLle NPU3BOAUTL A0 Hebesnekn Ans

nofieil Ta NOWKOMKEHHs 06afiHaHHs, ane il BigMiHse Gyab-ke npaBo

Ha rapaHTiliHe 06CNyroByBaHHs.

CneuianizoBaHuit nepcoHan
Pagumo 3anyuut [O MOHTaXy KOMMETEHTHWI Ta KBanidikoBaHuii
A nepcoHan, ikuil Bonogie Heo6XifHUMU TEXHIYHUMM HAaBUYKAMK 3TiJHO 3
YMHHWM Y Uil rany3i 3aKOHO4aBCTBOM.
Mig TepMmiHOM «KBanipikoBaHWit nepcoHan» MakTbcA Ha yBasi Ti
ocobu, fiKi 3aBASKM CBOIW MigroToBLi, AOCBiAYy Ta OCBITi, a TaKOX
3HAHHAM BiAMOBIAHWX HOPM, MNpaBWi, 3axOfiB ANS 3anobiraHHs
HellacHMX BWMaAKiB Ta yMOB ekcnjyaTtauii, oTpumanu [o3Bin Bij
BinoBiganbHoi 3a 6e3neky o6nafHaHHA 0CO6M BUKOHYBaTU GyAb-KY
HeobXiAHY AisnbHiCTb. Mpy LbOMY, BOHW NOBMHHI BONOAITU AOCTATHIMM
3[i6HOCTIMM Ta AOCBIAOM [/11 YHUKHEHHS 6y Ab-AKOI He6e3neKu.
(BuaHaueHHst TexHiuHoro nepcoHany IEC 364)

Lleit npunag MOXyTb BUKOPUCTOBYBATM LiTH BiKOM Bifi 8 pokiB Ta 0co6u
3 06MeXeHNMI Bi3NYHUMU, CEHCOPHUMM YN PO3YMOBUMMU 3LIGHOCTAMM
abo HepocCTaTHIM [OCBIfOM i 3HAaHHAMM, AKWO BOHM NepebyBaioTb
nig HarnagoMm abo ofepxanun BKasiBKM CTOCOBHO 6e3neyHoro
BMKOPUCTAHHA Npunagy i posyMmitoTb NoB'a3aHi 3 HUM pusukn. He
[03BONANTE AiTAM rpatucs 3 npunagom. He MoXxHa AopyyaTi YniLeHHs
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abo TexHiYHe 06CNYroByBaHHS, sIKi Mae BUKOHYBATW KOPUCTYBaY, AITAM
6e3 BinoBigHOro AOrNsAy.

besneka

EkcnnyaTauis BUpo6Y AOMycKaeTbCs NULe Y TOMY BUMAAKY, AKwWo i
eneKTPoobnafHaHHs NPUBEAEHE Y BiANOBIAHICTb A0 3aX0AiB 3 Ge3neku
3rifIHO 3 YNHHUMYW HOPMaTUBAMM Y KpaiHi, ie Mae 6yTU BCTAHOBMEHMWIA
BUpi6 (ans Itanii CEl 64/2).

3a60pOHAETHLCA 3aCTOCOBYBATH LUHYP XUBNEHHA ANs NepeBe3eHHs abo
nepeMilLeHHs Hacocy.
A He BuiiMaiiTe BUNIKY 3 PO3€TKU, TATHYYM 3a LUHYP.
f AKIWO LWHYP JKMBNEHHS TNOWKOAXEHO, LN YHUKHEHHS 6Y[b-fKOro

PU3NKY, BiH Mae GyTM 3aMiHeHU BUPOOGHUKOM abo aBTOPU3OBaHUM
LIEHTPOM TEXHiYHOI JONOMOrK

Mpwn NopyLweHHi IHCTPYKLIA MOXYTb BUHWUKHYTU Hebe3neyHi ana nogeii Ta peyeit
cuTyauii abo byae BifMiHeHa rapaHTis Ha BUPI6.

BIANOBIAANBHICTb
Bupo6bHMK He BiAnoBigae 3a cnpaBHiCTb eneKTpoHacociB abo 3a
A HaHeceHi B pe3ynbTaTi iXHbOI PO60TH NOLIKOJKEHHS, AKLLO 10 HAacOCiB
6ynu BHeceHi Hepi03BO/NEHI 3MiHM Ta/a60 BOHM NpaLlioBanyu 3a MeXaMu
PeKOMeHJ,0BaHOTO po6oYOro cepefoBMlLA, A TaKOX Yy BHUNAAKY
nopyLueHHsl HaBef,eHNX B Liiif iHCTPYKLii BKa3iBOK.
BiH TaKoX 3Himae 3 cebe BifNOBifanbHICTb 32 MOXJIMBI HETOYHOCTI ¥
Ll iIHCTPYKLi, IKi € pe3ynbTaToM ApyKapcbKuX NOMMIOK a6o nepenucy.
Bupo6HMK 3anuwae 3a co60t0 NpaBo BHOCUTH 10 BUPO6iB HeobXigHi abo
KOPUCHi 3MiHM, He NOPYILYIOYH iIX OCHOBHi XapaKTepUCTHKH.
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3ATAJIbHUI ONuc

Cuctemn Genix - Lle KOMNAKTHi, aBTOMaTUYHi KaHanisaLiilHi HaCOCHi yCTaHOBKM
[NA BijKauyyBaHHs CTIYHNX BOJ 3 NPUBATHUX KUTNOBUX NPUMILLEHb Y TUX BUNAJKAX,
KON X HEMOX/MBO BiIBECTU CaMON/IMBOM 6e3n0cepeiHbo B KaHanisaLlito
Mig'enHani o uiel cucTeMm YHITaan Ta iHWe 06NaHAHHA  MOXYTb
BUKOPUCTOBYBATUCS Y 3BUYANHOMY PEXUMI i NOTPe6YOTb MiHIManbHOro Aornsay.
CucTema cnpalboBye aBTOMaTUYHO fIK Tiflbku BoAa B 6aLli AOCATHe HEObXigHOro
piBHS.

1. 3ACTOCYBAHHA

Cuctemu Genix npupaTtHi BUKMIOYHO ANs 06pOGKM MO6GYTOBOI BifnpaLboBaHOl
BOJM i3 3a/MLLIKaMM TyaneTHOro nanepy Ta kany 3actocyBaHHs BifnoBifHo ao EN
12050-3.

YHiTa3 3 ropu3oHTanbHUM 37IMBOM BifjnoBigHO Ao Hopm EN33 a6o EN37.
YcTaHOBKa 3 NpAMUM NiAKNIOYEHHAM [0 Tyanety B Till Xe KiMHaTi, AK i iHwe
ririeHiYHO-TEXHIYHE 06NaaHaHHS.

[pyruii TyaneT noBMHEH 6YTN po3TaLlOBaHUii BULLE PiBHA 3BOPOTHHOrO KNnanaHa.
MpoAyKT NOBWHEH O6YTW NpUKpiNAeHwii Ao nignoru, wWo6 3amnobirt iioro
MigHIMaHHIO Ta 06epTaHHIo.

2. PIAWHMY, LLO NEPEKAYYIOTbCA

MpOAYKT NPU3HAYEHNIl NnLLE ANs BiAKaYyBaHHA CTIYHUX BOJ 3 AYLIOBUX
KabiH Ta pakOBWH, a TAKOX CTIYHUX BOZ 3 TyaneTy. He Ans saranbHoro,

aKTUBHOrO KOMEpLHOro a6o NPOMUCIOBOr0 BUKOPUCTAHHS, 0GMeXeHe
YKCIO KOpUCTyBaYiB.

["apaHTifi He NOWMNPIOETLCA Ha NOLIKOJKEHHS, CMPUYMHEHNX CTOPOHHIMM
Tinamu (BonoruMu cepeeTkamu, iKeto, BaTo, TaMNoHaMMU, TirieHiYHUMM
NpoKNaAKamu, npesepBaTMBami, BOOCCAM, FraHyipkami, AepeB’sHUMY,
MeTaneBuMMu a6o nNnacTMacoBUMM NpefMeTamu) a6o BifKauyBaHHSAMM
TaKMUX PiANH K PO3YUHHUKM, CUIIbHI XiMiYHi peYOBUHN abo oil.

PignmHu ans MutTA. 3HaueHHs pH: 4-10.

MakcumanbHa Temneparypa ekcnnyaraduii 50°C.

MoXHa BUKOPUCTOBYBATH 3 PiANHAMM 3 MaKCMManbHOK KOHLEHTpaLi-
eto coni 15%.



MpoAyKT Npu3HayeHo Ans o6'eMiB Ans 3MUBaHHA Ha 4, 6 Ta 9 niTpiB.
4-X NiTPOBE 3MMBaAHHA AONYCTUME, AKLLO KiNbKiCTb TBEPAUX YACTUHOK B
piAWHI Hacoca He3HayHa.

3. MOHTAX

Mpn nepeHeceHHi cucTeMn 3a6OPOHSAETbCS MifiiMaTu 1i 3a LWHYp
XUBNEHHA.

[Ons npopykty mae 6yTM nepeaGayeHa MOXAMBICTb [OCTYny Ans
06CNYroByBaHHSA Ta PEMOHTY HACOCHOT YCTAHOBKM.

MpoAyKT NOBUHEH GyTU NOMILLEHNIi B B HENpOMep3sie NPUMILLEHHA Ans
3anobiraHHs 3aMep3aHHs nepekayyBaHol piguHN.

lMepekoHaiiTecs, Wo BCi 30BHilWHI TPy60NpoBOAY A06PE i30/71bOBaH.
A Tpy6ka noBWHHA 6YTW BUroTOBNEHA 3 TBEPAOr0 MaTtepiany, Takoro sk

Mifb, a60 3 xopcTkoro MBX i3 3BapHUMM 3'€ AHAHHAMM.

[ns 3ano6iraHHs nepegavi Bibpauii B 6yfiBnto nepekoHaiitecs, wWo

TPY6ONPOBIf peTenbHo 3adikcoBaHO Ta (iTUHIM HE pyxaloTbes | He B

KOHTaKTi 3 6yAiBeNbHUMU YaCTUHAMMU.

MopoBXYHOYi TPYGU MiX TyaneToM Ta HACOCHO YCTAHOBKOK He MOBUHHI
6yTU AOBLIMMM HiXX 150 MM Yepes3 3poCTaHs pU3NKY 3aKYMOPOBaHHS.

4. EJIEKTPU4HI NIAKIOYEHHA
MepekoHaiiTecs, Wo NPOAYKT NpUAATHUIA AN po6OTM 3 Hampyrow
XUBJEHHS Ta YaCTOTOH XMBIEHHS, HAsBHOK Y MiCL|i BCTAaHOB/IEHHS.
EnekTpuuyHe nig'efHaHHA Mae BMKOHYBaTUCb Y BIAMOBIJHOCTI 3
MicLLeBUMY HOPMATUBHUMMN JOKYMEHTAMU.

A MpoAyKT NoBUHEH GYTW 3a3eMNEHMIA.

YcTaHoBKa MOBWHHA 6YyTM OCHalleHa aBTOMAaToM AudepeHuiiiHoro
3aXMCTy ABUryHA ANS YHUKHEHHS.

CTPYMy 3aMMKaHHA Ha 3emito. Lle rapaHTyBaTUme 3axucT y BUMAAKY
BUKOPUCTaHHS WwTekepa Schuko a6o wWTencenbHoi BUAKKM 3 KOHTAKTOM
3a3eMeHHS.

MpoAyKT mMOBWUHEH 6yTW MNILKNOYEHNUI A A0 BUMMKaya Mepexi 3
MiHiManbHUM 3a30pPOM MiX KOHTaKTaMi 3 MM Y BCiX nontocax.

YKPAIHCHKA QUL

B pasi neperpiBy, TennoBuit BUMMKay 3yn1HAE ABUTYH i BMUKAE MOro
aBTOMATUYHO, KONW BiH JOCTAaTHbO OXONOHE.

5. KOMMNJEKTYIO4I

1- ABapiitHni1 3ByKOBWI NPUCTPIiA, LLLO CNPaLbOBYE NPY NepeBuLLEeHHI MaKCUMabHOr0
piBHS 6aKy, Moxe GyTi 3aMOBNIEHNI Y AKOCTi KOMMNJIEKTYoYOi AeTani (piBeHb Wymy
7586(A)). Homep npogykTy 60166477.

2- Ha6op MicTuTb: THYy4Ky Tpybky (moBxwuHa 500MM) 3 aganTepoM, HaAaeTbCs B
AKOCTi KoMnnekTytoyol aetani. Kog Bupoby 60168126.

6. TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHS
Cuctema He noTpebye 0CO6NMBOrO AOrNAAy, NMpoTe paguMo nepesipaTH i
CMpaBHICTb Ta LiNiCHICTb NOEAHaHb TPYBOK He piALLe HiX pas Ha pik.

6.1 HanawTyBaHHs nig yac po6oTtu

CtaHpapTHa HacTpoiika 3abe3nedyye npaBuibHy po6oTy B GinblocCTi
Tpy6onpoBogis. AKwo Tpy6onposif 0CO6IMBO AOBIUiA UM KOPOTKUIA, MOXeE ByTU
HeobXiJHO HanawTyBaTh Yyac po6oTy.

6.2 CepsicHi iHCTPYKLil

3aBAAKYM An3aiiHy NPoAYKTY, 06CNYroBYBaHHA € NPOCTUM B pasi HecnpaBHOCTi a6o
6NOKYBaHHS.

Lndpu B HacTynHux po3aainax, BiHOCATbCS [O 306paxeHb B [ofaTKy “Mowwyk

< n

HecnpasHocTel”.
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He 3abyAbTe BUTATHYTW BUAKY 3 PO3eTKM Ta BIAKMOUMTH i Bij
enekTpoMepexi.

MepekoHaiiTecs, WO eNeKTPOXMUBEHHS He MOXe OyTM BUMAJKOBO
BBIMKHEHe.

Yci yacTuHm, wo 06epTatoTbes, MOBUHHI 3yNUHUTUCD.

MpoayKT noBuUHeH 06cnyroByBaTUCs KBanidhikoBaHUM NepCoHanoM.

f [o noyatky 3piiicHeHHs GyAb-KOTO TEXHIYHOro 06CNYroByBaHHS

Po6oye koneco/pixyuuii MexaHi3m 6/10K0BaHO

1. Big'egHaiiTe Axepeno XuBNEHHS.

2. 3HIMiTb NPO6KY 3 KPULLKM JBUTYHA.

3. BctaeTe BMKPYTKY (MiH. 110 MM) yepes 3arnywwky B OTBip Bany. [ToBepHiTb Ban
BMPaBo i BNiBO, 406 3BiNbHUTM po6oYe KONeco / pixyunii MexaHiam Big 6pyay.

Camo3axuct MoTopa
Cuctema BUMUMKaeTbes nicns 60 XBUNAUH po6oTn y pexumi S1.
LLlo6 BiAHOBUTM POGOTY CUCTEMMU, Bifi'€AHAITE Ta MiA'€LHANTE XUBNEHHS.

Po6oTa Big akymynsiTopHoi gpuni

1. Big'egHaiiTe Axepeno XuBNEHHS.

2. fIKWo Hacoc He MOXe MpautoBaTh Bif eneKTpoMepexi, To Boja 3 Tyanerta Ta
€MHOCTI MOXe 6yTW BuAaneHa 3a 40noMoroio.

aKyMynaTopHol apuni. Cnepuuy BifKOUITb XUBNEHHS Hacoca.

3acMiyeHnii KaHan pene TUCKY

1. Big'egHaiiTe AxXepeno XuBNEHHS.

2. BifrBUHTITb FBUHT KPULLKM ABUTYHA Ta 3HIMITb KPULLKY.

3. AKwo piBeHb BOAW MOKpMBaE ¢aHelb, CMOPOXHiTb 6aK 3a JOMOMOrow
BiZNOBIJHOr0 KpaHy WnaHry (BXOAUTb SO KOMM/IEKTY).

4. BiArBUHTITb FBUHTW yTPMMYBaya KapTu.

5. 3HiMiTb KaHan pene TUCKy.

6. MoumncTiTb ryMmoBy TPy6KY Ta NepeBipTe OTBIp BaHHW.

CTOpPOHHE TiNo B EMHOCTI

1. Big'egHaiiTe Axepeno XuBNEHHS.

2. BiArBUHTITb FBUHT KPULIKK ABUrYHA Ta 3HIMITb KPULLKY.

3. AKwo piBeHb BOAW NOKpMBae GnaHelb, CMOPOXHITb 6aK 3a AOMOMOrow
BiZNOBIAHOr0 KpaHy WnaHry (BXOAUTb A0 KOMM/EKTY).

4. BigrBUHTITb 60OKOBMWIA FBUHT KiflbLisi ABUTYHA.

5. MigHimiTb (naHeub ABWUryHa, W06 3MEHWMUTM TUCK TYMOBOTO YLLiNbHEHHS
Kpyrnoro nepeTuHy. BctaBTe BUKPYTKY B Na3 nif Kabenb XUBNEHHA Ta HAfaBiTb
1 BHUS.

6. Bunyuutb Becb 610K [ABUryHa 3a [JOMOMOrOK pydyok (MmigiiimiTe 6ok
BEPTUKANbHO NEpLU HiX HaXUANUTYW HOTO).

7. MepeBipTe Ta 0YMCTITb pe3epByap Ta po6oye KoNeco/pixyunit MexaHiam.

OcTepiraiiTecsl roCTPUX KpaiB Ha PiXXy4yoMy MexaHi3Mmi.
OpsraiiTe 3aXMCHi pyKaBULi.

ByrinbHuii ginbTp
1. 3HiMiTb KpULLKY BinbTpy
2. 3aMiHiTb QinbTp

ByrinbHuii GinbTp NoBMHEH 6yTH 3aMiHeHN! OAUH Pa3 Ha pPiK Anis 3abe3neyeHHs
JAOCTaTHbOro PyHKLiOHYBaHHA QinbTpa.

CucTeMy MOXKHa BMKOPUCTOBYBATM He nuwe 3 BYrinbHUM GinbTpom, ane i 3
BUTAXKHOIO TPy6olo fiameTpom 20.

7.  TEXHIYHI JAHI

Makc. Makc.
Bonbt Amn BUCOTa noTik
Mogenb Ty ) P1(W) (A) Cos ¢ Hacocy (m3/
(m) rop)
50 | 220240 | 490 23 s 8.0 6.9
Genix 60 115
60 127
50 220-240 490 2.3 0.95 8.0 6.9
. 0.91
Genix
Comfort 60 115
60 127
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« Hanpyra XMBneHHa: ANB. WUTOK 3 eNeKTPUYHUMU JaHUMN 9. 3MIHEHHA TA 3ANYACTUHU
* CtyniHb 3axucty apuryHa: IP44 .
« Knac saxwcry: F BHeceHHs 6yAb-AikMX 3MiH 6e3 nonepefHbOro A03BOAY BUPOOHMKA,
- Pigenb wymy: < 70 aB (A) 12050-3 3HIMae 3 HbOro 6yAb-AKy BifnoBiAanbHicTb. [1nS PeMOHTY HeobXigHO

BMKOPUCTOBYBATH NIULIE OPUTiHANbHI 3anyacTUHN. 3acToCcyBaHHSA Gypb-
AKUX KOMMJEKTYUUX MOBUHHE 6YTU [03BONEHE BMPOGHMKOM, 06
3a6e3neynTn MakcumanbHy 6e3neky obnajHaHHs Ta yCTAHOBKM, Ha Ky
BOHO MOHTYETbCA.

[Ons 3anobiraHHa 6yAb-AKOr0 PU3MKY, PEMOHT MOLIKOAXEHOTO LIHYpY
XUBNEHHSI Mae 6YTH 3LiiCHEHNIA NuLLe cneLliani3aoBaHUM NEPCOHANOoM.

« JliHiiiHi 3aN06iXHUKM 3 3aTPUMKOIO CNPaLbOBYBaHHs (BapiaHT 220-240B):
NpUGNN3Hi 3HauYeHHs (AMnep)
+Po6ota: S3-50 % - 1 xB. (30 cek. BBiMKHEHO; 30 cek.
BUMKHEHO).
» TemnepaTypa HaBKONULIHBOIO cepefoBuLa: Bif 5 °C fo +25 °C.
* PiBHi nycky Ta 3ynuHKu:
Myck: 72 MM Hap, AHOM.

3ynuHKa: 52 MM Haj IHOM 10.  YTUNI3ALIA

Lleii BUpi6 ab60 MOro YacTMHM NOBUHHI GyTU YTUNI30BaHi 3 Typ6OTOH
Tuck B cuctemi He vnosvmeu nepeenwysatn 6 M Hanopy, w06 Npo HaBKOJMLLIHE CepefoBuULLE Ta BifNOBIAHO A0 HOPM NPO 3aXMCT
rapaHTyBaTH JOCTaTHIil CTiK NifKNIOYeHUX caHiTapHux npunagie (Aue. HaBKONWLWHbOTO CepefioBuLLa. BukopucToByiiTe MicLeBi AepXaBHi

CTHUCHTY iHCTPYKLil0). abo NpuBaTHi cUCTEMM 360PY BiAXOAIB.
* Temnepartypa 36epiranus: -10°C +40°C

+ MapkyBaHHs: c €

8. KEPYBAHHA

8.1 36epiraHus

Bci Hacocu NoBWHHI 36epiraTcs B 3aKpUMTOMY i CYXOMY MPUMILLEHHI, 3 MOCTIAHOK
BOJIOTICTHO, 3aXULLEHOMY Bif BibpaLii Ta nuny.

Hacocu noctavatotbCsl Y CBOI OpWriHanbHiil ynakoBLi, B AKiii BOHW MOBWHHI
36epiraTucs 10 MOMEHTY IXHbOTO MOHTaXY.

8.2 MepeBe3eHHs
Cnif, yHUKaTW NOLITOBXIB Ta 3iTKHEHHS BUPOOIB.

8.3 Bara
3aranbHa Bara eneKTpoHacoCy BKa3aHa Ha HaK/eeHil Ha ynaKoBKy eTUKeTL;.
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11.  NOLWYK HECMIPABHOCTEWM
HECTMPABHICTb NMPUYMHA CMoCIb YCYHEHHS
A.  BigcyTHa Hanpyra XuBMEHHS. A.  BigHOBITb €NeKTPOXMBIEHHS.
[BMIYH He CRpaLBOBYE | He B. MepeBipTe 3axucHi 3ano6iXHWUKW. (y BUNaAKy, sKwWo 3ropiB | B.  3aMiHUTK 3ano6ixHuK. BigperyntoBaTi ABUrYH Ta onaroguTin kabenb.
1 Bmp,az A~ np Munoc;ereHHi HOBMUIi 3aM0GIKHWK, a60 MOLKOKEHHS Kabento abo ABUTYHA). AKLLO ABUTYH a60 KaGenb NOLKOKEHO, 3aMiHITb YLIKOAXEHI YaCTUHM.
BaHHi %BHH 32n oK C. Kpunbyatka/nogpi6HioBay 3a6/10K0BaHMUiA. (BigkpuTuid | C.  3BinbHITb po6oye KONMECo/pixyuuil MexaHisM Ta modekailTe MOKM
y P YeKy. TEPMiYHUii BUMMKAY). JBUTYH OXOJIOHE | TEN/I0BMiA BAMMKaY BiJHOBUTHLCA.
D. Tpy6a pene TuCKy 3a6ioKkoBaHa. 3HIMITb KaHan pene TUCKY Ta NPOYMCTITb TPYOKY.
. . ) A. 3BiNbHITb po6oye KONECO/piXyunii MexaHi3aM Ta nepesipTe, L0
A. Po6oye Koneco/pixyuuii MexaHiam 610K0BaHo. P . /piky PesipTe, Wy
BOHO 06EePTaETbCA BiflbHO.
2 MorTop ryae, ane He npautoe. | B.  [ledekT ABUryHa uu KoHZeHcaTopa. -
. B.  3aMiHiTb ABYryH 4N KoHAeHcaTop.
C. TaHenb ynpasniHHA HecnpasHa. S "
C. 3aMiHiTb NaHenb ynpasiHHA.
A. TlepeBipTe, Ye He NPOTIKAOTb MiAKNIOYEHI NpUnagu.
A. TpoTikaHHA BOAW 3 BMYCKHOrO OTBOPY B pesepByap. B. TlepeBipTe 3BOPOTHMIA KNanaH.
[BuryH npauoe 6e3nepepeHo p A BOA y Py B pesepeyap pesip P
~ | B. Bopa npoTikae Ha3aj B pe3epByap 3i 3MBHOI TpyoM. C. 3aMiHiTb pene TuCKy.
3 abo BMUKAETbCA Yepes piBHi A : . )
O C. Pene TuCKy HecnpaBHe. D. MepesipTe BigAywuHy pana suxopy nosiTpsa/ [lepesipTe, uu
: D. HapgmipHa KinbKicTb niHu. nig'efHaHUIE YMUBANbHUK [0 BEPXHbOro 3'e¢fHaHHs/Mepesbaute
BifAyWMHY Ans Buxoay nosiTps (Aus.Quick Guide).
A.  3HiMiTb 6NOKYBaHHSI.
MoTop npauios, ane He A. Hacoc uu pe3epByap 3a610K0BaHo. B. MepeBipTe pob6OTy BWUMYCKHOrO KnamaHa B  pe3epByapi.
4 Bip,Kaz eazp. ! B. TosiTpsiHa npo6ka B Hacoci a6o BeHTWUNALiAHWIA OTBIp B lMepekoHaiiTecs, Lo ByrinbHUiA GinbTp He MOKPWIA.
y Y- Kopnyci Hacoca 3a6/10K0BaHo. C. lepekoHaiTecs, WO BEHTUNALiIAHNI OTBIp B KOPMYyCi Hacoca He
3a610KOBaHO.
N N ) N 36inblWiTh po3Mip HanipHoro natpy6ka. 3amiHuUTU Tpy6ONpOBIA,
A. HanipHwit naTpy6oK 3aHaATo [OBrUii 60 HaAMipHa KinbKicTb PosMIp Harip Py L PyoonposBIA
) . ! . 106 3MEHLINTK KinbKiCTb MOBOPOTIB Ta BMriHIB TPy6. 3aMiHUTK
CraHuis MoBiNbHO BUFMHIB Ta NOBOPOTIB NaTpybKa. B
5 ; CeKLii BUTUHY TPY6M Ha M'sKi BiABOAM.
CMOPOXHIOE. B. [portikaHHA KOXyxa Hacoca. L
! . ) o ) B.  3aMiHiTb Kopnyc Hacoca (3anacHa yacTuHa).
C. TippaBniky uu pixyynit MexaHi3Mm 6710KOBaHo. ) M L M .
C. T[lepeBipTe Ta OYMCTITb ripAaBAiKy i piXy4nit MexaHism.
3 HacoCHOT CTaHuil . .
A. CTOpPOHHE Tino 3aBaxae pPo6GOYOMY Komecy/pixyyomy . .
6 UYTHO  [lepeHyaHHs, ane MexaHiaM A.  Bupanitb CTOPOHHE Tiflo.
3a0pYAHEHHSA BUAANEHo. y.
7 3anax 3 pesepByapa. A. 3abpynHeHo BYrinbHWiA GinbTp. A.  3aMiHiTb ByrinbHWii GinbTp.
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VYSVETLIVKY

V tomto dokumente s pouZité nasledujice symboly.

SITUACIA VSEOBECNEHO NEBEZPECENSTVA.
Neres$pektovanie navodu, ktory nasleduje, moze sposobit $kody na oso-
bach a majetku.

UPOZORNENIA

InStaldcia a Cinnost musia vyhovovat bezpecnostnym normam platnym
v krajine instaldcie vyrobku. Cela operdcia musi byt vykonand odborne.
NereSpektovanie bezpecnostnych inStrukcii okrem toho, e vyvold
nebezpecenstvo pre osoby a moze poskodit zariadenia, mé za nésledok
aj stratu akéhokolvek préva na zasah v zaruke.

f Pozorne si precitat tito dokumentaciu pred pristipenim k instalaci.

Specializovany personal
Odporti¢a sa, aby bola instaldcia vykonand kompetentnym a kvali-
A fikovanym personalom, ktory mé technické predpoklady pozadované
Specifickymi normami.
Pod kvalifikovanym personalom sa rozumejd osoby, ktoré pre svoju pro-
fesionalnu pripravu, skisenosti a vzdelanie, ako aj znalosti o prislusnych
normdch, predpisoch a opatreniach na prevenciu nehdd a servisnych
podmienkach boli poverené pracovnikom zodpovednym za bezpeénost
zariadenia na vykondvanie akychkolvek potrebnych €innosti a ktoré su
pri nich schopné rozpoznat a vyhnit sa akémukolvek nebezpecenstvu.
(Definicia pre odborny personal - IEC 364)

Pristroj moze byt pouzivany detmi star$imi ako 8 rokov a osobami s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami
alebo bez skdsenosti alebo bez potrebnych znalosti v pripade, ak st pod
dohl'adom alebo ak im boli poskytnuté prislusné intrukcie na bezpeéné
pouzivanie pristroja a na pochopenie stvisiaceho nebezpeéenstva. Deti
sa nesmii hrat so pristrojom. Cistenie a Gdrzba mé byt zverena uzivatelovi
a nema byt vykonand detmi bez dohl'adu.
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Bezpecnost
Pouzivanie je pripustné iba v pripade, ak elektrické zariadenie reSpektuje
bezpecnostné opatrenia podla platnych noriem v krajine instalacie vyrobku.

Napdjaci kdbel nesmie byt nikdy pouzivany na prendsanie alebo
premiestiovanie ¢erpadla.

A Neodpdjat nikdy zastrcku zo zasuvky tahanim kabla.

Ak je napdjaci kabel poskodeny, tak musi byt nahradeny vyrobcom
alebo autorizovanou technickou asistencnou sluzbou, aby sa predislo
akémukolvek riziku.

NedodrZanie upozorneni moze mat za néasledok vznik nebezpecnych situacii pre
osoby alebo veci a stratu zaruky na vyrobok.

ZODPOVEDNOST

Vyrobca nezodpoveda za dobré fungovanie elektrickych cerpadiel alebo

A za pripadné skody, nimi vyvolané, v pripade, Ze boli poskodené, up-
ravené alebo v cinnosti mimo odporic¢aného pracovného pola alebo v
protiklade s inymi predpismi obsiahnutymi v tejto prirucke.
Okrem toho odmieta akikolvek zodpovednost za moZné nepresnosti
obsiahnuté v tejto prirucke, ak st spdsobe-né tlacovymi chybami alebo
chybami v prepise. Vyhradzuje si pravo robit také upravy na vyrobkoch,
ktoré pova-zZuje za potrebné alebo uZitocné, bez ohrozenia ich zaklad-
nych charakteristik.

VSEOBECNY POPIS

Systémy Genix sU malé, kompaktné automatické Cerpacie stanice vhodné pre
cerpanie domovej odpadovej vody a kalu z miest v sikromnych bytoch, kde nemé6zu
byt vedené priamo do kanaliz4cie prirodzenym samospadom.

WC a iné zariadenia sivisiace s tymto systémom mozu byt normalne pouzivané a si
vyzaduji minimalnu ddrzbu.

Systém funguje automaticky, len ¢o sa dosiahne potrebnd trover hladiny vody v
nadrzi.

1. POUZITIE

Systémy Genix sl uréené vyluéne na Upravu odpadovych vod z domdcnosti,
obsahujtcich toaletny papier a fekalie.

Pouzitie podla EN 12050-3.

WC s horizontalnym odtokom podl'a noriem EN 33 alebo EN 37.

InStalacia s priamym pripojenim k WC a v rovnakej miestnosti ako sanitarne zariadenie.
Druhé toaleta musi byt dostupna nad Groviiou spatného toku.

Vyrobok musi byt pripevneny k podlahe, aby sa zabranilo zdvihu a otacaniu.

2. CERPANE KVAPALINY

Vyrobok je vhodny len pre ¢erpanie odpadovej vody zo sprchového kitu,
bidetu a/alebo umyvadla, ako aj odpadovej vody z WC. Nie je urceny pre
verejné a tazké komercné alebo priemyselné pouzitie; iba pre obmedzeny
pocet uzivatelov.

Skody spdsobené cudzimi telesami (vlhké servitky, potrava, vata,
tampony, hygienické vlozky, prezervativy, vlasy, bavinené latky, drevo, kov
alebo predmety z plastu) alebo Cerpanie kvapalin ako s riedidld, silné
chemické €inidl4 a oleje nie st pokryté zarukou.

Bezné prostriedky pre Cistenie pripojenych spotrebicov. Hodnota pH: 4-10.
Maximélna pracovna teplota je 50°C.

Pouzitelny s kvapalinami s maximalnou koncentraciou soli 15 %.

Vyrobok je navrhnuty na splachovacie objemy 4, 6 a 9 litrov. 4-litrové
splachnutie je pripustné iba v pripade, Ze mnoZstvo pevnych latok v
cerpanej kvapaline je malé.

3. INSTALACIA

Systém nesmie byt nikdy prenasany pouzijic napdjaci kabel na jeho
A zdvihanie.
Vyrobok musi byt pristupny pre Gdrzbu a opravy.
Vyrobok musi byt umiestneny v miestnosti odolnom voci mrazu, aby sa
zabranilo zamrznutiu éerpanej kvapaliny.
Uistite sa, Ze vonkajsie potrubie je dostatocne izolované.
A Vytlacné potrubie musi byt zhotovené z tuhého materialu, ako je med ale-
bo z tuhého PVC so zvaranymi spojmi.



Pre zabranenie prenosu vibracii na budovy, uistite sa, Ze potrubie je

dokladne upevnené, Ze tvarovky sa nemdzu pohybovat a nie sd v kontakte

s ostatnymi ¢astami stavby.

Predizené potrubie medzi WC a &erpacou stanicou nesmie byt dlhsie nez
A 150 mm vzhl'adom k zvy$enému riziku upchania.

4. ELEKTRICKE PRIPOJENIE
Uistite sa, Ze vyrobok je vhodny pre sietové napatie a frekvenciu na mieste
inStaldcie. Elektrické pripojenie musi byt' vykonané v silade s platnymi
normami a miestnymi predpismi.

A Vyrobok musi byt uzemneny.

InStaldcia musi obsahovat isti¢ pre ochranu proti poruchovym zemnym
pridom. To zaisti ochranu pri pouZiti zastrcky Schuko alebo inej zastrcky
s ochrannym kolikom. Vyrobok musi byt pripojeny na sietovy vypinac s mi-
nimalnou medzerou medzi kontaktmi 3 mm na vSetkych pdloch. V pripade
nadmernej teploty, teplotny spina¢ vypne motor a zapne ho automaticky,
ked' sa dostatocne ochladi.

5. PRISLUSENSTVO
1- Akustické zariadenie alarmu, pre pripad vysokej drovne hladiny v nadrzi, je k di-
spozicii ako prislusenstvo (hluénost 75dB(A)). Vyrobné ¢islo 60166477.

2- Stiprava obsahuje: hadicu (dizka 500 mm) s adaptérom, je k dispozicii ako
prislusenstvo. Kod vyrobku 60168126.

SLOVENSKY §J%¢

6. UDRZBA
Systém si nevyzaduje Ziadnu Specidlnu ddrzbu, ale odpori¢ame, aby sa uskutoéniovali kon-
troly funkénosti a spojov potrubia aspon 1 x rocne.

6.1 Nastavenie doby behu
Pdvodné nastavenie zaistuje spravnu funkciu vo vacsine potrubia. Ak je potrubie
dihé alebo kratke, moze byt potrebné upravit dobu behu.

6.2 Servisné predpisy

Vd'aka konstrukcii vyrobku je servis jednoduchy v pripade poruchy alebo zabloko-
vania ¢erpadla.

Cislice v nasledujicich &astiach odkazujii na obrazky v prilohe “Identifikdcia
portch”.

bo odpojit elektrické napdjanie.

Uistite sa, Ze napajaci napatie nemdZe byt nahodne zapnuté. Vsetky
otocné sicasti cerpadla musia byt v pokojnom stave. Servis vyrobku
smie vykonat len odborny servisny pracovnik.

f Pred uskutocnenim akejkolvek Gdrzby vytiahnut zéstréku zo zasuvky ale-

Obezné koleso/rezacie zariadenie je zablokované

1. Odpojte el. napdjanie.

2. Odstranit uzaver krytu motora.

3. Vlozte skrutkova¢ (min. 110 mm) cez otvor do drdzky na konci hriadel'a. Otocte
hriadel doprava a dolava, a uvolnite.

obeZné koleso/rezacie zariadenie od necistot.

Vlastna ochrana motora
Systém sa vypne po 60 mindtach prevadzky S1.
Ak chcete systém znovu aktivovat, odpojte a znovu pripojte napajanie.

Prevadzka pomocou elektrickej vitacky

1. Odpojte el. napdjanie.

2. Ak nemoze byt vyrobok prevddzkovany pomocou elektrickej energie, moze sa WC
a nadrz vyprazdnit pomocou elektrickej vitacky. Najskor odpojte napéjacie napétie.
Upchata rurka presostatu

1. Odpojte el. napéjanie.

2. Vytocit skrutku krytu motora a odstranit kryt.
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3. Ak je trovefi hladiny vody nad prirubou motora, tak vyprézdnit nadrz pomocou 7. TECHNICKE UDAJE
prislusného kohdtika na hadici (z vybavy).

4. Vytodit skrutky drziaka dosky. Volt Amp Max Flow
5. Odstranit rirku presostatu. Model Hz V) P1 (W) ) Cos ¢ I:)I:::u max
6. Vycistit gumend hadicu a overit otvor na vani. P m) (m3/h)
Cudzie teleso v nadrzi
1. Odpojte el. napéjanie. o 50 | 200240 [ 490 23 8315 8.0 6.9
2. Vytocit skrutku krytu motora a odstranit kryt. i :
3. Ak je troven hladiny vody nad prirubou motora, tak vyprazdnit nadrz pomocou Genix 60 115
prislusného kohutika na hadici (z vybavy). 60 127
4. VytoCit bo¢nd skrutku prstenca motora.
5. zdvihnite pfl’rubulmotc’)ra, aby ste %niiili stlacenie O-krizku. VloZte skrutkovac do 50 | 220240 490 23 0.95 8.0 6.9
drazky pod privodnym kéblom a stlaéte ho smerom dole. Genix 0.91
6. Vytiahnut kompletnd jednotku motora pomocou rukovati (vertikdlne zdvihnut Comfort 60 115
jednotku pred jej naklonenim). 60 127
7. Skontrolujte a vycCistite nadrz a obezné koleso/rezacie zariadenie.

Dajte si pozor na ostré hrany na rezacom zariadeni. * Napajacie napitie: pozri Stitok s elektrickymi ddajmi

Pouzivajte ochranné rukavice. * Stupeii ochrany motora: P44

* Trieda ochrany: F

* Hladina hluku <70dB(A) aZ 12050-3

« Tavné poistky s oneskorenim (verzia 220-240 V): indikativne hodnoty

(ampér)

- Spasob prevadzky: S3 -50% 1min. (30 sekund zap; 30 sekind vyp).

* Vonkajsia teplota: +5°C az +25°C

Namiesto pouZitia filtra s aktivnym uhlim, systém méZe byt odvzdu$neny pomocou « Zapinacie a vypinacie hladiny:

odvzdusnovacej rirky priemeru 20. Zapnutie: 72 mm nad dnom.

Vypinanie: 52 mm nad dnom.
Tlak v systéme by nemal presiahnut 6 m vySky pre zaistenie
dostatocného odvodnenia pripojenych sanitarnych zariadeni (pozri
struéného sprievodcu).

Uhlikovy filter
1. Odstranit kryt filtra.
2. Vymenit filter.

Uhlikovy filter by sa mal vymenit raz za rok pre dostatoéné zaistenie funkcie filtra.

» Teplota pri skladovani: -10°C +40°C

* Oznacenie: c €
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8. MANIPULACIA

8.1 Skladovanie

Vsetky cerpadla musia byt skladované na krytom a suchom mieste s podl'a moznosti
stélou vlhkostou vzduchu, bez vibrécii a prachu.

Dodaévaji sa v origindlnom obale, v ktorom musia zostat az do momentu instalécie.

8.2 Prenasanie
Vyhndt sa vystaveniu vyrobkov zbytocnym narazom a koliziam.

8.3 Hmotnost
Lepiaci Stitok umiestneny na obale uvadza udaj o celkovej hmotnosti elektrického
Cerpadla.

9.  PRAVY A NAHRADNE DIELY

Kazdé Uprava, ktord nebola autorizovand predom, zbavuje vyrobcu
zodpovednosti akéhokolvek druhu. VSetky néhradné diely pouzivané pri
opravach musia byt origindlne a vetko prislusenstvo musi byt autorizo-
vané vyrobcom, aby sa mohla garantovat maximalna bezpeénost strojov a
zariadeni, na ktorych mozu byt namontované.
V pripade poskodenia napdjacieho kabla cerpadla, oprava musi byt
A uskutoénend $pecializovanym personalom, aby sa vyhlo aké-mukolvek
riziku.

10. ZNESKODNENIE

Tento vyrobok alebo jeho Casti musia byt likvidované pri re$pektovani Zivotného
prostredia a v stlade s miestnymi enviromentalnymi normami, pri com je potrebné
vyuzit miestne, verejné alebo stikromné systémy zberu odpadu.

SLOVENSKY §J%¢
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11. IDENTIFIKACIA PORUCH
PORUCHA PRICINA ODSTRANENIE PORUCHY
A. Preruseny privod napdjacieho napdtia A. Obnovte napdjacie napatie.
Motor sa nespusti a nevyvija USeny privod napaj ) Napatia. S B. Vymerite poistku. Zmerajte kabel a motor. Ak je kabel alebo motor
DL . Overit ochranné poistky. (v pripade ak sa vypali nové poistka ale- . . o
hluk, dokym droven hladiny vo e A chybny, vymerite chybné Casti.
1 . - P bo je poskodeny kabel alebo motor). - s L . - s N
vani nedosiahne droven hla- . - P g C. Uvolnite obezné koleso/rezacie zariadenie a pockajte, az sa motor
. ) C. Zablokovany rotor/drvi¢. (tepelny spinac je otvoreny). . P )
diny spustenia. . A L . ochladi a teplotny spinac sa resetuje.
D. Trubica tlakového spinaca je blokovana. T e
Odstranit rdrku presostatu a vycistit rarku.
P . ) ) A. Uvolnite obezné koleso/rezacie zariadenie a skontrolujte, Ci sa
A. Zalepené obezné koleso/rezacie zariadenie. . -~
- ) P . volne otaca.
2 Motor huéi, ale nefunguije. B. Motor alebo kondenzétor je chybny. N .
P ) . B. Vymenite motor alebo kondenzator.
C. Ovlédaci panel je chybny. N o
C. Vymente ovladaci panel.
A.  Skontrolujte mozné presakovania na zariadeni.
Motor funauie neprerusene A. Presakovanie vody z privodného potrubia do nadrze. B.  Skontrolujte spatnu klapku.
guie nep ~ | B.  Voda unikd spat do nadrze z vytlaéného potrubia. C. Vymente jednotku tlakového spinaca.
3 alebo sa spista v pravi- . PP e , ,
P C. Chybny tlakovy spinac. D. Skontrolovat vypdstanie vzduchu / Skontrolovat, aby umyvadlo bolo
delnych intervaloch. dee ) AR . ; ;
D. Prili$ vela peny. pripojené k hornej pripojke/ Postarat sa o vypustenie vzduchu (Pozri
Quick Guide).
5 A. Odstrante zablokovanie.
A. Cerpadlo alebo nadrz su zablokované. B.  Skontrolujte prevddzku odvzdu$iovacieho ventilu v nadrzi. Skontro-
4 Motor beZi, ale necerpd vodu. | B. Vzduchova kapsa v ¢erpadle alebo odvzdu$iovaci otvor je za- lujte, ¢i uhlikovy filter nie je mokry.
blokovany. C. Skontrolujte, ¢i odvzduSnovaci otvor v telese Cerpadla nie je za-
blokovany.
A. Vytlatné potrubie je prili§ dlhé alebo md nadmerny pocet | A. ZvySte velkost vytlatného potrubia. Zmeiite potrubie znizenim
5 Servisnd stanica vypista po- ohybov. poctov ohybov. Zmente polomery obltkov, kolien potrubia.
maly. B. Teleso ¢erpadla je netesné. B. Vymeite teleso cerpadla (nahradny diel).
C. Hydraulika alebo rezacie zariadenie zablokované. C. Skontrolujte a vyCistite hydrauliku a rezacie zariadenie.
6 Silny hluk z Cerpacej stanice, | A. Cud;le teleso narazajice do obezného kolesa/rezacieho zaria- A Odstréite cudzie teleso.
ale voda sa vycerpava. denia.
7 Zépach z nadrze. A.  Uhlikovy filter je znecisteny. A.  Vymeiite uhlikovy filter.
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LEGENDA

V besedilu so bili uporabljeni naslednji simboli:

SPLOSNA NEVARNOST.
Neupostevanje danih navodil lahko povzro¢i $kodo osebam in materialno
Skodo.

OPOZORILA

Pozorno preberite prilozeno dokumentacijo preden se lotite instalacije.
A Instalacija in delovanje morata biti skladna z varnostnimi predpisi v

drZavi, kjer bo proizvod inStaliran. Celoten postopek mora biti izveden

strokovno.

Neupostevanje varnostnih predpisov lahko privede do nevarnih situacij, v

katerih so ogrozene osebe ali se poskodujejo naprave, poleg tega propade

garancijska pravica do popravila proizvoda.

Specializirano osebje

Priporogljivo je, da instalacijo izvede usposobljeno in strokovno kvalifici-
A rano osebje, ki izpolnjuje vse tehnicne zahteve iz veljavnih specificnih

predpisov.

Za kvalificirano osebje se smatra osebe, ki jih odgovorni za varnost napel-

jave pooblasti na podlagi njihove izobrazbe, izkusenj in usposobitve,

ter zaradi poznavanja veljavnih predpisov in ukrepov za preprecevanje

nesrec, da izvajajo vse potrebne dejavnosti ter so obenem sposobne pre-

poznati in prepreciti vse morebitne nevarnosti. (Definicija strokovnega

osebja po IEC 364).

Aparat lahko uporabljajo otroci, stari najmanj 8 let, ter osebe z
zmanj$animi fizicnimi, senzornimi ali dusevnimi sposobnostmi, prav tako
tudi neizkusene ali nepoducene osebe, pod pogojem, da so pod nadzorom
oziroma so dobile ustrezna pojasnila v zvezi z varno uporabo aparata ter
v zvezi z nevarnostmi, ki izhajajo iz uporabe aparata. Otroci se z aparatom
ne smejo igrati. Cid&enja in vzdrzevanja, ki jih mora izvajati uporabnik, ne
smejo opraviti otroci brez ustreznega nadzora.
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Varnost

Uporaba naprave je dovoljena le, ¢e so izvedeni vsi varnostni ukrepi na
elektriéni napeljavi in je ta skladna z veljavnimi predpisi v drzavi, kjer je
proizvod instaliran.

Napajalnega kabla ni dovoljeno uporabiti za prevazanje ali premikanje
crpalke.

A Vitikaca nikoli ne izvlecite iz vtiénice tako, da vlecete kabel.

Ce se napajalni kabel poskoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali
pooblaséen servis, da se prepreci vsako morebitno tveganje.

Neupostevanje opozoril lahko privede do situacij, ki so nevarne za osebe ali stvari in
obenem povzro€i propad garancije.

ODGOVORNOST

Proizvajalec ne odgovarja za pravilno delovanje elektricnih ¢rpalk ali za

A morebitno Skodo, ki jo te povzrocijo v primeru, da so spremenjene in/ali
delujejo izven priporocenega delovnega obmocja ali je njihovo delovan-
je v nasprotju z drugimi navodili iz tega prirocnika.
Prav tako proizvajalec ne prevzema odgovornosti za mozne napake
v tem prirocniku z navodili, ¢e so le-te posledica tiskarskih napak ali
napak v prepisu.
Proizvajalec si pridrZi pravico, da na proizvodu uvede vse potrebne ali
koristne spremembe, ki nimajo vpliva na bistvene lastnosti.

SPLOSEN OPIS

Sistemi Genix so majhne, kompaktne avtomatske ¢rpalne naprave, primerne za
¢rpanje odpadnih voda in odplak iz gospodinjstev, kjer le-teh ni mogoce speljati v
kanalizacijo neposredno s pomocjo naravnega pada.

WC in druge porabniske naprave, prikljucene na ta sistem, se uporabljajo na obicajen
nacin in zahtevajo le minimalno vzdrzevanje.

Sistem deluje avtomatsko, ¢im se rezervoar napolni s potrebno koli¢ino vode.

1. NAMEN

Sistemi Genix so primerni izkljuéno za obdelavo gospodinjske odpadne vode, v ka-
teri je toaletni papir in fekalije.

Uporaba v skladu z EN 12050-3.

WC s horizontalnim izpustom skladno z normo EN33 ali EN37.

MontaZza z direktnim prikljuckom na strani$ce in v istem prostoru kot sanitarije.
Drugo strani$¢e mora biti na voljo nad nivojem povratnega toka.

Proizvod mora biti pritrjen v tla, da se s tem prepre¢i dvig in zasuk.

2. CRPANE TEKOCINE

Proizvod je primeren za Crpanje odpadnih voda iz kabine za prhanje, bi-
deja in/ali umivalnika, kot tudi strani$¢nih odplak. Ni primerno za javne in
obremenjene komercialne ter industrijske prostore; Stevilo uporabnikov
je omejeno.

Garancija ne krije Skode, ki nastane zaradi tujkov (vlazni rob¢ki, hrana,
bombaz, tamponi, higienski vlozki, kondomi, lasje, krpe iz bombaza, lesa,
kovine ali plasti¢ni predmeti) ali zaradi crpanja tekocin kot so topila,
mozna kemijska sredstva in olja.

Obicajne tekocine za ¢iScenje prikljucenih naprav.

pH vrednost: 4-10.

Najvisja temperatura uporabe 50°C.

Primeren za uporabo s tekocinami z najve¢ 15 % koncentracijo soli.

Izdelek je narejen za izpiranje volumnov 4, 6 in 9 litrov.
4-litrsko izpiranje je dovoljeno samo v kolikor je koli¢ina trdnih delcev v
¢rpanih teko¢inah majhna.

3. MONTAZA

Sistema ni dovoljeno prenasati tako, da uporabite napajalni kabel za dvi-
A govanje.

Proizvod mora biti dostopen za vzdrzevanje in popravila.

Proizvod mora biti nameséen v prostor, kjer ni nevarnosti zmrzali, da se s

tem prepreci zmrznjenje ¢rpane tekoCine.
Zagotovite ustrezno izolacijo zunanjega ocevja.



Tlacna cev mora biti narejena iz rigidnega materiala, kot je na primer ba-

ker ali iz rigidnega PVC s topljeno - varjenimi spoji.

Za prepreCevanje prenasanja vibracij na zgradbo zagotovite temeljito

pricvr$¢enost cevovoda in nepremicnost fitingov, ki ne smejo biti v stiku

z deli stavbe.

Podaljski cevi med straniS¢em in dvizno postajo ne smejo biti daljSi od
A 150 mm zaradi povecane nevarnosti zamasitve.

4. ELEKTRICNA PRIKLJUCITEV
Preverite ali je proizvod primeren za napajalno napetost in frekvenco, ki
sta na voljo na mestu vgradnje.
Elektricna prikljucitev mora biti izvedena v skladu z lokalnimi predpisi.

Proizvod mora biti ozemljen.

Montaza mora vkljuCevati FI stikalo za za$cito pred uhajajo¢im tokom v
tla. To zagotavlja zas¢ito pri uporabi Suko ali drugega vti¢a s kontaktom
zemlja. Proizvod mora biti priklju¢en na omrezno stikalo z minimalnim
razmakom med kontakti 3 mm na vseh polih. V primeru previsoke tempe-
rature se bo sprozilo termo stikalo in izklopilo motor. Motor se bo avto-
matsko ponovno vklopil, ko se bo temperatura spustila na ustrezno raven.

SLOVENSCINA |

5. DODATKI
1- Kot dodatek je na voljo zvotna alarmna naprava, za primere visokega nivoja v
rezervoarju (nivo hrupa 75dB(A)). Stevilka izdelka 60166477.

2- Vsebina kompleta: gibka cev, (dolzina 500mm) z adapterjem, na voljo kot doda-
tek. Sifra proizvoda 60168126.

6. VZDRZEVANJE
Sistema ni potrebno posebej vzdrZevati, vendar priporoéamo, da najmanj enkrat let-
no pregledate delovanje in cevne prikljucke.

6.1 Prilagoditev ¢asa obratovanja }
Standardna nastavitev zagotavlja ustrezno delovanje za vecino cevovodov. Ce je
cevovod posebej dolg ali kratek, je morda potrebno prilagoditi ¢as obratovanja.

6.2 Servisna navodila
Zaradi zgradbe proizvoda je servisiranje v primeru okvare ali blokade izredno eno-
stavno.
Stevila se nanasajo na slike na straneh priloge na koncu “Odpravljanje napak”.
Preden se lotite vzdrzevanja izvlecite vtika¢ iz vticnice ali izkljucite
A elektricno napajanje.
Potrebno je prepreciti moznost nenamernega vklopa napajanja. Vsi vrteci
deli morajo biti zaustavljeni.
Proizvod lahko servisira zgolj ustrezno usposobljeno servisno osebje.
Tekac/sekalni sistem je zataknjen
1. Izkljucite napajalno mo¢
2. Odstranite ¢ep na pokrovu motorja.
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3. Vstavite izvija¢ (min. 110 mm) skozi odprtino Cepa in v rezo konca osi. Zasukajte
os desno in levo, da se teka¢/sekalni sistem osvobodi umazanije.

Samozascita motorja

Sistem se izklopi po 60 minutah delovanja S1.

Ce Felite sistem ponovno vklopiti, odklopite in ponovno prikljugite napajanje.
Delovanje s pomocjo vrtalnega stroja

1. Izkljucite napajalno mo¢.

2. Ce proizvod ne more delovati s pomogjo elektriénega napajanja, lahko stranisée
in posodo izpraznite s pomocjo vrtalnega stroja. Najprej izklopite elektriéno napa-
janje.

Cev tlacnega stikala zamasena

1. Izkljucite napajalno moc.

2. Odvijte vijak na pokrovu motorja in odstranite pokrov.

3. Ce sega nivo vode nad prirobnico motorja, izpraznite rezervoar s pomogjo na-
menske pipe in gibke cevi (priloZzeno).

4. Odvijte vijake nosilca kartice.

5. Odstranite cev tlacnega stikala.

6. Ocistite gumijasto cev in preverite odprtino na kadi.

Tujek v posodi.

1. Izkljucite napajalno mo¢

2. Odvijte vijak na pokrovu motorja in odstranite pokrov.

3. Ce sega nivo vode nad prirobnico motorja, izpraznite rezervoar s pomogjo na-
menske pipe in gibke cevi (prilozeno).

4. Odvijte stranski vijak obro¢a motorja.

5. Dvignite prirobnico motorja za zmanjs$anje pritiska na O obro¢. V zarezo pod na-
pajalnim kablom vstavite izvija¢ in ga pritisnite navzdol.

6. S pomocjo rocajev izvlecite celoten sklop motorja (motor najprej dvignite
navpicno in Sele nato nagnite).

7. Preverite in ocistite posodo in teka¢/sekalni sistem.

ﬁ Bodite pozorni na ostre robove sekalnega sistema.Nosite zascitne ro-
kavice.

Ogljikov filter
1. Odstranite pokrov filtra.
2. Zamenjajte filter.

Ogljikov filter je potrebno zamenjati enkrat letno, da se zagotovi ustrezno delo-
vanje le tega.

Namesto uporabe filtra z aktivnim ogljem se lahko izvede tudi odzracevanje siste-
ma skozi izpustno cev premera 20.

7. TEHNICNI PODATKI

Hmax Max.
Volt Amp crpalka pretok
Model Hz v) P1(W) (A) Cos ¢ (m) (m3/h)
50 220-240 490 2.3 8315 8.0 6.9
Genix 60 115
60 127
50 220-240 490 2.3 gg? 8.0 6.9
Genix .
Comfort 60 115
60 127

» Omrezna napetost: glejte tablico s tehninimi podatki
* Stopnja zascite motorja: IP44
* Razred zas¢ite: F
* Nivo hrupa <70dB(A) za 12050-3
« Varovalke z zakasnjeno sproZitvijo za zas¢ito linije (verzija 220-
240v): indikativne vrednosti (amper)
- Delovanje: S3 -50% Tmin. (30 sec. vklop; 30 sec. izklop).
* Temperatura okolja: da +5°C do +25°C
* Nivoja vklopa in izklopa:
Vklop: 72 mm od dna.
Izklop: 52 mm od dna.



Sistemski tlak ne bi smel preseci 6 m visine, da zagotovi zadosten izpust
prikljucene sanitarne naprave (glejte kratki vodic).

* Temperatura skladis¢enja: -10°C +40°C

o CE

8. UPRAVLJANJE

8.1 Skladiscenje

Vse ¢rpalke morajo biti skladis¢ene v prostoru, ki je pokrit, suh in ima po moznosti
nespremenljivo vlago, je brez vibracij in prahu.

Crpalke so dobavljene v originalni embalazi, v kateri morajo biti shranjene do tre-
nutka instalacije.

8.2 Prevoz
Pazite, da proizvodi niso izpostavljeni udarcem in trkom.

8.3 Teza
Nalepljena tablica na embalaZi kaze skupno tezo elektricne ¢rpalke.

9. SPREMEMBE IN NADOMESTNI DELI

Vsaka sprememba, ki jo proizvajalec ne odobri predhodno, razreSi
proizvajalca vseh vrst odgovornosti. V primeru popravil je dovoljeno
uporabiti izkljutno originalne nadomestne dele, vse morebitne dodatke
mora predhodno odobriti proizvajalec, da se zagotovi varnost strojev in
napeljav, na katere so taksni dodatki vgrajeni.

V primeru poskodbe napajalnega kabla te naprave mora popravilo izvesti
strokovno osebje, da se prepreci vsako morebitno nevarnost.

10. ODSTRANITEV ODPADA

Proizvod ali njegove dele morate odstraniti na okolju prijazen nacin in v skladu
z veljavnimi lokalnimi okoljskimi predpisi. Uporabite lokalne sisteme zbiranja
odpadkov, bodisi javne ali zasebne.

SLOVENSCINA |

121




BIB SLOVENSCINA

122

11. ODPRAVLJANJE NAPAK
OKVARA VZROK UKREP
A Napaka v napaianiu A.  Ponovno vzpostavite napajanje. }
. o pak: pajanju. = ) . .| B. Menjajte varovalko. Izmerite kabel in motor. Ce je kabel ali motor
Motor se ne vzge in ne oddaja | B.  Preverite varovalke. (v primeru, da tudi nova varovalka pregori, ali ; .
: . p . . okvarjen, ga zamenjajte.
1 zvoka, ko je v kadi dosezen sta okvarjena kabel ali motor). . N - P .
. . i~ N . C. Osvobodite tekac/sekalni sistem, pocakajte, da se motor ohladi in da se
nivo za zagon. C. Blokiran rotor/drobilnik. (stikalo toplotne varovalke je odprto). ikal ]
D. Cev tlaénega stikala je blokirana termo sti aoponiistaw. .
’ ’ D.  Odstranite cev tlatnega stikala in o€istite cev.
.. A. Tekac/sekalni sistem zagozden. A. Osvobodite tekac/sekalni sistem in preverite, da se lahko prosto vrti.
Motor brenéi, vendar ne de- : . L. .
2 luie B. Motor ali kondenzator okvarjen. B. Zamenjajte motor ali kondenzator.
Je. C. Avtomatika v okvari. C. Zamenjajte avtomatiko.
I I A. Preverite napeljavo za pusc¢anja.
Motor dela neprekinjeno ali se A Voda puscalz se§alnega_prlkljgcka v posado. B.  Preverite nepovratno loputo.
5 R ."~| B. Voda pusca iz tlacne cevi nazaj v posodo. o . )
3 vZiga z nerednimi Casovnimi ) N . C. Zamenjajte tlacno stikalo.
) C. Pokvarjeno tlacno stikalo. h N ) . L R
presledki. D. Odveéna pena D. Preverite odzracevanje / Preverite, ali je umivalnik prikljucen na
’ pena. zgornji prikljucek / Poskrbite za odzracevanije (Glejte Quick Guide).
“ ) ) ) A. Odstranite blokado.
) A. Crpalka ali posoda je blokirana. . . ) i ) .
Motor deluje vendar ne . N S . ) - B. Preverite delovanje ventila za odzracenje v posodi. Preverite, da
4 . B.  Zra¢ni mehur v Erpalki ali odzracevalna odprtina v ohi$ju ¢rpalke - }
odstrani vode. blokirana ogljikov filter ni moker.
’ Prerite, da odprtina za odzracenje na ohisju ¢rpalke ni blokirana.
N . S - A. Povecajte tlatno cev. Zamenjate tlatno cev tako, da zmanjSate
A. Tlacna cev je predolga ali ima izdatno Stevilo kolen. o S S )
) L A o Stevilo kolen. Zamenjajte kolena s fleksibilnimi koleni.
5 Postaja se prazni pocasi. B. Ohisje ¢rpalke pusca. o oo -
AL o ) B. Zamenjajte ohisje crpalke (servisni del).
C. Hidravlika ali sekalni sistem v okvari. PN L .
C. Preverite in o€istite hidravliko in sekalni sistem.
Zvenketajo¢ hrup iz ¢rpalne
6 naprave, vendar je voda|A. Tujek udarjaob teka¢/sekalni sistem. A. Odstranite tujek.
odstranjena.
7 Neprijetne vonjave iz posode. | A.  Ogljikov filter je kontaminiran. A. Zamenjajte ogljikov filter.
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MAGYAR gzll]

OLVASAT

A leirdsban a kovetkez6 szimbdlumokat hasznaltuk:

ALTALANOS VESZHELYZETEK.
Az aldbbi Gtmutatd el6irdsainak figyelmen kiviil hagyasa stlyos személyi

és targyi sériiléseket okozhat.

FIGYELEM

Az installacié megkezdése el6tt olvassa el figyelmesen a jelen dokumen-
A tumot.
A termék installacidja és miikodtetése minden esetben meg kell feleljen
a felhaszndldsi orszdg biztonségi el6irasainak. Minden munkafolyamatot
szabalyszerien kell elvégezni.
A biztonségi eléirasok be nem tartasa, személyekre és a berendezésre
nézve is veszélyhelyzetet alakithat ki, illetve érvénytelenitheti a terméket
fed6 garanciét.

A technikai személyzet

Tandacsoljuk, hogy az installaciét végezze erre szakosodott szakember,
aki rendelkezik a termékre vonatkozd biztonsagi elirasokban foglalt
technikai ismeretekkel. Képzett szakember alatt azokat a személyeket
értjiik, akik megfeleld képzettséggel és munkatapasztalattal ren-
delkeznek, illetve megkapték a biztonsagtechnikai szakember hozzéjéru-
laséat, hogy a vonatkozé biztonsdgi eldirasok és a mikodtetésre vonat-
kozdé rendszabalyokat megtartdsa mellett a berendezésen mindenfajta
munkafolyamatot elvégezzenek, és akik felismerik és el tudjak keriilni az
esetleges veszélyhelyzeteket.

(A technikai személyzet definiciéja IEC 364)

Aberendezést megfeleld felligyelet mellett 8 évnél id6sebb gyermekek, csok-
kent fizikai, érzékszervi vagy értelmi képességekkel rendelkez6k, tapasztalat
vagy megfelel6 ismeretekkel nem rendelkezd személyek is haszndlhatjak
abban az esetben ha a berendezés hiztonsagos hasznalatardl és a vele
kapcsolatos veszélyekrdl el6zetes tajékoztatast kaptak. A berendezés nem
jatékszer. A berendezés tisztitdsa és karbantartasa a felhasznald feladata,
tilos feltigyelet nélkiili gyerekeket megbizni ezzel a feladattal.

123




MAGYAR

Biztonség

A haszndlat kizdrélag abban az esetben engedélyezett, ha a termék ele-
ktromos berendezése megfelel a felhasznéldsi orszagaban hatélyos Biz-
tonsagi Normativaknak.

Az dramellatdsi vezetéket tilos a pumpa széllitdsédra vagy athelyezésére
hasznositani.

A A konnektorbdl vald eltavolitdskor sose hizzuk meg a vezetéket.

Ha az aramellatési vezeték sériilt lenne, annak cseréjérél a gyarté vagy
az altala megbizott technikai szerviz gondoskodhat, igy minden veszély
megeldzésre kerdil.

Az el6irdsok be nem tartasa a személyekre és targyakra veszélyes helyzeteket al-
akithat ki, illetve érvénytelenitheti a terméket fed6 garanciét.

FELELOSSEG

A gyarto nem villal felelosséget a termék miikodéséért vagy az altal

A okozott karokért, ha a terméket médositottak és/vagy az eldirt fel-
hasznalasi kornyezettdl eltérd helyen hasznéltak volna fel vagy a jelen
itmutatotol eltéré modon miikddtettetik.
Tovabba, a gyarté nem vallal felelosséget azokért a karokért, melyek a
jelen dtmutaté nyomdahibajabol vagy helytelen atirasabol szarmaznak.
A gyarto fenntartja a jogot a termék sziikséges vagy javité szandéki
modositasara, anélkiil, hogy az megvaltoztatna a termék alapvetd jel-
legzetességeit.

ALTALANOS TUDNIVALOK

A Genix rendszert kis méretd, kompakt, automatikusan mikodd atemeld beren-
dezés kommunalis szennyvizre olyan helyeken, ahol a szennyviz nem tud kozvet-
leniil, gravitaciés mddon a csatornaba folyni.

A WC és mds a rendszerre csatlakoztatott egységek konnyedén miikodtethetek és
nem kivannak komolyabb karbantartast.

A Rendszer, attél a pillanattdl, hogy a viz a tartalyba jut, automatikusan miikodik.

1. ALKALMAZASI TERULETEK

A Genix rendszert kizdrélag a haztartasi lefolyokhoz fejlesztették ki, amelyekbe
tiriilék és WC papir keriil.

Alkalmazasok az EN 12050-3 szabvanynak megfelel6en.

Vizszintes WC lefolyérendszer, az EN33 vagy EN37 normativa értelmében.
Telepithetd kozvetleniil csatlakoztatva a toaletthez vagy a helyiségen beliil
elhelyezve, mint szaniter berendezés.

A masodik toalettnek mindenképpen a visszatorlasztasi szint felett kell lennie.

A terméket a padldhoz kell rogziteni a felemelkedés és az elfordulds megel6zése
érdekében.

2. SZALLITHATO KOZEGEK

A termék kizéarélag tusoldk, mosdok, bidék és toalettek szennyvizének
szivattylzasara alkalmas. Nem alkalmas nehéz koziileti vagy ipari alkal-
mazasokra; a felhasznalék széma korlatozott.

A garancia nem fedi az idegen testek (tisztitokendd, élelmiszer, vat-
ta, egészségiigyi betét, dvszer, haj, szovet darabok, fa-, fém- vagy
miianyag targyak), illetve higitok, erds kémiai szerek és olaj rendszerbe
pumpélasabdl szarmazé kérokat.

Normal hasznalattal jaré folyadékok a csatlakoztatott berendezések
tisztitasabol eredden. pH érték: 4-10.

Maximalis felhasznéldsi hémérséklet 50°C.

Legfeljebb 15% sékoncentracidju folyadékokkal hasznalhatd.
Aberendezést 4, 6 és 9 literes oblitési térfogatokhoz tervezték. A 4-literes
oblitést csak kis szilardanyag tartalmu kozegnél szabad hasznalni.

3. TELEPITES

A rendszert tilos athelyezni, illetve a vezetéknél fogva felemelni.

A A terméket a karbantartas és javitds érdekében konnyen hozzaférheté
helyen kell elhelyezni.
A terméket fagymentes helyiségben kell elhelyezni, hogy megakadélyoz-
zuk a szivattylzott folyadék befagyasat.



vagy PVC ragasztott kotésekkel.

Az épiilet felé torténd vibracié atadasanak megel6zése érdekében
gy6z6djon meg rdla, hogy a cs6vezetéket alaposan rogzitették, a sze-
relvények nem mozognak és nincsenek kdzvetlen kapcsolatban az épiilet-
tel.

Gy6z6djon meg réla, hogy a kiilsé csévezetékek megfelelen vannak szi-
A getelve.
A nyomdcsének merev faltnak kell lennie, az anyaga lehet példaul réz
A cs6toldat az atemeld telep és a toalett koz6tt nem lehet hosszabb, mint
A 150 mm, az eltomdédés megnovekedett kockazata miatt.
4. ELEKTROMOS CSATLAKOZAS
Gy6z6djon meg réla, hogy a berendezés megfelel a telepités helyén ren-
delkezésre 4ll6 hélozati fesziiltségnek és frekvencidnak.
Az elektromos csatlakoztatast a helyi el6irdsoknak megfeleléen kell
végezni.

A A berendezést foldelni kell.

Telepiteni kell egy életvédelmi biztonsagi kapcsolét (Fi relét) a fold hi-
badram elleni védelem érdekében.

Ez biztositja a védelmet, ha hagyoményos vagy egyéb foldel6 csatla-
kozdval ellatott dugaljat hasznal.

A berendezést egy minden péluson legaldbb 3 mm kontaktustavolsagu
fékapcsoldhoz kell csatlakoztatni.

Tulmelegedés esetén a hdkapcsold lekapcsolja a motort, majd automatiku-
san visszakapcsolja, ha az kelléen leh(ilt.

5. TARTOZEKOK
1- A tartdly magas szintjét jelz6 vész hangjelz6, kérhetd tartozék (zajszint 75dB(A)).
Cikkszdm 60166477.

2- Egy készlet tartalma: egy rugalmas csé, (500 mm hosszd) adapterrel, amely
kiegészitéként kaphat6. Termék kod: 60168126
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6. KARBANTARTAS

A rendszer nem igényel kiilonleges karbantartast, de tanacsoljuk, hogy rendszere-
sen ellendrizzék a rendszer helyes miikodését és a csovek csatlakozasat, legalabb
évente egyszer.

6.1 A futasi ido beallitasa

A gyari bedllitds a legtobb cséhdlézat esetén biztositja a megfeleld miikodést.
Amennyiben a cs6vezeték kiilondsen hosszu vagy rovid, sziikség lehet a futasi idé
bedllitasara.

6.2 Szerviz utasitasok

A termék kialakitdsanak koszonhet6en a javitas lizemzavar vagy blokkolt szivattyu
esetén is konnyen végrehajthato.

A kdvetkezd fejezetekben megadott szdmok kezelési talalhaté képekre utalnak
“Hibakeresd tablazat”.

dszert vagy hizzuk ki az aramellatasi vezetéket.

Gy6z6djon meg réla, hogy a tapfesziiltséget nem lehet véletleniil
visszakapcsolni.

Leallitas utan meg kell varni, amig a forgé alkatrészek megéllnak.
A terméket csak az arra megfelelden kiképzett személy javithatja.

f Barmilyen karbantartdsi munka elvégzése el6tt dramtalanitsuk a ren-

Jarokerék/apritokés beragadas

1. Kapcsolja le a tapfesziiltséget

2. Tavolitsuk el a motorfedd kupakijat.

3. Helyezze be a csavarhlizot (min. 110 mm) a lyukon keresztiil a tengely végén
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taldlhaté véjatba. Forditsa el a tengelyt jobbra majd balra igy megszabaditva a
jarokereket/apritékést a szennyezédéstél.

Motorvédelem
A rendszer 60 perces S1 mikodést kdvetden kikapcsol.
A rendszer Ujrainditdsahoz, valasszuk le majd csatlakoztassuk Ujra az aramellatast.

Elektromos flirogéppel torténd iizemeltetés

1. Kapcsolja le a tapfesziiltséget

2. Ha a berendezést nem lehet mikddtetni normal maédon, villamos energiaval,
akkor a toalettet és a tartalyt le lehet iiriteni egy elektromos flrégép segitségével.

A nyomas alatt 1évé csé eldugult.

1. Kapcsolja le a tapfesziiltséget

2. Tavolitsuk el a motorfedd csavarjait és vegyiik le a motorfedét.

3. Ha a vizszintje elérte a motor karimdjat, az erre kialakitott csap és hajlékony csé
(a kiszerelés része) segitségével tavolitsuk el a vizet a tartalybdl.

4. Tavolitsuk el az adatlap-hordozét.

5. Tavolitsuk el a nyomas alatt |évé csovet.

6. Tisztitsuk meg a gumicsovet és ellendrizziik le, hogy a gyijtéedény irdnyaban
atjarhato legyen.

Idegen test a tartalyban

1. Kapcsolja le a tapfesziiltséget

2. Tavolitsuk el a motorfedd csavarjait és vegyiik le a motorfedét.

3. Ha a vizszintje elérte a motor kariméjét, az erre kialakitott csap és hajlékony csé
(a kiszerelés része) segitségével tavolitsuk el a vizet a tartélybol.

4. Lazitsuk ki a motorgydiri oldalsé csavarjat.

5. Emelje fel a motor kariméjat, hogy csokkentse az O-gyiir(i 6sszenyomasat.
Helyezze be a csavarhizot a tapkabel aljan Iévé vajatba és nyomja lefelé.

6. A fogok segitségével emeljiik ki a motor teljes egységét (fliggélegesen emeljiik
ki a motort, csak ezutan dontsiik meg).
7. Ellendrizze és tisztitsa meg a tartélyt és a jarokereket/ pritokést.

Banjon 6vatosan az apritokés éleivel.
Viseljen véddkesztyiit.

Szénsziiré
1. Tavolitsuk el a sz(ir6 fedelét
2. Cseréljiik ki a sz(irét

A szénsziirot évente egyszer cserélni kell a megfeleld sziirési funkcio biztositasa
érdekében.

A rendszer az aktiv-szenes sziir6 helyett, miikodtetheté 20-as atmérdjii
szell6zocso segitségével is.

7. MUSZAKI ADATOK

Hmax Flow
Volt Amp pumpa max
Modell Hz ) P1(W) (A) Cos ¢ (m) (m3/h)
50 | 220240 | 490 23 s 8.0 6.9
Genix 60 115
60 127
50 220-240 490 2.3 0.95 8.0 6.9
. 0.91
Genix
Comfort 60 115
60 127

- Tapfesziiltség: |asd elektromos adatok tabldja
* A motorvédelem fokozata: IP44
* Védelmi fokozat: F
» Zajszint <70dB(A), 12050-3 szerint.
* A késlelteté egység biztositéka (220-240v-os kivitelezés): iranyértékek
(Amper)
« Uzemméd: S3 - 50 % - 1 perc (30 mésodperc be; 30 masodperc ki).
* Kornyezeti homérséklet: da +5°C a +25°C
* Start és stop szintek:
Start: 72 mm a tartaly alja felett.



Stop: 52 mm a tartdly alja felett.

A rendszer 0sszes emeldmagassaga nem haladhatja meg a 6 m-t a csat-
lakoztatott szaniter berendezések.
biztonsagos iiritése érdekében. (lasd a gyors ttmutatot).

* Tarolasi homérséklet: -10°C +40°C
« Jelolés: C €

8. TAROLAS

8.1 Raktarozas

Minden pumpét szaraz, fedett helyen kell tarolni, ha lehetséges olyan pormentes
helyen, ahol a levegd nedvessége éllandé és nincsenek rezgések.

A pumpék csomagolva keriilnek eladasra és ebben az eredeti csomagoldsban kell
raktéron tartani 6ket egészen az installéci6 pillanatéig.

8.2 Szillitas
A terméket ne érje iités, illetve ne csapédjon semminek.

8.3 Sily
A termék csomagoldsan taldlhaté ontapadds adatlapon keriilt feltiintetésre az
elektromos pumpa osszstlya.

9. MODOSITASOK ES ALKATREASZEK

Barmilyen elézetesen engedély nélkiil végzett mddositas felmenti a

gyartét mindennem(i felelésség aldl. Minden felhasznalt alkatrész eredeti

kell legyen és minden kiegészit6 darabot a gyarténak kell engedélyeznie,

biztositva igy, hogy csak a legbiztonsdgosabb berendezésen keriiljenek

felhasznalasra.

Ha a berendezés aramelldtasi vezetéke megsériilne, minden veszély
A elkeriilése végett, a javitast kizarélag szakképzett szakember végezze el.
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10. HULLADEKFELDOLGOZAS

A termék, illetve annak részei a kornyezetvédelmi szabdlyok és az adott
orszagban érvényes eldirasok betartasa mellett keriilhet hulladékba. A
hulladék feldolgozaskor fordulhat helyi-, dllami- vagy privat hulladék fel
olgozé rendszerekhez.
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11.  HIBAKERESO TABLAZAT
HIBA 0K ELHARITAS
i e A.  Allitsa helyre a tapell4tast.
A motor nem indul be és A Tapf(?’s_zulf(_seg hlbal e B.  Cserélje ki a biztositékot. Vizsgalja meg a kdbelt és a motort. Ha a kdbel
L ; B. Ellendrizziik le a védelmi biztositékokat. (abban az esetben ha ) s .
nem ad ki zajt sem, amikor a L e " L vagy a motor hibds, cserélje a hibas alkatrészt.
1 P az Uj biztositék is kiégne, illetve a vezeték vagy a motor hibasak). P PO . S
vizszint eléri a gy(jtéedényben a1 ! M P C. Szabaditsa ki a jérokereket/apritokést, és véarjon amig a motor kihiil és a
S > C. Forgd/darald egység leblokkolt. (a hd kapcsold nyitva van). P,
a beinditasi szintet. D, Nvomaskancsold elduault hékioldé visszakapcsol.
- P guit. Tavolitsuk el a nyomds alatt Iév csovet és tisztitsuk meg.
o A Jérokerék/apritokés beragadt. A. TISZI]Itsa meg a jarokereket/apritokést és ellendrizze a szabad
A motor jar, “zimmdg”, de . . forgast.
2 P B. Motor vagy kondenzator hiba. S .
nem mikodik. ix ) B. Cserlje ki a motort vagy a kondenzéatort.
C. Vezérlépanel hiba. N P
C. Cserélje ki a vezérl6panelt.
A. Ellendrizze a szivargd berendezést.
A. Viz szivérog a tartalyba. B. Ellendrizze a visszacsap6 szelepet.
A motor  folyamatosan PN . PP P . L .
P B. Vizszivargés a tartalyba a nyomdcsé feldl. C. Cserélje ki a nyoméskapcsold egységet.
3 mikodik vagy szakaszosan <k 16 hiba lendri 1626 llendri h . lakozik
djra indul be C. Alnyomas apcsolo meg ibasodott. D. E endrizze a sze 6z6t / E endrizze, hogy a mqsdo csg_tg ozik a
’ D. Tilzott mennyiség( hab. felsé csatlakozéhoz / Hozzon létre szell6z6t (lasd a Rovid Gtmu-
tatét).
L . A. A szivattyl vagy a tartaly eldugult. A Szuntﬂe;se meg a’dugulalst”. . . L o
A motor jar, de nem viz nem i . 2 ) o . . | B. Ellenérizze a tartélyon lévé Iégtelenitd szelep mikodését.
4 i A, B. Levegd szorult a szivattylba vagy a szivattylihdzon Iévé " PR
jut ki a tartalybol. ) P, C. Ellendrizze, hogy a szénsz(ir6 nem nedves-e.
légtelenitd nyilas eltomdédott. ; s o L
D. Ellendrizze a szivattyln Iév6 Iégtelenité szelep miikodését.
A. Csokkentse a nyomécsé hosszat. Véltoztasson a cs6halézaton
e P E. A. Anyomdcs6 til hosszd vagy a kdnyokok szama tdl nagy. a konyokok szadmanak csokkentéséhez. A konyokoket cserélje
A m(ikodési egység tal lassan . A by P
5 iirft F.  B. A szivattydhaz szivarog. hosszitott tipustra.
’ G. C. Hidraulika vagy az apritdkés beragadt. B. Cserélje a szivattyihdzat (alkatrész).
C. Ellendrizze és tisztitsa a hidraulikat és az apritokést.
6 gi?zr%?uzlaj az dtemeldbdl, de A. Idegen test keriilt a jarékerékhez/apritdkéshez. A. Tavolitsa el az idegen testet.
7 Kellemetlen szag a tartalybdl. | A. A szénsziir elszennyezédott. A. Cserélje a szénsz(ir6t.
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LEGENDA

U tekstu su kori§éeni sledeci simboli:

SITUACIJA OPSTE OPASNOSTI.
NepoStovanje uputstva koje sledi moze da uzrokuje ozlede ljudi i Stetu
na imovini.

UPOZORENJA

Pre pocetka montaze pazljivo procitajte ova uputstva.
MontaZa i rad moraju biti u skladu sa sigurnosnim propisima u zemlji u

kojoj ée se proizvod instalirati. Citav postupak montaze se mora izvrsiti
po svim pravilima.

Ako ne postujete sigurnosne propise, ne samo da moze nastati opasnost
po osoblje i oStecenje pumpe, veé ¢e i garancija prestati da vazi.

Strucno osoblje
Preporu¢ujemo da montazu izvr$i kompetentno i kvalifikovano osoblje,
A koje poseduje potrebne rekvizite koje nalazu posebni zakonski propisi u
predmetnoj oblasti. Pod kvalifikovanim osobljem podrazumeva se osoblje
koje je, na osnovu vlastite obuke, iskustva i obrazovanja, kao i poznavanja
odgovarajuéih normi, propisa i mera za preventivnu zastitu od nezgoda i
poznavanja radnih uslova, ovlas¢eno od strane Sefa za sigurnost u
pogonu da izvrsi bilo koju potrebnu radnju i da tom prilikom prepozna i
izbegne bilo koju opasnost. (Definicija stru¢nog osoblja IEC 364).

Aparat mogu da koriste deca od 8 i vise godina i osobe sa ograni¢enim
fizickim, culnim i mentalnim sposobnostima, ili bez iskustva i potrebnog
znanja, pod uslovom da budu pod nadzorom ili da im se daju uputstva za bez-
bedno kori$éenje aparata i da su upoznati sa opasnostima vezanim za njega.
Deca ne smeju da se igraju sa aparatom. Ciséenje i odrzavanje koje treba
da obavlja korisnik ne smeju da vr$e deca bez nadzora.

Sigurnost

Ovaj proizvod se moze koristiti iskljucivo ako elektri¢na instalacija ispun-
A java sigurnosne uslove prema Zakonskim propisima koji su na snazi u

zemlji u kojoj je proizvod instaliran.
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Kabal za napajanje ne sme se nikada koristiti za transport ili pomeranje
pumpe.

Ako je kabal za napajanje o$tecen, isti mora zameniti proizvodac ili
njegov ovlascéeni servis, kako bi se izbegao bilo koji rizik.

A Nikada nemojte Cupati kabal iz strujne uti¢nice povlacenjem istog.

Ako se ne postuju upozorenja, moZe nastati opasnost po osoblje ili predmete, a
garancija proizvoda u tom sluéaju prestaje da vazi.

ODGOVORNOST

Poizvodac nece snositi odgovornost za neispravan rad elektricne pumpe

A ili za eventualna ostedenja koja ove pumpe izazovu ukoliko se istima
rukuje na neodgovarajuéi nacin i/ili ukoliko se one koriste u oblastima za
koje nisu preporucene ili ako se ne koriste prema uputstvima sadrzanim
u ovom prirucniku. Isto tako, proizvodac nece biti odgovoran u slu¢aju
netacnih informacija sadrzanih u ovom priruéniku zbog Stamparskih
gresaka ili prepisa. Proizvodac zadrzava pravo da izvrSi izmene na
proizvodima koje smatra neophodnim ili korisnim, ali tako da oni zadrze
osnovne karakteristike.

OPSTI OPIS

Genix je mali, kompaktan automatski prepumpni uredaj pogodan za dizanje
otpadnih voda iz domacinstava i kanalizacije sa mesta u privatnim kuéama gde se
otpadne vode ne mogu odvoditi direktno u kanalizaciju prirodnim padom.

WC i ostali sanitarni uredaji povezani na ovu pumpu mogu se normalno koristiti i
zahtevaju minimalno odrzavanje.

Pumpa radi automatski, ¢im potrebni nivo vode ude u rezervoar.
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1. PRIMENE

Genix sistemi pogodni su iskljucivo za tretiranje otpadnih voda u domacinstvu koje
sadrze toalet papir i fekalni izmet.

Primene u skladu sa EN 12050-3.

WC s vodoravnim odvodom prema propisima EN33 ili EN37.

Instalacija sa direktnim prikljuckom na toalet i u istoj prostoriji kao sanitarni

ureda;.

Drugi toalet mora biti dostupan iznad nivoa povratnog protoka.
Proizvod mora da bude pri¢vr§éen za pod kako bi se sprecilo podizanje i okretanje.

2. PUMPANE TECNOSTI

A

Uredaj je pogodan samo za dizanje otpadnih voda iz
tuseva, bidea i/ili kada, kao i fekalija iz toaleta. Nije za javnu i teSku ko-
mercijalnu ili industrijsku upotrebu; ogranic¢en broj korisnika.

Ostecenja koja izazovu strana tela (vlazne maramice, hrana, vata, tampo-
ni, higijenski ulosci, kondomi, kosa, pamucne krpe, drvo, metal ili plasticni
predmeti) ili pumpanja tec¢nosti kao $to su rastvori, jaki hemijski agensi ili
ulja nece biti pokrivena garancijom.

Uobicajene te¢nosti za ¢iscenje prikljucenih uredaja.

pH vrednost: 4-10.

Maksimalna temperatura kori§¢enja 50°C

Moze se koristiti sa teGnostima sa maksimalnom koncentracijom soli od
15%.

Proizvod je dizajniran za koli¢ine od 4, 6 i 9 litara. Ispiranje sa 4 litre je
dozvoljeno samo ako je koliCina Cvrstih Cestica u pumpanoj tecnosti
mala.

3. INSTALACIJA

A

Pumpu nikada ne smete transportovati ili dizati pomocu kabla za napa-
janje.

Proizvod mora da bude pristupacan za odrzavanje i popravku.

Proizvod mora da se postavi u prostoriji u kojoj nema mraza kako ne bi
doSlo da smrzavanja pumpane te¢nosti.



Proverite da li je spoljni cevovod adekvatno izolovan.

Ispusna cev mora da bude od tvrdog materijala, kao §to je bakar, ili od
tvrdog PVC sa dobro zavarenim spojevima.

Da biste sprecili prenoSenje vibracija na zgradu, proverite da li je cevovd
potpuno pricvr§céen, da instalacija ne moZze da se pomera i da nije u kon-
taktu sa delovima zgrade.

f’: Produzne cevi izmedu toaleta i prepumpne stanice ne smeju biti duze od

150mm zbog rizika od zapusenja.

4. ELEKTRO POVEZIVANJE
Proverite da li proizvod odgovara naponu i frekvenciji koja je dostupna na
mestu instalacije.
Elektricna instalacija se mora izvesti u skladu sa lokalnim regulativama.

A Proizvod mora da ima uzemljenje.

Instalacija mora da ima prekida¢ uzemljenja zbog zastite od struja loSeg
uzemljenja. Ovo obezbeduje zastitu kada se korsti Schuko uti¢nica ili neka dru-
ga uti¢nica sa uzmljenjem.

Proizvod mora da bude povazan na mrezni prekidaC sa minimalnim zazorom
kontakta od 3 mm na svakoj fazi.

U slucaju pregrevanja, termalni prekida¢ iskljuéuje motor i ponovo ga au-
tomatski ukljucuje kada se dovoljno rashladi.

5. DODATNA OPREMA
1- Zvucni alarmni uredaj, u slutaju visokog nivoa u rezervoaru, raspoloziv je kao dodatak
(bucnost 75dB(A)). Sifra proizvoda 60166477

2- Komplet koji sadrzi: fleksibilnu cev, (duzina 500mm) s adapterom, raspoloziv je
kao dodatak. Sifra proizvoda 60168126

SRPSKI i3]

6. ODRZAVANJE
Pumpa ne zahteva nikakvo posebno odrZavanje, ali ipak mi preporucujemo da pro-
veravate njegov rad i prikljuéna mesta cevi barem jednom godisnje.

6.1 Podesavanje vremena rada
Fabricka podesavanja osiguravaju pravilan rad kod veéine cevovoda. Ukoliko je ce-
vovod specificno dugacak ili kratak, moZda ce biti potrebno podesiti vreme rada.

6.2 Servisna uputstva

Zahvaljuju¢i dizajnu proizvoda, servis je lak u slu¢aju kvara ili blokade pumpe.
Brojevi odeljaka u nastavku odnose se na slike u dodatku “pretraga i otklanjanje
kvarova”.

Pre vrSenja bilo kojeg odrzavanja, iScupajte utikac ili iskljucite elektricno
A napajanje.
Postarajte se da ne moze da dode do sluc¢ajnog ukljucivanja struje.
Rotirajuci delovi se viSe ne smeju okretati.
Proizvod treba da popravalja samo obuceno servisno osoblje.

Radno kolo/seka¢ blokiran
1. Iskljucite elektricno napajanje.
2. Skinite zatvara¢ na poklopcu motora.

3. Ubacite srafciger (min. 110 mm) kroz rupu ¢epa u otvor na kraju vratila. Okrenite
vratilo levo, desno, da se radno kolo/ sekac oslobodi prljavstine.

Samozastita motora

Sistem se iskljucuje nakon 60 minuta rada S1.

Da biste ponovo aktivirali sistem, iskljucite i ponovo ukljucite napajanje.
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Rad uz pomo¢ elektricne busilice

1. Iskljucite elektricno napajanje

2. Ako proizvod ne moze da radi uz pomo¢ struje, toalet ili rezervoar mogu da se
isprazne elektriénom busilicom.

Cev presostata zapusSena

1. Iskljucite elektricno napajanje.

2. Odvijte $raf na poklopcu motora i skinite poklopac

3. Ako je nivo vode iznad prirubnice motora, ispraznite rezervoar pomocu slavine na
fleksibilnoj cevi (isporucena).

4. Odvijte Srafove na nosacu mati¢ne ploce.

5. Skinite cev presostata.

6. Ocistite gumenu cev i proverite otvor na rezervoaru

Strano telo u rezervoaru

1. Iskljucite elektricno napajanje

2. Odvijte $raf na poklopcu motora i skinite poklopac

3. Ako je nivo vode iznad prirubnice motora, ispraznite rezervoar pomocu slavine na
fleksibilnoj cevi (isporucena).

4. Odvijte bocni $raf na prstenu motora

5. Podignite prirubnicu motora da smanjite kompresiju O-prstena. Stavite Srafciger
u otvor ispod kabla za napajanje i pritisnite ga na dole.

6. Izvadite ceo sklop motor pomocu rucki (podignite sklop vertikalno, pre nego $to
ga nagnete).

7. Provjerite i oCistite rezervoar i radno kolo/sekac.

A

Karbonski filter

1. Skinite poklopac filtera

2. Zamenite filter

Karbonski filter bi trebalo menjati jednom godiSnje da biste obezbedili
odgovarajuéu funkciju filtera.

Pazite na ostre ivice sekaca.
Indossare guanti protettivi.

Umesto da koristite ugljeni filter, moZete ispustiti vazduh iz sistema pomocu
odusne cevi ¢iji precnik iznosi 20.

7.  TEHNICKI PODACI
Volt Amp srpaka | max
MakeTa Hz ) P1(W) (A) Cos ¢ ?m) (m3/h)
50 220-240 490 2.3 0.95 8.0 6.9
0.91
Genix 60 115
60 127
50 | 220240 | 490 23 oo 8.0 6.9
Genix -
Comfort 60 115
60 127

* Napon: vidi plocicu s elektri¢nim podacima
« Stepen zastite motora: IP44
» Stepen zastite: F
* Nivo buke <70dB(A) to 12050-3
* Spori osiguraci na liniji (verzija 220-240v): orijentacione vrednosti (amperi)
+ Rad: S3 -50% Tmin. (30 sec on; 30 sec off).
» Temperatura okoline: +5°C do +25°C
* Nivoi ukljucivanja i iskljucivanja:
Start: 72 mm iznad dna.

Stop: 52 mm iznad dna.
@ Pritisak sistema ne sme prelaziti 6 m napora kako bi garantovao do-
voljno praznjenje prikljucenih sanitarnih uredaja (vidi brzi vodic).
» Temperatura skladiStenja: -10°C +40°C

+ Oznacavanje: c E




8. RUKOVANJE

8.1 Skladistenje

Sve pumpe se moraju skladistiti na pokrivenom i suvom mestu, na kojem vlaznost
vazduha po moguéstvu mora biti stalna; na mestu skladistenja ne sme biti vibracija
i prasine. Pumpe se isporucuju u originalnom pakovanju u kojem moraju ostati sve
do trenutka ugradnje.

8.2 Transport
Izbegavajte da izlazete proizvode udarcima i sudarima.

8.3 Tezina
Na samolepljivoj plocici koja se nalazi na ambalazi navedena je ukupna tezina
elektritne pumpe.

9.  IZMENE | REZERVNI DELOVI

Bilo koja izmena koja prethodno nije odobrena, oslobada proizvodaca od
bilo koje vrste odgovornosti. Svi rezervni delovi koji se koriste prilikom
popravki moraju biti originalni i sva dodatna oprema mora biti odobrena
od strane proizvodaca, kako bi bila zagarantovana maksimalna sigurnost
uredaja i masina na kojima pumpa mozZe biti instalirana.

A Ako se oSteti kabal za napajanje ove pumpe, popravku mora izvrsiti
strucno osoblje kako bi se izbegli rizici.

10. ZBRINJAVANJE

Ovaj proizvod ili njegovi delovi moraju se zbrinuti u skladu s lokalnim propisima za
zastitu Zivotne sredine; obratite se lokalnim, javnim ili privatnim centrima za sku-
pljanje otpada.

SRPSKI i3]
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11. PRETRAGA | OTKLANJANJE KVAROVA
PROVERE &
KVAROVI - . RESENJE
(moguci uzroci)
o . .| A, Nema dovoda struje do motora. A Ponovng uspo sta\{lte opskrbnl napon. . -
Motor se ne pokrece i ne Cuje . . S P ) . B.  Promeniti osigurac. Izmerite kabl i motor. Ako je kabl ili motor pokvaren, za-
. B.  Proverite zastitne osigurace. (Ako i novi osigurac pregori, to znaci da .
se kad se u rezervoaru dostigne PP P menite pokvarene delove.
1 ) ) su o$teceni ili kabal ili motor). " P I )
nivo potreban za pokretanje - - S - . C.  Oslobodite radno kolo/sekac i pricekajte dok se motor ohladi, a termalni
C.  Propeler/drobilica blokirani. (Iskljucen je prekidac toplotne zastite). - ]
motora. o - : prekidac resetuje.
D. Cev prekidaca za pritisak blokiran. - R
D.  Skinite cev presostata i oCistite cev.
A.  Radno kolo/sekac blokiran. A.  Oslobodite radno kolo/sekac i proverite da li se moze slobodno okretati.
2 Motor zuji, ali ne radi. B.  Pokvareni motor ili kondenzator. B.  Zamenite motor ili kondenzator.
C. Upravljacka plo¢a neispravna. C. Zamenite upravljacku plocu.
- A. Proverite curenje aparata.
A. Voda curi iz ulaza u rezervoar. . ;
. . . . L . B.  Proverite nepovratna zakrilca.
Motor radi neprekidno ili u ne- | B.  Voda curi nazad u rezervoar iz ispusne cevi. I s .
3 P ; SRR C. Zamenite jedinicu prekidaca za pritisak.
pravilnim intervalima. C. Prekidac pritiska je neispravan. D P PR duha / P e da li ie lavab "
D. Prekomerna pena . rpvgrltelspustanje yaz_u a / Proverite a_l .|]e gva pvpovezan na gornji
’ ’ priklju¢ak / Obezbedite ispust vazduha (Vidi brzi vodic).
) . o A.  Uklonite blokadu.
- ) A. Blokirana je pumpa ili rezervoar. . . - . .
Motor radi ali ne ispumpava « -~ - ..« | B.  Proverite rad ventila za odzracivanje u rezervoaru. Proverite da karbonski
4 B.  Vazdu$na komora u pumpi ili blokada otvora za ventilaciju ku¢ista - N
vodu. umpe filter nije vlazan.
pumpe. Proverite da otvor za ventilaciju ku¢iSta pumpe nije blokiran.
. P e A.  Povecajte veli¢inu ispusne cevi. Izmenite cevovod kako biste smanjili broj
A. Ispusna cev je predugacka ili ima previ$e krivina. L e S
’ ’ ) krivina. Zamenite krivine odgovaraju¢ima.
5 Pumpna stanica sporo drenira. | B.  Ku¢iste pumpe curi. . I
; e . - B.  Zamenite kuciste pumpe (servisni deo).
C. Hidraulika ili seka¢ blokirani. L T o .
C. Proverite i o€istite hidrauliku i sekac.
6 E’rgpumpna stanica se Gudno A. Strano telo udara radno kolo/seka¢. A.  Uklonite strano telo.
Cuje, ali voda se prazni.
7 Rezervoar se oseca. A.  Zagaden je karbonski filter. A.  Zamenite karbonski filter.
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BEBJITAPCKU g3{¢]

JIETEHAA

B 13n0xeHneTo ca U3non3saHu crnegHuTe CUMBOIIU:

HecnasBaHeTo Ha CnejBaliuUTe yKasaHUs MOXE [a MPUUYUHM LWETU Ha
Xopa ¥ UMyLLEecTBa.

f CUTYALIUA HA OBLLA OMACHOCT.

NMPEAYNPEXAEHUA

Ta3n AOKyMeHTauus. MHcTanupaHeto u GyHKLMOHUPaHeTo TpsiGBa Aa
6bAaT B CbOTBETCTBME C apefbuTe 3a 6e30MacHOCT Ha cTpaHara,
KbeTo Le 6bAe UHCTanupaH NpoAykTa. Beuuku onepauuu Tpsaéea Aa
6baT U3BbPLWEHM NpaBUnHO. HecnasBaHeTo Ha HopMuTe 3a
6e30MacHOCT, OCBEH Ye Npe/ACcTaBnsABa ONacHOCT 3a 6e3onacHocTTa Ha
XopaTa 1 HaHacsl WeTH Ha 060pyBaHEeTo, BOAM 0 OTMafiaHe Ha NPaBoTo
3a Hameca B rapaHums.

if I'Ipenu Aa NpUCTbNUTE KbM WHCTANIMPAHETO, npoyeTeTe BHUMATENHO

Cneumanuaupax nepcoxan
lMpenopbyBa Ce WHCTanMpaHeTo fa Ce M3BbPLUM OT KOMMETEHTEH K
A KBanMGUUMpaH nepcoHan, KOWTO OTroBaps Ha TeXHWUYeckuTe
M3NCKBaHWSA, NPeABUAEHU OT cneLnduyH1Te HOPMaTUBH B TasK 06nacT.
3a kBanuduumMpaH nepcoHan ce uMat npefBua Teau nuua, KOUTO Bb3
OCHOBa Ha TsAxHaTa (opmauus, TEXHUAT ONUT W TAXHOTO OByuyeHue,
KaKTO M Bb3 OCHOBA Ha MO3HaBaHETO Ha CbOTBETHWUTE HOPMATUBH,
npeanucalna W pasnopeabu 3a npefoTBpaTABaHe Ha  TPYAOBM
3710M0NYKW 1 ycnoBuMsTa Ha paboTa, ca 0TOPU3MPaHH OT OTTOBOPHMKA 3
6esonacHoOCTTa Ha WHCTanauusTa Aa W3BbpLIBAT KakBaTo M Aa 6uno
Heo6xoAnWMa [AeiiHOCT, KaTo Mpu M3BbPLUBAHETO Ha KOATO, Aa ca B
CbCTOAHME [i@ pasnosHasaT W u36sreaT BCAKaKkBa OMAcHOCT.
(Onpegnenenue 3a TexHnyecku nepcoHan IEC 364).

YpeobT MOXe fia Ce U3Monsea OT Aella Ha Bb3pacT Haj 8 roguHu u ot
JMLa C OrpaHuyeHn GU3NYECKH, CETUBHU UM YMCTBEHW YMEHUS Un 6e3
OMUT, UAN HenpuTexasally Heo6XoAUMUTE 3HAHUA, CaMO NMOJ HaA30p
MW @Ko ChLYMTE Ca MOMYYMIU MHCTPYKLMM 33 6e30MAcHOTO U3NoN3BaHe
Ha ypefa v 3a 0Cb3HaBaHETO Ha CBbP3aHUTE C HEro onacHocTy. [leyara
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BBATAPCKY

He Tps6Ba fa cu urpasT ¢ ypefa. [loyncTBaHeTo W nojfpbXxKaTa,
NpesBUAEHM ja Ce U3BDPLUBAT OT CTPaHa Ha NOTPe6uTeNs, He TpsbBa Aa
Ce N3BBPLUBAT OT Jela 6e3 Haa3op.

besonacHocT

/3nonsBaHeTo e paspeleHo camo, ako eneKTpUyeckata cucTema
Ce XapakTepusupa C Mepku 3a 6e30MacHOCT cropep [AedcTBaliuTe
HOpPMaTMBM Ha CTpaHaTa, KbJIeTO € MHCTanupaH npoayKTa.

3axpaHBalWMAT Kaben He TpsA6Ba HMKOra fja Ce M3Mon3Ba 3a
TpaHCMopTMpPaHe UNW NpeMecTBaHe Ha NoMnara..

He u3kntoyBaiite HUKOra ypeAa oT KOHTaKTa, KaTo AbpnaTe Kabena.

AKO e noBpefieH 3axpaHBaWWAT kaben, Toil Tps6Ba ca ce 3aMeHu OT
NPOM3BOAUTENS UAW OT HErOB OTOPU3NPaAH CEPBU3EH LIEHTHP, 3a Aia Cce
npejoTBpaTi BCAKAKbB PUCK.

> B

HecnasBaHeTo Ha npefynpexaeHusTa MoxXe fia Cb3fafie OMacHU CUTyaLuu 3a
XopaTa WM npesMeTUTE U MOXe fia AOBefe A0 OTMajaHe Ha rapaHuusaTa Ha
NpOAYKTa.

OTrOBOPHOCT
MpoussogutensaT He oTroBaps 3a [06poTo (YHKUUOHMpaHe Ha
eNeKTPONOMNUTE WM 3a eBEHTYaslHU LLeTH HAHECEeHM OT TAX, aKo
Te3u mnocnegHuTe 6bAaT MoAudMUUPAHM W/MAK PaboTAT W3BBH
NpenopbYaHoTo MoJsie Ha MPUNOXKEHWe WM B NPOTUBOpeYMe C Apyru
pasnopea6u, KouTo ce CbAbpXaT B TOBa PbKOBOACTBO. OcBeH
TOBa OTK/IOHSIBA BCAKAKBa OTrOBOPHOCT 3a €BEHTYaJIHU HETOYHOCTH

Acmbpmamu ce B HacTOAWLETO PbKOBOACTBO C MHCTPYKLMUM, aKo ce
Ab/KAT Ha rpeLlky Npyu pa3neyaTBaHeTo WAKM NpenucBaHeTo. 3ana3ea
CH NMpPaBOTO fa M3BBPWM TaKMBAa M3MEHEHUS Ha MPOAYKTA, KOWTO
cyuTa 3a He06X0AMUMM UAM NMoJe3HM, 6e3 ;a KOMNPOMETHPa OCHOBHUTE
XapaKTepUCTHKM..

OBLLL0 OMUCAHUE

Genix ca Masnku, KOMNakTHW, aBTOMAaTUYHU NOAEMHMU CTaHL MM 3a U3NOMMBaHe Ha
oTnagHu U KaHanHW BOAW N TaKnBa OT TOAJIETHU, B MECTa

KbAETO TS HE MOXe Aa 6bfe 0TBeAeHa rpaBuTavHo.

WC u OPYrn NpunoXeHua CBbps3aHn C Tasn CUCTEMa MoraT Aa 6bAaT M3Non3BaHu
HOPManHoO U U3NCKBAT MUHMUMaNHa NOAAPBXKKaA.

Cuctemata beHKLlVIOHVIpa aBTOMATWYHO BefHara LoM KaTo eob6XxofMMOTO HUBO
Ha BOJaTa B/ie3e B pesepBoapa.

1. NPUNOXEHUA

Cuctemute Genix ca NOAXOAALLN €AMHCTBEHO 3a TPETUPAHE HAa GUTOBM OTMAZHM
BOAM CbbpXaLy ToaneTHa XxapTus U GeKanHu U3npaxHeHuns.

Mpunoxenus cornacHo EN 12050-3.

WC c xopu30HTanHo pa3roBapBaHe, cbrnacHo Hopmatuaa EN33 nnu EN37.
lMpenBuAEH e 3a MOHTaX C AUPEKTHa BPb3ka KbM TOaneTHa U ApYyru CaHuTapHu
TOYKM B CbLLOTO MOMELLEHME.

BTopa ToaneTHa Tpsi6Ba Aa 6be pa3nonoxeHa Haj HUBOTO 3a 06paTeH NOTOK.
MpoaykTbT Tpsi6Ba Aa 6bAe 3akpeneH 3a Noja, 3a fja ce U3berHe NOBAMUraHe Um
o6pbluaHe.

2. WU3NOMMBAHU TEYHOCTHU

aywose /WY BaHW M KaHanHU BOLM OT ToaneTHU. He e 3a 06U.I.ECTBEHVI nnn

f MpoayKTbT € NOAXOAALY, 3a U3NOMMBaHe Ha OTNafHU BOAM OT GUAETa,
WHLYCTPUanHW crpaau ;npenopbyBa ce 3a OrpaHuyeH 6poit nonssatenu.

Bpeau Abixaluy ce Ha uyxAu Tena (HaBmaxHeHW candeTky, XpaHa,
naMmyK, TaMMOHW, CaHUTapHU abCop6eHTH, Npe3epBaTHBH, KOCK, MaMyyHu
Kbpru, /bPBO, METa UMW N1aCTMAcoBU NPEAMETH) MW Ha U3NOMMNBAHETO
Ha TEYHOCTW KaTo Pa3TBOPUTENM, CUTHU XMMUYHM areHTH U Macna, He ce
MOKPUBAT OT rapaHuuATa.

[MpenapaTy 3a noyMcTBaHe Ha NOABBP3AHUTE TOYUKM.

CroiiHocT Ha pH: 4-10.

MakcumanHa Temnepatypa Ha nsnonssae - 50°C.

Moxe Aa ce M3non3Ba C TEYHOCTU C MAaKCUMaNHa KOHLIEHTPaLMs Ha con
15%.



MpoayKTbT e opasMepeH 3a o6emu oT 4, 6 U 9 NMTpa Ha TOANeTHOTO
KasaHye. 4-nTpoBN 06GeMMU Ce U3MON3BAT CaMo B C/yyaid, Ye TEYHOCTTA
CbAbpXa ManbK Ha 6poii TBbPAM YacTULM.

3. MOHTAX

CucTemara He Tpsi6Ba HMKOTa fja Ce TPAaHCNOPTUpa KaTo 3a MOBAUTaHETo
Ce U3Mon3Ba 3axpaHBaLnAT Kaben.

MpoayKTbT TpsiGBa fia 6bAe AOCTBMEH 33 06CTYKBAHE U PEMOHT.
MpoayKTbT TpsiGBa Aa Gbe Pa3noNoXeH B MOMELLEHMUE C NONOXUTENHA
TeMnepaTypa, 3a Aa He 3aMpb3HE U3MOMNBaHaTa TeYHOCT.

YBepeTe ce, Ye BCUYKN BbHLIHN TPbOU Ca NOAXOAALLO U30UPaHN.
A HarvetatenHata Tpb6a Tps6Ba Aa 6bAe OT TBbPJA MaTepuan, kato Meg,
unu PVC ¢ GuTuHrM 3a 3anosiBaxe.
3a pa ce u3berHe npefaBaHe Ha BUGpaLun KbM CrpajaTa, ce yBepeTe ye
Tpb6HaTa Mpexa e NoAXoAALWO GukcupaHa n GUTUHIUTE He MoraT Ja ce
MECTAT W [ja BNIN3aT B KOHTAKT CbC crpajara.
YAbnxuTenHata Tpbba Mexay ToaneTHata M MofeMHaTa CTaHuus
A He Tpsi6Ba Aa 6bAe no-gbnara ot 150 mm, nopaan Mo-roffiM pUck oT
3anyluBaHe.

4. ENEKTPUYECKO CBbP3BAHE
YBeperTe ce, Ye NPOAYKTHT e NOAXOAALL 3@ eNeKTPUYECKOTO 3aXpaHBaHe,
noflafieHo Ha o6eKTa.
EneKTpuyeckoTo cBbp3BaHe TpAB6Ba 4a Ce U3BbPLLM CbrIAacHO MecTHaTa
HOpMaTuUBHa ypea6a.

A MpoAyKTBT TPsIGBA Aa Hbjle 3a3eMEH.

WHcTanauusita Tpsi6Ba Aa UMa M AedeKTHO-TOKOBA 3aluTa MpoTUB
TOKOBM yTeuku. ToBa ocurypsiBa 3alyuta npu M3MoN3BaHETO Ha Lencen
Tun “lyko” unu Apyr nogobeH cbe 3a3eMUTENHA KNleMa.

MpoAyKTHT TpsibBa Aa 6bAe CBbP3aH KbM 3aXPaHBAHETO NOCPEACTBOM
KOHTaKT C MWUHUMaNHO Pa3CToOsHWe MeXZy KOHTaKkTuTe oT 3 mm Ha
BCUYKM NONOCH.

B cnyyaii Ha nperpsiBaHe, ABUraTeNsT e U3K/t0YN OCPEACTBOM TEPMUYHMA
MPEKbCBAY B HETO W LLe CTapTUPa CNef, KaTo Ce OXM1afu JOCTaTbyHO.

BEBJITAPCKU g3{¢]

5. NPUHAONEXHOCTHU

1- 3ByKOBO anapMeHO YCTPOICTBO, B CNyyail Ha BUCOKO HWBO Ha pesepBoapa, e
npesBUAEHO KaTo NpUHaANeXHocT (wymHocT 75dB(A)). Ko Ha npogiykTa 60166477,
2- Ha6op cbabpxall: rbBKaBa Tpb6a, (AbmxuHa 500 mm) ¢ aganTop, e npessuaeH
KaTo npuHaanexHoct. Kog Ha npoaykTa 60168126.

6. MOAAPDBIKKA

CucTemaTa He Ce HyX/iae 0T HUKaKBa 0COBeHa NoAAPbKKa, HO HUE MPenopbyBaMe
[Ja ce KOHTPoUpa GYHKLMOHMPAHETO U TPBOHUTE ChEAUHNUTENHN eNIEMEHTH MOHE
BEeAHDbX B rOAMHATa.

6.1 HacTpoiika Ha BpemeTo Ha pa6oTa

®abpuyHuTe HacTpOiiKM ocurypsBaT npaBuiHa paboTa B MOBEYETO TPBOHM
MHCTanaumm.

AKo Tpb6HaTa Mpexa e MHOro ib/ira U Kbca, MOXe Jja ce oKaxe Heobxoaumo
[Jia HacTpouTe BpemeTo 3a pabora.

6.2 CepBU3HU MHCTPYKL MM

BnarogapeHve Ha fu3aiiHa Ha NPOAYKTa, CEPBM3NPAHETO € NIECHO B CNyyaii Ha
HEeW3npaBHOCT UK 6noKMpana nomna.

Bpos Ha paspenuTe, KOUTO cneABaT ce OTHacAT A0 M306paxeHUsTa, KOUTO ca
nocoyeHu B npunoxenneto “OTKpuBaHe 1 pa3peluaBaHe Ha HEM3NpPaBHOCTH".

I'Ipenu U3BDbPLIBAHETO Ha KakKBaTo U [a € NOoAApbXKa, u3Bajete
KOHTaKTa OT Lencena nnn npekbCHeTe eNekTpo3axpaHBaHETO.

YBepeTe Ce, Ye eNekKTpn4yeckKoTo 3axpaHBaHe He MOXe Aa obae
BKJTIOYEHO NHLUOEHTHO.
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Bcuukm BbPTALLM Ce yacTu TpsibBa Jja ca NpeyCcTaHOBUN ABUXKEHUETO
cu.

MpoaykTbT TpsibBa fa 6bAe CepBU3NpaH camo OT 06YYeH CepBU3eH
nepcoHan.

Bnokupano pa6oTHo Koneno/pexeua cuctema

1. U3kntoyeTe 3axpaHBaHeTo

2. CBanete Tanarta Ha kamnaka Ha MoTopa.

3. Bkapaiite otepTka (MuH. 110 mm) npes oTBopa Ha npo6kaTa B Xneba B
Kpasi Ha Bana. 3aBbpTeTe Bana HafACHO W HaNABO 3a fja 0CBOGOAMTE PaboTHOTO
Koneno/pexeluara cucTema oT MpbCOTUN.

Camo3alwuta Ha fBuratens
CucTemarta ce u3kntouBa cnef 60 MUHYTH GYHKLMOHMpPaHe B pexum S1.
3a [ja s pecTapTupare, U3K/IKOUETE U BKIIKOYETE OTHOBO 3aXPaHBaHETO.

Pa6oTa nocpescTBOM 60pmalumHa

1. UskntoyeTe 3axpaHBaHETO

2. AKO nuncea wiu e OTMajHano en.3axpaHBaHeTo, ToaneTHaTa W CTaHLuuATa
Morar Aa 6bjaT U3npasHeHu NocpesCcTBOM GopMallnHa.

3anyweHa Tpb6a Ha npecocTara.

1. U3kntoyeTe 3axpaHBaHeTo

2. Pa3BuiiTe BUHTA Ha Kamaka Ha MoTopa M cBanete kamaka 3.2 AKO HMBOTO
Ha Bojata e Haj dnaHeua Ha MoOTOpa, M3Npa3HeTe pe3epBoapa NocpesCcTBOM
CbOTBETHMS KPaH Ha rbBKaBaTa Tpb6a (BKNIOYEH B J0CTaBKaTa).

3. Pa3BwiiTe BUHTOBETE Ha SbpXaya Ha naaTkara.

4. CBanete TpbbaTa Ha npecocTara.

5. MouucTeTe rymeHara Tpbba M NpoBepeTe 0TBOPA BbB BaHaTa.

Yyxpao Tano B pesepsoapa

1. UskntoyeTe 3axpaHBaHeTo.

2. PasBwiiTe BMHTa Ha Kanaka Ha MOTOpa 1 CBaneTe Kanaka.

3. AKo HMBOTO Ha BojaTa e Haj (naHeua Ha MOTOpa, U3Npa3HeTe pe3epBoapa
NOCPeACTBOM CbOTBETHUA KpaH Ha MbBKaBaTa Tpbba (BK/KYEH B 4OCTaBKaTa).
4. Pa3BuiiTe CTPaHMYHUA BUHT Ha NPbCTEHA Ha MOTOPA.

5. MoBaurHeTe GnaHeua Ha pfBuratens, 3a fJa HamanuTe HaTMCKa BbpXy
O-npbcTeHa. [MocTaBeTe oTBepTKa B npopesa noj 3axapaHBalius kaben u s
HaTUCHeTe.

6. W3BageTe 6710Ka Ha MOTOpa MOCPeACTBOM ApbkKaTa (NoBAurHete 61oka Ha
MOTOpa BepTUKAsHO, NPeau Aa ro HakoHUTE).
7. NpoBepeTe 1 NoYnCTETE pe3epBoapa  paboTHOTO KoNeno/pexelyara cucTema.

BHuMmagaiiTe ¢ ocTpuTe pb60oBe Ha pexelyarta cucTema.
Indossare guanti protettivi.

®unTbp OT aKTUBEH BbINEH
1. CBaneTte kanaka Ha GunTbpa
2. CmeHeTe Gpuntbpa

QHﬂprbT OT aKTUBEH Bbr/ieH TpﬂﬁBa Aa ce CMeHs NoHe BeHDbX rofg1LliHo.

BmecTo fAa u3nonseate QUATBP C aKTHBEH BbITIEH, CUCTEMaTa MOXe fja ce
npoAyxa nocpeACcTBOM BeHTUIALMOHHA TPb6a ¢ AuameTbp 20.

7.  TEXHWUYECKU O AHHU

Hmax Flow
Volt Amp pompa max
MofienHuTe Hz ) P1 (W) (A) Cos ¢ (m) (m3/h)
220- 0.95
50 240 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix 60 115
60 127
220- 0.95
' 50 240 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 127

* 3axpaHBalL,0 HanpexeHue: BX. Tabenkara C eN. JaHHU
* CTeneH Ha 3aluTa Ha MoTopa IP44

* Knac Ha 3auuTa: F

* Hueo Ha wym <70dB(A) sa 12050-3



* MpegnasuTenu Ha NUHUATA Cbe 3a6aBeHo peiicTBue (Bepcus 220-240v):

WHAWKATUBHU CToliHOCTM (AMnep)

+ Pa6ota: S3 - 50 % - 1 MuH. (30 cek. BKA.; 30 cek. u3kn.).

» OKonHa Temneparypa: +5°C go +25°C

* Huea Ha cTapT 1 cTon

CrtapT: 72 mm OT AbHOTO.

Cton: 52 mm oT AbHOTO.
HansraHeto B cuctemara He Tpsa6Ba fa npeBuwasa 4,5 M Hanop, 3a a

@ Ce rapaHTMpa 0CTaTbyHO U3TOYBAHE HA CBbP3aHUTE CAHUTAPHU YPeau.

(ma ce BMAM KPaTKOTO yNbTBaAHE).

» Temnepatypa Ha cbxpaHsiBaHe Ha cknag: -10°C +40°C
* MapkupoBka: c €
8.  YMPABJIEHUE
8.1 CbxpaHsiBaHe Ha CKnap
Bcuuku nomnu Tpsi6Ba Aa Ce CbXpaHABaT Ha CKNaj Ha 3aKpUTO U CyX0 MACTO C
NOCTOSIHHA BNIAXHOCT Ha Bb3Ayxa v 6e3 BuGpaumuu 1 npax. NMomnute ce JOCTaBAT

B TAXHATa OpPUrhHasiHa OnakoBKa, B KOATO TpﬂﬁBa Ja OCTaHaT A0 MOMEHTa Ha
WHCTaNIUpaHeTo UM.

8.2 TpaHcnopt
[a ce u36sirea nomnuTe Aa ce nognarat Ha yAaapu U c6MbCKBaHMS.

8.3 Terno
Ha 3anenBawarta ce Tabenka, KOSITO € MOCTaBeHa Ha OMaKoBKaTa, € MOCOYEHO
06LL0TO TErN0 HO efleKTponomnara.

9. MOAUOULUPAHUA U PE3EPBHU YACTH

KakBato u pa e npeaBapuTeNnHO HeoTOpU3MpaHa MOﬂ,MdJMKaLlVIFI,
0cBobOXAaBa npoussoanTend OT BCAKakbB BWJL OTFOBOPHOCT.

Bcuuku pe3epBHM 4aCTU M3NON3BaHW NpPU U3BBPLUBAHE Ha NOMpaBKKU
TpFI6Ba na 6baat OPUTMHANTHUN U BCUYKKU NPUHAANEXHOCTHU TpFIﬁBa Aa
obaar 0TOpMU3upaHu OT Npon3BOAUTENA, 3a Aia MOXe [a Ce rapaHTupa

BEBJITAPCKU g3{¢]

MaKcHUManHa 6e30MacHOCT Ha MallnHaTa W Ha MHCTanaLunTe, Ha KouTo
Te MoraT Jja ce MOHTUpaT. B cyyaii Ha noBpefa Ha 3axpaHBalLus Kaben
Ha momnara, nonpaekaTa Tps6Ba fja Ce W3BbPLM OT CreuuanuaupaH
nepcoHal, 3a NpesoTBpaTsBaHe Ha BCAKAKbB PUCK.

10. U3XBBLPJIIHE

Tosun NPOAYKT UK 4aCTU OT Hero TpﬂﬁBa Aa Ce U3XBbPNAT KaTto ce onassa
OKOJNlHaTa cpefa U B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pasnope,q6m 3a Oona3BaHe Ha
OKOJIHaTa cpepja, 13non3BaiiTe MeCcTHUTE, O6LLECTBEHUTE UM YAaCTHUTE CJ'Iy)KﬁM
3a C'bﬁlﬂpaHe Ha oTnaabun.
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11. OTKPUBAHE U PA3PELLABAHE HA HEU3NMPABHOCTHU
HEM3MPABHOCTU NPOBEPKW (Bb3MOXXHM NPUYMHK) OTCTPAHABAHE
A. OTnapaHe Ha rnaBHOTO 3axpaHBaHe. A.  BwbacTaHoBeTe 3axpaHBaHeTO.
MoTopbT He ce 3apeiictea M B. [poBepeTe 3awuTHUTe NpeanasuTeny. (B cnyyai, npu koiito | B.  MojMeHeTe u3ropenus npepnasuten. ViaMepete CbMpOTUBNEHUETO Ha
1 HOBMAIT NPEeANasuTen U3ropu Uan KabenbT Ui MOTOpbT ca kaGena unu ABuratens. Ako KaGenbT Unu ABUraTeNsT e NOBPefeH, 3aMeHeTe
He reHepupa IWWyM, Korato BbB
1 nedekTHY). noBpe/eHNTE eNnemMeHTH.
BaHaTa ce AOCTUrHe HUBOTO Ha o
saneficTBaHe C. bBnokupadH  poTop/Tpowauka.  (mpeBkntouBatensat  Ha [ C. OcBoGojeTe paboTHOTO Koneno/ pexeljata cuctema W W3yakaiite Aokato
’ TepMUYHaTa 3alLUTa € OTBOPEH). [JIBUraTenaT ce 0XNaau A0CTaTbyHO.
D. 3awuTHaTa Tpbba Ha MexaHW3Ma 3a HUBO e GroKMpana. D.  Ceanete Tpb6aTa Ha npecocTaTta 1 noyucTeTe Tpbbarta.
A. OcBo6oaeTe paboTHOTO Koneno/ pexeljata cucTema u npoeepeTe Aanu
A.  Bbnokupano paboTHO Koneno / pexelya cuctema.
[iBuratenst 6pbMuM, HO He MOXe fia Ce BbpTH CBOBOAHO.
2 B.  [lBuratenst unm KOHAEH3aTOPbT € NOBPEefeH.
pa6otu. B. TopmeHeTe ABUraTens uan KOHAEH3aTopa.
C. TMnatkaTa 3a ynpaBneHue e noBpefeHa.
C. 3ameHeTe KOHTPO/THUA NaHen.
A. TpoBepeTe 3a Tevalyyn npu6opu.
A. Teu Ha BOA)a KbM NOJEMHATa CTAHLMA. poBep 1 Ipuoop
B. [poBepere Bb3BpaTHaTa knana.
[iBuratenst pa6otv nocTosHHO | B.  Tey Ha BoAa OTKbM HarHeTaTenHaTta Tpb6a.
3 o C. [lozMeHeTe MexaHW3Ma 3a HUBO.
UAn npes cnyyaiiin nHTepsanu. | C.  MoBpefeH MexaHN3bM 3a HUBO.
D. MpekaneHa nsHa D. Mposepete otpywHuka / [poBepeTe Aanu MuUBKAata e CBbP3aHO KbM
’ ! ropHata Bpb3ka / [la ce npefBuAn OTAYWHUK (BX. Bbp30 ynbTBaHe).
A.  OTCTpaHeTe 3anyLBaHeTo.
[lBUraTensT pagoTH, Ho He A. Tomnata unu pesepBoapa ca 61okupaxm. B. TpoBepeTe pa6oTaTta Ha 06e3Bb3AYILABALY NS BEHTUN B
4 3XBBONS Bonz ! B. Bb3pywHa Bb3rnaBHULa B nomnata unv o6e3sbagywasawust | C.  pesepBoapa. [poBepeTte Aanu GuaTbpa OT aKTUBEH BBI/IEH HE & MOKBP.
P ’ 0TBOP B KOpMyca Ha nomnara e 6aokupan. D. TpoBepeTe fanu 0Ge3pb3ayluaBalyis OTBOP B KOpMyca Ha NomnaTa He e
6nokupan.
A. YBenuyete pa3mepa Ha HarHeTaTenHata Tpb6a. CMeHeTe TpbGHaTa
A. HarHetatenHata Tpbba e TBbpAe AbAra WaM UMa MHOrO
pasBoAKa, KaTo HamanuTe 6pos Ha koneHata. CnoxeTe KoneHa ¢ nnaBHa
5 CraHuusTa 3a pasToBapBaHe KoneHa. H3BUBKE
pasToBapBa 6aBHO. B. MomnenusT kopnyc Teve. :
B. MogmeHeTe NoMNeHuUs KOpMyc (CepBU3Ha YacT).
C. bnokupana xuapaBinyHa YacT UK pexella cucTema.
C. [poBepeTe v NoyncTeTe XMAPABANYHATA YaCT U/UNN pexellaTa cucTema.
CTbpxely, Wym 0T nojemHara
PKewL Ly A A. Yyxpo TAno ce yaps B paboTHOTO Koneno/pexewiata
6 CTaHuus, HO ycnsBa fa A. OTcTpaHeTe TANOTO.
cuctema.
N3XBbPAM BOAATA.
7 Mwupuc, nggauy ot pesepBoapa. | A.  3ambpceH e GuATbpa OT aKTUBEH BbIIEH. A. TMoameHeTe duntopa.
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PAAISKINIMAI

Aprasyme naudojami toliau nurodyti simboliai:

BENDRAS PAVOJUS
Toliau pateikty instrukcijy nesilaikymas gali sglygoti Zalos asmenims ir

daiktams atsiradima.

|SPEJIMAI

Prie§ pradedant montavima atidziai perskaitykite Sig dokumentacija.

A Montavimas ir funkcionavimas turi atitikti Salies, kurioje montuojamas
gaminys, saugos taisykles ir reglamentus. Visos operacijos turi bati atlie-
kamos auks$ciausiu lygiu. Saugos nuostaty nesilaikymas ne tik sukuria
pavojy Zmoniy saugumui , sglygoja jrangos sugadinima, bet ir panaikina
visas teises j garantinj aptarnavima.

Specializuotas personalas

A Rekomenduojama, kad montavima atliktu kompetentingas ir kvalifikuotas
personalas, atitinkantis techninius, numatytus Sioje srityje, reikalavimus.
Kvalifikuotu personalu laikomi tie asmenys, kurie dél turimo i$silavinimo,
patirties ir apmokymy taip pat, kaip ir dél susijusiy nuostaty, nelaimingy
atsitikimy prevencijos nurodymy ir aptarnavimo salygy zinojimo, jrengimo
saugos virSininko jgalioti ir gebantys iSvengti bet kokio pavojaus veiklos
vykdymo metu.
(EC 364 techninio personalo apibrézimas)

Jaunesni, nei 8 mety vaikai, silpnesniy fiziniy, jutiminiy ar psichiniy ge-
béjimy asmenys arba stokojantis patirties ir Ziniy asmenys, prietaisu gali
naudotis tik prieZitroje arba gave susijusj su prietaiso saugaus naudojimo
instruktaza ir suprate galimus pavojus. Vaikai neturi Zaisti su prietaisu.
Valymo ir techninés prieZitros operacijy, kurias turi atlikti naudotojas, vai-
kams be priezitiros atlikti draudziama.

Sauga
Naudojimas leidZiamas tik tuo atveju, kai elektros jranga atitinka gaminio
A montavimo $alyje galiojan¢ius saugos Nuostatus.

141




LIETUVIS

142

Niekada nenaudokite maitinimo laido siurblio perkélimo ar transportavi-
mo tikslais.

Jei maitinimo laidas yra pazZeistas, siekiant iSvengti bet kurios rizikos, jo
keitima turi atlikti gamintojas arba jgaliotas techninés prieZitiros speci-
alistas.

A Niekada neiSimkite kiStuko i$ rozetés traukiant uz laido.

|spéjimy nesilaikymas gali sglygoti asmenims ir daiktams pavojingy situacijy atsi-
radima bei visy teisiy j garantinj aptarnavima praradima.

ATSAKOMYBE
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz elektriniy siurbliy tinkama
A funkcionavima ar uz Zala, jei ji atsirado dél savavaliskai atlikty pakeitimy,
modifikacijy ir (arba) naudojimo skirtingoje, nei Siame vadove nurodyta,
darbinéje srityje ir jei buvo nesilaikoma kity Sio vadovo nuostaty.
Taip pat, neprisiima jokios atsakomybés uz galimus netikslumus, atsi-
radusius Siame instrukcijy vadove dél perraSymo ar spausdinimo klaidy.
Pasilieka teise atlikti gaminio modifikacijas, kurios jo nuoziura yra bati-
nos arba naudingos, nepazeidziant esminiy charakteristiky.

BENDRAS APRASYMAS

,Genix" sistemos tai yra mazos ir kompaktiskos automatinio pakélimo stotys, skir-
tos buitiniy nuoteky vandens i$siurbimui gyvenamosiose zonose, kuriose gravitaci-
nis iSleidimas néra galimas.

WC ir kiti prie Sios sistemos prijungti jtaisai gali biiti naudojami jprastai ir jie reika-
lauja minimaliai butinos priezitros. Kai tik talpoje vandens lygis pasiekia reikalauja-
mo, sistema funkcionuoja automatiskai.

1. NAUDOJIMO PASKIRTIS

,Genix" sistemos skirtos tik buitinio neSvaraus vandens nuoteky, kuriuose yra tu-
aletinio popieriaus ir iSmaty, apdorojimui Naudojimo paskirtis pagal EN 12050-3
standartg WC su horizontaliu i$leidimu pagal EN33 ir EN37 standartus. Montavimas
su prijungimu prie WC ir kity, esanciy toje pacioje patalpoje, jtaisy.

Antro WC pozicionavimo padétis turi biti auk$ciau uz ataplusmio lygj. Siekiant is-

vengti apsivertimo, gaminys turi bati pritvirtintas prie pagrindo.

2. |SIURBIAMI SKYSCIAI

A

Gaminys turi biiti naudojamas tik vandens nuoteky i$ dusy, bidé, prausy-
kliy ir WC jsiurbimui. Nepritaikyta industriniam, komerciniam, vieSajam,
didelés apkrovos naudojimui: skirta tik apibréztam naudotojy skaiciui.

Garantija neapima atlyginimo uZ Zalg, atsiradusig dél svetimkiiniy (drégnos
servetélés, maistas, vata, tamponai, higieniniai paketai, prezervatyvai, plau-
kai, medvilniniai audiniai, mediniai, metaliniai ir plastiko medziagy daiktai)
arba skiedikliy, stipriy cheminiy agenty ir alyvy jsiurbimo.

|prasti, sanitarinéms / buitinéms elektros prekéms naudojami plovikliai.
pH verté: 4-10.

Auksciausia leistina naudojimo temperatira 50°C

Gali bati naudojamas su skysciais, kuriy druskos koncentracija nevirsija
15 %.

Gaminys skirtas 4, 6 ir 9 litry WC tirio iSleidimui. 4 litry tdris leidziamas,
jei kietyjy medziagy kiekis yra nedidelis.

3. MONTAVIMAS

A

Sistemos niekada negalima transportuoti pakélimui naudojant maitinimo
laida.

Gaminys turi bati fiziSkai lengvai pasiekiamas

techninés priezidros ir remonto darby tikslais.

Siekiant iSvengti jsiurbto skyscio uz§alimo, gaminys turi biti montuoja-
mas aplinkoje, kurioje temperatira nenukrenta Zemio nulio.

Jsitikinkite, kad visi vamzdynai yra tinkamai termiskai izoliuoti.

Srauto kolektorius turi bati pagamintas i$ kietos medziagos, tokios kaip
varis ar PVC ir sujungimai turi bti sulituoti.

Siekiant iSvengti vibracijy transmisijos pastatui, jsitikinkite, kad visi vamz-
dynai yra visur gerai pritvirtinti, sujungimo vietose nejuda ir nesiliecia su
pastato dalimis.



ﬁ Siekiant iSvengti vamzdziy uzsikimsimo rizikos, ilgintuvo tarp WC ir siste-

mos vamzdziy ilgis neturi virSyti 150 mm.

4. PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS

Jsitikinkite, kad montavimo tinkle esama jtampa ir daznis tinka Siam ga-

miniui.
Prijungimas prie elektros turi bti vykdomas pagal vietos taisykles.

A Gaminys turi biti jZemintas.

Jrangoje turi buti diferencinis jungiklis, skirtas apsaugai nuo srovés nute-

kéjimo j zeme.

Tai uztikrina apsauga kistuko su jZzeminimu naudojimu metu.

Elektros maitinimas gaminiui turi bati tiekiamas naudojant iSorinj jungiklj,
kuriame atstumas tarp laidininky yra 3 mm.

Pavojingo jkaitimo atveju, Siluminis jungiklis i§jungia variklj ir jj paleidzia
ti$ naujo tik tada, kai jis pakankamai atSalo.

5. PRIEDAI

1- Prietaisas, garsiniu aliarmu jspéjantis apie talpyklos perpildyma jsigyjamas kaip prie-

das (triuksmas 75dB(A)). Gaminio kodas 60166477.

2- Rinkinys: lankstusis vamzdis (ilgis 500 mm) su adaptoriumi, jsigyjamas kaip prie-

das. Gaminio kodas 60168126.

LIETUVISKAI iy

6. TECHNINE PRIEZIURA
Ypatinga techniné priezidra sistemai néra reikalinga, bet mes rekomenduojame nors
kartg per metus atlikti funkcionavimo ir vamzdyny sujungimy patikrinima.

6.1 Funkcionavimo trukmés reguliavimas

Gamintojo atlikti nustatymai uztikrina optimaly funkcionavima beveik visais mon-
tavimo atvejais. Jei vamzdynas yra ypatingai trumpas arba labai ilgas, gali prireikti
nustatyti funkcionavimo trukme.

6.2 Techninés prieziiiros instrukcijos

Gaminio konstrukcijos déka jo techniné priezitra, veikimo sutrikimo ar siurblio uzsi-
blokavimo atveju, yra labai nesudétinga.

Toliau nurodyti sekcijy numeriai priskiriami priedo ,sutrikimy paieska ir $alinimas”
atvaizdams”.

Prie$ atliekant bet kuriuos techninés priezitros darbus, iStraukite kiStuka i$
A rozetés arba atjunkite elektros maitinima.

Jsitikinkite, kad netycinis elektros tiekimo jjungimas néra galimas.

Visi sukamieji mechanizmai turi buti sustabdyti.

Gaminio technine prieZilirg turi atlikti tik kvalifikuotas personalas.

Siurblio darbinis ratas / smulkintuvas uZsiblokavo
1. Atjunkite elektros maitinima.
2. Pasalinkite variklio dangc¢io kamstj.

3. Jkiskite plokscig atsuktuvg (min 110 mm) j kamscio angg ir jstatykite aSmen; j
ipjova variklio veleno galvutéje.

Pasukinékite veleng j desine ir j kaire puses tam, kad pasalintuméte siurblio darbi-
niame rate ir smulkintuve esancius neSvarumus.

Variklio automatiné apsauga

Sistema iSsijungia po 60 minuciy veikimo S1.

Norédami i$ naujo suaktyvinti, atjunkite ir vél prijunkite maitinima.
Funkcionavimas naudojant elektrinj grazta

1. Atjunkite elektros maitinima.

2. Jei gaminys negali funkcionuoti naudojant elektros energija, WC ir sistema gali-
ma iStustinti naudojant elektrinj grazta.
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UZsikimsSes slégio jungiklio vamzdis 7.  TECHNINIAI DUOMENYS
1. Atjunkite elektros maitinima. Hmax | Srautas
2. Atsukite variklio dangcio varztg ir nuimkite dangtj. . Volt Amp siurblys | maks
3. Jei vandens lygis virs variklio jungés, itustinkite talpykla naudojant tam skirta Modelis | Hz v | Pw | A Coso [ ") | (mam)
Ciaupa ir lankstyjj vamzdj (tiekiama komplekte).
4. Atsukite plokstelés laikiklio varztus. 0.95
5. ISimkite slégio jungiklio vamzdj. 50 220-240 490 2.3 0.91 8.0 6.9
6. ISvalykite guminj vamzdj ir patikrinkite praeinamuma vonioje. Genix % e
Svetimkunis talpykloje
1. Atjunkite elektros maitinima. 60 127
2. Atsukite variklio dangcio varzta ir nuimkite dangt;. 0.95
3. Jei vandens lygis vir$ variklio jungés, iStustinkite talpykla naudojant tam skirta ) 30 220-240 490 23 0.91 8.0 69
¢iaupg ir lankstyjj vamzdj (tiekiama komplekte). CGen'X

; APPSR < omfort 60 115
4. Atsukite plokstelés laikiklio varztus.
5. Truputj pakelkite variklio junge tam, kad sumazétu sandarinimo Ziedo trintis. 60 127
|statykite atsuktuva j atitinkama lizdg ir paspauskite.
6. Naudojant rankenas istraukite visg variklio bloka. * Maitinimo jtampa: Ziurékite elektros duomeny plokstele
(pries bloko pasvirima kelkite bloka vertikalioje padétyje) * Variklio apsaugos laipsnis: IP44
7. Patikrinkite ir iSvalykite talpyklg ir siurblio darbinj ratg / smulkintuva. * Apsaugos klasé: F

* TriukSmo lygis <70dB(A) iki 12050-3
Atkreipkite demes;j j astrius smulkintuvo krastus. Mivékite apsaugines * Grandinés lydieji jungikliai su jgalinimo uZlaikymu
pirtines. (versija 220-240v): orientacinés vertés (Amperai)
+ Aptarnavimas: S3 -50% 1min. (30 sek. jjung. (angl. on); 30 sek.
Aktyvuotos anglies filtras iSjung. (angl. off).
1. Nuimkite filtro dangtj. * Aplinkos temperatiira: nuo +5°C iki +25°C
2. Pakeiskite filtrg. * Paleidimo ir sustabdymo lygiai:
Siekiant iSlaikyti geras sugérimo savybes, aktyvuotos anglies filtras turéty biti Paleidimas 72 mm nuo dugno.
keiiamas karta per metus. Sustabdymas 52 mm nuo dugno.
x;;t:jv:ﬁx?:tzjr?:gt:g::: ;::t;.(r)n os iStustinimui gali buti naudojamas iStrau- @ Siekiant uztikrinti pakankama prijungty prietaisy drenaza jrangos slégis
! ’ neturi virSyti 6 m slégio aukscio (Zidrékite gairiy vadove).

» Sandéliavimo temperatiira: -10°C +40°C

« Zenklinimas: c €
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8. VALDYMAS

8.1 Sandeliavimas

Visi siurbliai turi buti sandéliuojami sausose uzdarose patalpose, kuriose oro dré-
gnis, patartina islieka pastovus, néra vibracijy ir dulkiy. Siurbliai tiekiami originalioje
pakuotéje, kurioje turi islikti iki pat montavimo momento.

8.2 Transportavimas
Saugokite gaminius nuo susidarimy ir smagiy.

8.3 Svoris
Priklijuotoje prie pakuotés ploksteléje nurodytas bendras elektrinio siurblio svoris.

9. MODIFIKACIJOS IR KEICIAMOS DALYS

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz Zalg atsiradusig dél i$
anksto nepatvirtinty savavaliskai atlikty modifikacijy. Siekiant uZtikrinti
maksimalig masiny ir jrangos, kurioje bus montuojamos kei¢iamos dalys,

sauga, visos kei¢iamos dalys naudojamos remontui ir priedai turi bati ori-

ginalds ir gamintojo patvirtinti.

f} Siekiant iSvengti bet kokios rizikos, $io prietaiso maitinimo laido pazeidi-

mo atveju, laidg turés pakeisti specializuotas personalas.

10. ATLIEKY TVARKYMAS

Sis gaminys ir (arba) jo dalys turi biti utilizuotas pagal vietos atlieky tvarkymo nuos-

tatus tausojant aplinka; naudokités vietinémis, vieSosiomis ar privaciomis atlieky
surinkimo sistemomis.

LIETUVISKAI iy
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11. SUTRIKIMY PAIESKA IR SALINIMAS
SUTRIKIMAI _ PATIKRA SPRENDIMO BUDAI
(Galimos priezastys)
A.  Elektros maitinimo trukdziai. L -
B. Patikrinkite lydZiuosius jungiklius su jgalinimo uZlaikymu. (Tuo atveju A Atstqtylgne 15 naujo e'?"?m? ma'“"'F“"" I
_ . . A h ST - B.  Pakeiskite lydyjj saugiklj. ISmatuokite laido ir variklio izoliacija.
Variklis neuzsiveda ir negene- kai ir naujas lydusis jungiklis perdega arba yra sugede / pazeisti va- A o - L ‘ )
BT ) o P ) C.  Jeilaidas ir (arba) variklis yra sugede / pazeisti, pakeiskite sugadintas dalis.
1 ruoja triukSmo kai voneléje pa- riklis ir (arba) laidas). DA - ; ) . o .
. s . - L . - . < | D.  Atlaisvinkite siurblio darbinj ratg / smulkintuva ir palaukite kol variklis ataus ir
siektas paleidimo lygis. C.  Siurblio darbinis ratas / smulkintuvas uzsiblokavo. (Atidarytas Silu- Siluminis iunaiklis atsi i pradi déti
minis jungikls). £ it et a?;!“””g‘? e k‘?“-
D.  Uzblokuotas slégio jungiklio vamzdis. - Isimkite slegio jungiklio vamzd irjj iSvalykite.
A Siurblio darbinis ratas / smulkintuvas u3siblokavo. A. At.lalsymkm'a siurblio darbinj ratg / smulkintuva ir jsitikinkite, kad jis gali
I . L ; laisvai suktis.
2 Variklis zirzia, bet nesisuka. B.  Sugedes variklis arba kondensatorius. B, Pakeiski iKli arba kond )
C.  Sugedusi valdymo ploksté. - Pakeiskite varikl] arba kondensatoriy.
C. Pakeiskite valdymo plokste.
A.  Vanduo prasiskverbia j vonele. A Pat!kr!nk!te gahma_svnuovtgkms I Jrangos.
_ . s e . B.  Patikrinkite nesugrjZtancio srauto voztuva.
Variklis nuolatos veikia arba | B. Vanduo sugrjzta j vonele i$ srauto vamzdzio. L las
3 C RN ) TR, C. Pakeiskite slégio jungiklj.
jsijungia reguliariais intervalais. | C. ~ Sugedes slégio jungiklis. D Patikrinki [ Patikrinki Ké orii B
D. Pity perteklius . ‘a_tl nn‘ |te'oro |sput|mq / atvl rlr! |te.a( pralvj_s_y \ e‘ pruun_gta pr{e virsu-
) ’ tinio sujungimo / Jrenkite oro iSputimo jtaisg (Zitrékite ,Quick Guide”).
A. Pasalinkite uzsiblokavimo priezast].
4 Variklis sukasi, bet vanduo i§ | A. Uzblokuotas siurblys arba talpykla. B.  Patikrinkite talpyklos ispttimo voztuvo funkcionavima.
vonelés nei§stumiamas. B.  Siurblio korpuso oro maisas arba oro i$patimo anga uzblokuoti. Patikrinkite ar aktyvuotos anglies filtras néra drégnas.
C. Patikrinkite ar iSpatimo anga siurblio korpuse neuzblokuota.
A. Padidinkite srauto vamzdzio diametra. Pagerinkite vamzdyno iSdéstyma
A.  Srauto vamzdis yra per ilgas arba per didelis alkiiniy skaicius. sumazindami alkaniy skai¢iy. Pakeiskite 90° alkiines didesnio kampo
5 Kolonélé issitustina labai létai. | B. Vandens nuotékis i$ siurblio korpuso. alkinémis.
C. Hidrauliné dalis arba smulkintuvas uzsiblokavo. B. Pakeiskite siurblio korpusa (keiciama dalis).
C. Patikrinkite ir iSvalykite hidrauling dalj ir smulkintuva.
6 Skambejlmas |s.Pa!<ewI{mo stote- | Svetimkanis lieciasi su siurblio darbiniu ratu / smulkintuvu. A. Pasalinkite svetimkinj.
lés, bet vanduo iSleidZziamas.
7 Nemalonus kvapas is talpyklos. | A.  Aktyvuotos anglies filtras nusidévéjo. A. Pakeiskite aktyvuotos anglies filtra.
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DAB PUMPS LTD.

6 Gilbert Court Newcomen Way

Severalls Business Park

Colchester Essex

C04 9WN - UK

salesuk@dwtgroup.com Tel. +44 0333 777 5010

DAB PUMPS BV

‘tHofveld 6 C1

1702 Groot Bijgaarden - Belgium
info.belgium@dwtgroup.com
Tel. +32 2 4668353

DAB PUMPS INC.

3226 Benchmark Drive
Ladson, SC 29456 - USA
info.usa@dwtgroup.com
Tel. 1- 843-797-5002
Fax 1-843-797-3366

DAB PUMPS POLAND SP. z.0.0.
Ul. Janka Muzykanta 60

02-188 Warszawa - Poland
polska@dabpumps.com.pl

DAB PUMPS (QINGDAO) CO. LTD.

No.10 Xindong Road Jiulong Town, Jiaozhou
City 266319, Qingdao (Shandong) - China
mailto:info.china@dabpumps.com

DAB PUMPS OCEANIA PTY LTD

426 South Gippsland Hwy,

Dandenong South VIC 3175 - Australia
info.oceania@dwtgroup.com

Tel. +61 1300 373 677

DAB PUMPS OCEANIA PTY LTD

426 South Gippsland Hwy,

Dandenong South VIC 3175 - Australia
info.oceania@dwtgroup.com

Tel. +61 1300 373 677

DAB PUMPS CANADA

300 Kennedy Road South Unit B, Brampton, ON, L6W

4V2, Canada
JOB 2HO0 Montreal (QC) - CA
tel: 1-833-322-7867 e-mail: orders@dwtgroup.ca

DAB PUMPS IBERICA S.L.

Calle Verano 18-20-22

28850 - Torrejon de Ardoz - Madrid

Spain

Info.spain@dwtgroup.com

Tel. +34 91 6569545 Fax: + 34 91 6569676

DAB PUMPS B.V.

Statenlaan 4

5223 LA ‘s Hertogenbosch - Nederlands
Dservice.nl@dabpumps.com

Tel. +31 416 387280

®

DAB

MAKING WATER EASY

DAB PUMPS S.p.A.
Via M. Polo, 14 - 35035 Mestrino (PD) - Italy
Tel. +39 049 5125000 - Fax +39 049 5125950
www.dabpumps.com

DAB PUMPS SOUTH AFRICA
Twenty One industrial Estate,

16 Purlin Street, Unit B, Warehouse 4
Olifantsfontein - 1666 - South Africa
info.sa@dwtgroup.com

Tel. +27 12 361 3997

DAB PUMPS GmbH

Am Nordpark 3

41069 Monchengladbach, Germany
info.germany@dwtgroup.com

Tel. +49 2161 47 388 0

Fax +49 2161 47 388 36

DAB PUMPS HUNGARY KFT.
H-8800

Nagykanizsa, Buda Ernd u.5
Hungary

Tel. +36 93501700

DAB PUMPS DE MEXICO, S.A. DE C.V.
Av Amsterdam 101 Local 4

Col. Hipédromo Condesa,

Del. Cuauhtémoc CP 06170

Ciudad de México

Tel. +52 55 6719 0493

DAB PUMPS FRANCE

Tour Ariane, Paris la Défense 9,
5 PL de la Pyramide,

92800 Puteaux France
info.fr@dabpumps.com

M03A26 cod.60163456



